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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Moldavie inzake internationaal vervoer over de weg

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Moldavid

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebied,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer
over hun grondgebied, naar of van derde landen, en op cabotage, ver-
richt door vervoerders met voertuigen zoals omschreven in artikel 2 van
dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere internationale verdragen on-
verlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als Lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die in een der Verdragsluitende Partijen gevestigd is en die overeenkom-
stig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften in het land van
vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het vervoer van goede-
ren of personen over de weg tegen betaling of voor eigen rekening;
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2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd in een der Verdrag-
sluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor
bet vervoer van goederen of bet vervoer van personen per bus;

3. ,,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij door een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": het rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien bet voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de tit gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op bet grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer
van goederen of personen te verrichten:

a. tussen een plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied, en

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten of andere gemachtigde organisaties van elke Verdragsluitende
Partij, tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan het toegestane gewicht aan lading, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

d. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen;

e. vervoer van verhuisgoederen;
f. vervoer van goederen en uitrusting voor beurzen en tentoonstel-

lingen;
g. vervoer van voertuigen, renpaarden en sportuitrusting bedoeld

voor sportevenementen;
h. vervoer van toneeldecors en rekwisieten, muziekinstrumenten en

uitrusting voor radio- en televisie-uitzendingen of voor bet maken van
films, alsmede voor circusvoorstellingen;
i. vervoer voor lijkbezorging;
j. de eerste onbeladen it van voertuigen, aangeschaft voor vervoer

voor een van de Verdragsluitende Partijen.



Volume 2272, 1-40461

3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
een andere gemachtigde organisatie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officiele registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van het gastheerland
toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning ver-
eist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land geldende wetten
en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften nader aangeven.

3. De in de voorgaande leden bedoelde wetten en voorschriften zul-
len worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die waaraan de eigen
inwoners worden onderworpen zodat discriminatie op grond van natio-
naliteit of plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder van een Verdragsluitende Partij geeft de Verdragsluitende
Partij op wier grondgebied de overtreding plaatsvond, onverminderd
door haar te ondememen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan de
andere Verdragsluitende Partij, die de in haar nationale wetgeving voor-
ziene stappen zal ondememen. De Verdragsluitende Partijen zullen el-
kaar in kennis stellen van de opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
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steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffin-
gen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten, tolgelden en gebruiks-
heffingen.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douanerechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde
Commissie in.

2. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de Verdragsluitende Partijen, die vertegenwoordigers van de wegver-
voersbranche kunnen uitnodigen. De Gemengde Commissie stelt haar
eigen reglement van orde vast. De Gemengde Commissie komt afwisse-
lend op het grondgebied van een der Verdragsluitende Partijen bijeen.
Het gastheerland zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeen-
komst wordt ten minste twee weken voor de aanvang van de bijeen-
komst voorgelegd door de Verdragsluitende Partij in wier land de bij-
eenkomst wordt gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de
opstelling van een protocol, dat door de hoofden van de delegaties van
de Verdragsluitende Partijen zal worden ondertekend.

3. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de voorwaarden
voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarktaspecten. Onver-
minderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Commissie het aantal
soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of
wijzigen.

4. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de co6rdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;
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c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor bet vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

Artikel 10

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkander
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun respectieve con-
stitutionele voorwaarden is voldaan.

Artikel 11

Inwerkingtreding en duur

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgende de datum van ontvangst van de laatste schriftelijke ken-
nisgeving langs diplomatieke weg dat aan de nationale voorwaarden
voor de inwerkingtreding door de Verdragsluitende Partijen is voldaan.

2. Het Verdrag blijft van kracht voor een tijdvak van vijf jaar. Daarna
wordt het Verdrag automatisch verlengd voor periodes van vijf jaar ten-
zij een Verdragsluitende Partij zes maanden voor de datum van verlen-
ging schriftelijk heeft kennis gegeven van haar intentie het Verdrag te
bedindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Kishinau, de 29e oktober 1990, in de
Nederlandse, Moldavische en Engelse taal, zijnde beide exemplaren
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging, is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) G. ZALM

Voor de Republiek Moldavio,

(w.g.) M. POPOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Moldova,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Contracting Parties, in transit through their territories, to or from third countries, and to
cabotage, effectuated by carriers using vehicles as defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person) who is established in
the territory of either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment
to the market for the transport of goods or passengers by road for hire or reward or on own
account in accordance with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in the territory of one of the Contracting Parties and
which is used and equipped exclusively for the carriage of goods or passengers by bus;

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of a Contracting Party by a carrier established in the territory of the other Contracting party;

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out transport of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point outside that territory, and

b) in transit through its territory,

subject, unless otherwise agreed by the Joint Committee, to permits to be issued by the
competent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-
neys made in conjunction with such transport:

a) carriage of mail as a public service;

b) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-
ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,
does not exceed 3.5 tons;

d) carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters;

e) carriage of household removal goods;

f) carriage of goods and equipment for fairs and exhibitions;

g) carriage of vehicles, racehorses, sport equipment intended for sporting events;

h) carriage of theatrical scenery and accessories, musical instruments and equipment
for sound and television broadcasts or making films, and for circus performances;

i) corpses for funeral transport;

j) the first unladen run of vehicles bought for haulages of one of the Contracting Par-
ties.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the
competent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official reg-
istration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights and/or dimensions of
a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement ex-
ceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of either country and the crews of their vehicles must, when in the territory
of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that coun-
try.
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2. In the case of cabotage the Joint Committee shall precise the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-
lished in the territory of one of the Contracting Parties, the Contracting Party in whose ter-
ritory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal proceedings,
notify the other Contracting Party which will take such steps as are provided for by its na-
tional laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are
imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of vehicles, as well as the lubricants con-
tained in vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted from
import duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and the application of this Agreement. For this purpose the
Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

2. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite represen-
tatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its own
rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The host
country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the Con-
tracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meeting.
The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of the
delegations of each Contracting Party.

3. Pursuant to Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits to be issued and the conditions governing access to the market,
including labour market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Coin-
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mittee may extend or modify the list of types of transport for which permits are not re-
quired.

4. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;

b) the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;

c) the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) the exchange of relevant information;

e) the method of fixing weights and dimensions;

f) the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

Article 9. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 10. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 11. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last notification in writing through diplomatic channels that the
conditions of internal law regarding the entry into force have been fulfilled by the Contract-
ing Parties.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter, the
Agreement shall be automatically extended for periods of five years unless a Contracting
Party has, prior to the date of extension, given a six month written notice of its intention to
terminate it.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Chisinau on 29 October 1996 in the Dutch, Moldovan and English
languages, both duplicates being equally authentic. In case of difference of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Moldova:

M. Popov



Volume 2272, 1-40461

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD
INTRE REGATULTA.RILOR DE JOS I REPUBLICA MOLDOVA

PRIVIND TRANSPORTUL INTERNATIONAL RUTIER

Regatul T'rilor de Jos si Republica Moidova. denunite in continuare Pdrti

Contractante,
dorind s0 promoveze, in interesul reialiiior lor economice. dezvoitare.a

transportului ruder de marfuri si pasageri in, spre si din t rile or si in tranzit prin

teritoriile 1or,
au convenit asupra ceior ce. urmea7,:

ARTICOLUL I

Scopul

1. Dispozioiile prezentuiui Acord se vor aplica transportului nternationai
ruder de mrfuri ei pasageri, bazat pe un contract sau contra unci remunertri san
din cont propriu, intre teritoriiie statelor P~rirlor Contractante, in tranzit pri
teritoriile lor. spre sau din tdri terle. $i cabotajuli. efectuat de transportatori cu
vehicule, definite in Articolul 2 ai prezentului Acord.

2. Prezentnl Acord nu va afecta drepturile -i obligatiiie Parti ,r
Contractante care rezuita din alte acorduri intemationale.

3. Aplicarea prezentului Acord nu va aduce prejudicii la aplicarea de catre
Regatul Tarilor de Jos, ca stat rnernbru ai Uniunii Europene. a legislatiei UrLiunii
Europene.

ARTICOLt J ,2

Definitii

in scopurile prezentului Acord:
1. Termenul " transporcator" inveamnIi o persoani (inclusiv o persoaina

Jvridca), care este stahilit6 pe teritoriul stai Iui oricarel Prti Contractante qi
'isa legal, in tara de iunnatriculare pe piata transportuui ruder de miarfuri si

pasageri. efectuat pe baza unui contract sau, , -nt:- unci -!munerri sau din cont
propriu, conform iegilor $i reglementariior naionaie corespunz~toare.

2. Termeml "vehicul" insearnja tin vehicul cui motor sau o cornbinare de
vehicule, dintre care cel putin autovehiculul este inregistrat pe teritoriul statuiui
unei Pari Contractante si care este folosit, Ri dotat exclusiv penmru transportul de
-"furi san pasageri cu autobustul.
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3. Ternenul "cabotaj" inseamnA efectuarea serviciilor de transport

pe teritoriul statului unei Parti Contractante de. catre an transportator,

inmatriculat pC teritoriul statulu celeilalte Parti Contractante.
4. Termenul "transport" sau "trafic" inseamana deplasarea vehiculelor

incArcate sau descarcate pe Sosea, chiar daca pentru o parte din rutA vehicuit:.

remorca sau semirenmorca foiosesc caile terate sau caie navaie.

ARTICOLUL3

Accesul pe piata

I. Fiecare Parte Contractanti poate pernite oricarui transPortalor.
.nmatriclat pe teritoriul statu'ui celeiialte Parti Contractante Sa efectueze

transportu]l de marfuri sau pasageri:
a) intre orice plunct de pe teritoriu! sau si oice punct dini afara ,tcesutti

teritoriu., si

b) in trartzit prn teritorini acesteia,
conform autorizaiilor, in cazui cind alteeva nu este coordonat de Comisia Mix'a.

care urmeaz6 a fi eliberate de autorititile ccmpetente sau de ate ortanizatii
imputernicite ale fiecarei Pbrti Contractante.

2. Nu vor fi necesare au, orizatii pentni urmatoare'e tipuri de transporn ,:v;
pentru caltoriile fMri incArcatur, legate de asifel de transport:

a) transportul po$tei, ca serviciu public:
b) transportul ve- i,'r deteriorate, sau avariate;
c) transportul de mdrfuricu autovehicule. :acare tonajul brut adlnis. ic;usr,

remorcile. nu depaeste sase rnhe. saucind sarcinaiA admisa inciusiv remorciie
nu de.paw.ete 3,5 tone:

d) transportul marfurilor .i echiparnente!or medicaie ,au ator rn'rfui

necesare in cazul de ur , a. ,i special in caz de Caia.tfiuLA naturaie:
e) transportul averii in caz de strAmutare;
f) transportul mnirfurilor si ,tilajului pentrj t1rizuri .i expozitii:
g)transportul vehicul.elor. cailor de.curse, inventaniui sportiv. predestir ate

pentru competi0i sportive;
h)transportul decoratiLor teatrale si rechizitelor, intrunenteloriuzicale,

utilajuiui pentru filmAri. radio. ernisiuni televizate si prezentariior de circ:
i) transportul funerar :
i)primuli parcurs ii goi a nijioaceior de transpoi', procurate pentru

transporturile uneia din Partiie Contractante.
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3.Transportatonu nu poate electua cabotajti fara o autorizaie special .
eliberati pentru aceasta de auloritatile competente san de alte organe imputernicite
aie fiecarei Patti Contractante.

ARTICOLU !,4

Greutati $i dimensiuni

1. Greutatie ,i dhnensitnile vehicuieior, trebuie s fie in conformitate
cu datele inunaricuilrii oficiale a vehiculeior $i s0 nu depaseasc iimitele, stabilite
de legislafia in vigoare in tara gazdI.

2. Este necesara o autorizatie speciaia. eliberati de taa gazda, daca
gretatea .i/sau dimensiinile unui vehicu. -.ncarcat ori descarcat. angaIar penrt
transportare, conform prevederilor prezentu'ui Acord, depisesc %a,.oarea mlaximan
admis, in tara gazdl.

ARTICOLUL 5

Respectarea legislatiei naoionale

1. Transportatorii oicarei tAri si echipaeie veucuielor lor, pe tefitoriui
statuiui celeilalte Pir .ontractante, trebtue sA respecte. legislatia in vigoare -n
aceasta tara.

2. In cazi -) c..3tajuhui, Cornisia MNixt.z determnina ,egislaitia care va ti

aplicao in tar v.zdf
3. in cazurile. prevaute -n pun,.ele 1 si 2 aie prezenruhli A ',icol. va fi

apiicata legisiatia in aceleasi conditii ca si propiilor cetatem. penru' a
exclude discrin.. ,arc..i bazata pe nadiona,:,ae sau ioca. stabiir-.

ARTICOLU L 6

inc ciri

in cazul unei -ncAIlcnt! a prevederilor prezentuiui Acord de cAtre tm
ransportator stabilit pe teritoriW statuiui unei Pirti Contractante, Partea

Contractanlt pc ter:oriu: cireia s a produs 1ncdicarea. ffira a prejiudicia propriiie
sale proceduri .egale, aduce ac&e.asta .a cimostita ce'eXaite Parti Contractante.
care va aplica masurike prevazute de ,eiisialia sa nationaza. Parile Contractate se
vor rnfor-ma reciproc privitor .a zancti.inLe impuse.
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ARTICOLUL 7

Problen fiscale

l.Vehiculele care efectueaz5 transportul, conform prezentului Acord.
inclusiv piesele de schimb ale aestora, se vor scud reciproc de. toate taxeie ,i
impozitele aplicate pe circulatia sau posesia vehiculelor, precum Si de toate
taxele sau imnpozitele speciale percepute pentru operatile de transport pe teritoriui
celeilalte PArti Contractante.

2. Taxele $i impozitele pe combustibil, taxa pe valoarea adbugat, pentru
serviciile de transport, taxele ntiere pentru folosirea drumurilor, nu sint scutite de
plata.

3. Combustibilul. continut n rezervoarele standard ale vehiculelorprecum

si lubrifianti aflati in vehicul. doar n scopul functionarii acestora, se vor scuu
reciproc de taxe de import si orice alte taxe si p4ai.

ARTICOLUL 8

Comisia MixtA

1. Autoritaie competenme ale Partiror Contractante vor reglementa toate
problemele referitoare la impiementarea i aplicarea prezeruului Acord. In acest
scop Partile Contractante vor inflinta o Comisie Mixta.

2. Comisia Mixti se va intilni rwulat, la cererea oric.rei Thir Contractante
si va cuprilide reprezentanti ai PaRtior Contractante. care deasemenea pot invita
sa participe reprezentani ai indu.,ei t ,nsportului ntier. Con isia Mixu:t va
elabora propriile reguli $i proceduri. Comisia Mixta se va hitnui alternativ in
fiecare tar. Tara gazd va pre, irunirea. Ordinea de zi pentru intrimire
se va prezenta de c tre Partea Contractant ce gazduiete intrunirea cu cei pulin
doua saptL-.,ini pinaia inceperea " ttnii_ lntrunirea , va incheia cu intoemirea
unui protocoi, cc va fi semnat de sefii delegatiflor fiecarei Parti Contractante.

3. Conform Articolului 3, punctele I $i 3, Comisia Mixta va stabili tipui si
numarui de autorizatii care vor fi emise si conditiile, care reglementeazl accesul
pe piatA, incluzindaspectele pietei fortei de munc6. in afara prevederilor
Articolulul 3. punctul 2. Coinsia MNita poate extinde sau modifica iista tipurilor
de transpor, perru care nu se so I autonizati.
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4. Comisia Mixtv va acorda o atenfie deosebita tirmtoarelor probleme:
a) dezvoltarea armonioasA a trisportnui intre dout ttri, luind In

consideratie printre altele, aspectele ecologice implicate;
b) coordonarea politicii transportill ruter. legislaliei de transport $i

implementarea acestora de catre Prtie Contractante ia rtivei nationai si
intemational;

c) formtularea solutiior posibile pentru autorit.tile naionaie respective. .,t
cazul intervenirii unor probieine, in special in domeniui fiscal. sociai . vanla, si
ecologic. inclusiv a problenieior de ordine pubiicA:

d) schimbul de informatie relevantt,;
e) rnetoda de stabilire a greuthtilor $i dirnensiunilor:
f) promovarea cooperirii intre Intreprinderile ,;i institutiile de transport:
9) prouiovarea transportulni biteimodal, iclusiv :0. cite

referitoare 'a accestl p piatA.

ARTICOLUL 9

Aplivarea pentru Regatul T'rilor de Jos

in ceea ce prive.5te Regatu! Tarior de jos. prezentxi, Acord se v Yr.
numai pe tericoriul Euroj:ean a! Regatului.

ARTICOLUL 16

Modificai

Orice modificari ae pre7entWnui Acord. convenite de Pfrlile (ontr,:tante
vor intra in vigoare in prima zi a cejei de-a doua ini care urmeaza datei
cind Partile Contractanite s-au infonnat reciproc in scris privid indeplinirea
cerinteior constitutiona'e necesare --n tirile or respective.
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ARTICOLUL I I
Intrarea in vigoare *i denuntarea

1.Prezentu2 Acord va intra in vigoare In prima zi a celei de.a douia hiui
care uneaza datei uitimei Inftiintari .,n scris. ptin canaie dipomatice. pnvind
indepiinirea de cate Pdrji e Coniractawte a proceduriior interne, necesare intrarii
lui in vigoare.

2. Prezentti Acord va r~Arine In vigoare pent.ru un Lermen de cinci ani.
Dupa aceea. actiunea iui se va pre!mgi in mod automat pentm ininitorii termeni
de cinci amt dac, nici una dintre PArtile Contractante nu va notifica in w-ns ceaafira
Parte Contractanta, cu ce putin sase iuni pini Ia expirarea act.iunii
prezentuiui Acord, despre intenia sa de a-! denunta.

intru confirmare. suhse marii :mputerniciti conform cerinelor de ri oare.au
semnat prezentui Acord.

Intocmit la l. a 1996 in doua
exemplare orighiale, in limbile oiandeza. moidoveneasca .i englez . toate textele
hind egal autentice.

In ca7ul aparitiei unor divergente in interpretarea sau aplicarea prevederii.or
prezentniui Acord, textu in limba englez6 va fi de reteri(a.

Pentru Regatul TArilor de Jos Pentru #cepublica Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REtPUBLIQUE DE
MOLDOVA RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Royaume des Pays-Bas

et

La R~publique de Moldova,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Dsireux, dans l'int~r~t de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d~veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route dans, A destination et au d6part de
leurs deux pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte
propre entre les territoires des Parties contractantes, en transit A travers leurs territoires, au
depart ou A destination de pays tiers, ainsi qu'au cabotage, effectu& par des transporteurs au
moyen de v~hicules tels que d~finis A l'article 2 du present Accord.

2. Le present Accord n'affecte par les droits et obligations des Parties contractantes r&-
sultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A l'application, par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la legislation de cet-
te demi~re.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "transporteur" d~signe une personne (y compris une personne morale) 6ta-
blie sur le territoire de l'une ou rautre des Parties contractantes et lgalement admise dans
le pays d'&tablissement au march& des transports de marchandises ou de passagers par la
route en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte propre, conform~ment A ]a l&-
gislation et aux r~glementations nationales pertinentes ;

2. Le terme " v~hicule " d~signe un v~hicule A moteur ou un ensemble de v6hicules,
&ant entendu qu'au moins le v~hicule A moteur est immatricul& dans le territoire de l'une
des Parties contractantes et qu'il est utilis& et 6quip6 exclusivement pour le transport de
marchandises ou de passagers lorsqu'il s'agit d'un autocar ;

3. Le terme " cabotage " d~signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur install sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante ;
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4. Le terme" transport " d6signe le transport par v6hicule charg6 ou A vide par la route,

mfme si sur une partie du trajet, le v6hicule, la remorque ou le semi-remorque est transport6

par rail ou par voie navigable.

Article 3. Accs au march

1. I1 est loisible i chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli

sur le territoire de 'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises ou de

passagers:

a) entre tout point situ6 sur son territoire et tout point hors dudit territoire, et

b) en transit A travers son territoire,

sous r6serve, A moins qu'il nen soit convenu autrement par le Comit6 mixte, de la d6-
livrance de permis accord6s par les autorit~s comptentes ou par d'autres organismes habi-

lit6s de chacune des Parties contractantes.

2. Aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport ou en cas de trajets
A vide effectu~s dans le cadre desdits transports :

a) transport du courrier en tant que service public;

b) transport de v6hicules endommag6s ou en panne;

c) transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont le poids total autoris6,

y compris celui des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge utile, y compris

celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes ;

d) transport de produits et de mat6riels m~dicaux ou d'autres marchandises n6cessaires

en cas d'urgence, notamment dans le cas de catastrophes naturelles

e) d~m~nagement de mobilier m6nager ;

f) transport de marchandises et de mat6riel destin&s A des foires et expositions;

g) transport de v~hicules, de chevaux de course et de materiel de sport destin6s A des

manifestations sportives ;

h) transport de dcors et accessoires de thAtre et de cinema, d'instruments de musique

et de materiel destines A des 6missions radiophoniques et de t6lvision ou A la r~alisation

de films, de m~me qu'A des spectacles de cirque ;

i) transport de corps en vue de leur enterrement;

j) le premier transport A vide de v&hicules acquis pour les services de transport de lune

des Parties contractantes.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage A moins d'y 8tre spcialement autoris6

par les autorit~s comp6tentes ou par d'autres organismes habilit6s de chaque Partie contrac-
tante.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et dimensions des v6hicules doivent imp~rativement ftre conformes A leur

homologation officielle et ne peuvent 8tre sup6rieurs aux limites en vigueur dans le pays

h6te.
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2. Un permis special du pays h6te est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
v~hicule charg& ou A vide affect A un transport aux termes des dispositions du present Ac-
cord d~passent le maximum autoris6 dans le pays h6te.

Article 5. Respect de la lMgislation nationale

1. Les transporteurs de rune ou l'autre des Parties contractantes et les membres des
6quipages de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte precise les lois et r~glements applicables
dans le pays h6te.

3. Pour &viter toute discrimination fond~e sur la nationalit6 ou le lieu d'6tablissement,
les lois et r~glements visas aux paragraphes I et 2 du present article sont applicables dans
les conditions dans lesquelles ils s'appliquent aux residents du pays h6te.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord, commise par un transporteur
&tabli sur le territoire d'une Partie contractante, sans prejudice de ses propres procedures l-
gales, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a &6 commise en notifie
l'autre Partie contractante qui prend les mesures pr~vues par sa legislation nationale. Les
Parties contractantes s'informent rciproquement des sanctions 6ventuellement impos~es.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport conform&
ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s de toutes taxes et de tous droits frap-
pant la circulation ou la possession de v~hicules ainsi que des taxes et droits sp~ciaux
frappant les op&rations de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exonrration ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant, ni A la taxe sur
la valeur ajout~e applicable aux services de transport, non plus qu'aux p~ages et redevances

d'utilisation.

3. Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v~hicules, ainsi que les lubri-
fiants contenus dans les v~hicules A la seule fin de leur exploitation sont mutuellement exo-
n~r~s de droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comit mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du present Accord. A cette fin, les Parties contrac-
tantes cr~ent un Comit& mixte.

2. Le Comit6 mixte se r~unit p~riodiquement A ]a demande de l'une ou rautre Partie
contractante, et est compos& de repr~sentants des Parties contractantes, qui peuvent aussi
inviter des repr~sentants de l'industrie des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son
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r~glement int~rieur et ses m~thodes de travail. Le Comit& mixte se r~unit alternativement

dans lun et lautre pays. L'ordre dujour de la reunion est soumis par la Partie contractante

qui accueille la reunion au moins deux semaines avant le debut de la reunion. Celle-ci se
termine par l'tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de d~lkgation de chaque Partie

contractante.

3. Pour donner suite aux paragraphes I et 3 de l'article 3, le Comit6 mixte decide du
type et du nombre de permis A accorder ainsi que des conditions r~gissant l'acc~s au march&,

y compris les aspects march& du travail. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 3, le Comit& mixte peut allonger ou modifier la liste des types de transport pour les-

quels aucun permis n'est exigible.

4. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

a) le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte,

entre autres, des aspects environnementaux en cause ;

b) la coordination des politiques de transport routier, de la lkgislation en mati~re de

transport routier et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et
international ;

c) ]a mise au point de solutions possibles i l'intention des autorit~s nationales respec-
tives au cas o6 des probl~mes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,

douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) l'6change d'informations pertinentes ;

e) la m~thode de determination des poids et des dimensions;

f) l'encouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les institu-
tions;

g) l'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives A
l'acc~s au march&.

Article 9. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europ~en du Royaume.

Article 10. Modification

Toute modification du present Accord agr&e par les Parties contractantes entre en vi-

gueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes
se sont inform~es par 6crit de laccomplissement des formalit~s constitutionnelles n~cessai-
res dans leurs pays respectifs.

Article 11. Entr~e en vigueur et dnonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date

de la reception de la demi~re notification 6crite, remise par la voie diplomatique, indiquant
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que les formalit~s impos6es par le droit interne applicable A l'entr6e en vigueur ont 6t6 ac-
complies par les Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans, apr~s quoi il

sera automatiquement reconduit pour des p6riodes de cinq ans A moins que six mois avant
la date de la reconduction, une Partie contractante n'ait avis& l'autre par 6crit de son inten-

tion de le d6noncer.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Chisinau le 29 octobre 1996, en langues n6erlandaise, mol-

dave et anglaise, les deux exemplaires faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour ]a R~publique de Moldavie:

M. Popov
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Kazachstan inzake internatio-

naal vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Republiek Kazachstan, hiema te noemen de

Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer door
hun landen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het intema-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen Kazachstan en Nederland, in doorvoer over
hun grondgebied, naar of van derde landen, en op cabotage, verricht
door vervoerders met voertuigen zoals omschreven in artikel 2 van dit
Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als Lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
1. ,,vervoerder": een natuurlijke persoon of een rechtspersoon die op

het grondgebied van de staat van een der Verdragsluitende Partijen
gevestigd is en die overeenkomstig de desbetreffende nationale wetten
en voorschriften in het land van vestiging wettig is toegelaten tot de
markt voor het vervoer van goederen of personen over de weg tegen
betaling of voor eigen rekening;
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2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig geregistreerd is op het grondgebied
van de staat van een der Verdragsluitende Partijen en dat uitsluitend
wordt gebruikt en is uitgerust voor bet vervoer van goederen of het ver-
voer van personen per bus;

3. ,,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van de staat van een Verdragsluitende Partij door een vervoerder
die gevestigd is op het grondgebied van de staat van de andere Verdrag-
sluitende Partij;

4. ,,vervoer": bet rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de nit reist per spoor of via waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de staat van de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toe-
staan vervoer van goederen of personen te verrichten:

a. tussen een plaats in haar land en een plaats buiten dat land, en
b. in doorvoer over haar land,

op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde
autoriteiten of andere gemachtigde organisaties van elke Verdragsluitende
Partij, tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan het toegestane laadvermogen, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

d. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.

3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
een andere gemachtigde organisatie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officible registratie van het voertuig en mogen
de geldende maxima in het gastheerland niet overschrijden.
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2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van het gastheerland
toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning ver-
eist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
staat van de andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land gel-
dende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage geeft de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften nader aan.

3. De in de voorgaande leden bedoelde wetten en voorschriften wor-
den toegepast op dezelfde voorwaarden als die waaraan de eigen inwo-
ners worden onderworpen, zodat discriminatie op grond van nationali-
teit of plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder van een Verdragsluitende Partij geeft de bevoegde autoriteit
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de overtreding
plaatsvond, onverminderd door haar te nemen gerechtelijke stappen,
daarvan kennis aan de andere Verdragsluitende Partij die de in haar
nationale wetgeving voorziene stappen neemt. De Verdragsluitende Par-
tijen stellen elkaar in kennis van eventuele opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserve-onderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffin-
gen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op bet grondgebied van de
staat van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheffingen.
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3. De zich in de normale reservoirs van de voertuigen bevindende
brandstof, alsmede de zich in de voertuigen bevindende smeermiddelen
die uitsluitend bestemd zijn voor de werking daarvan, zijn bij binnen-
komst op het grondgebied van de staat van de andere Verdragsluitende
Partij wederzijds vrijgesteld van invoerrechten en andere belastingen en
betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van de
bevoegde autoriteit van een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit
vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen, die vertegenwoor-
digers van de wegvervoersbranche kunnen uitnodigen. De Gemengde
Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Gemengde
Commissie komt afwisselend op het grondgebied van een der Verdrag-
sluitende Partijen bijeen. Het gastheerland zit de bijeenkomst voor. De
agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken voor de aan-
vang van de bijeenkomst voorgelegd door de Verdragsluitende Partij in
wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeenkomst wordt afge-
sloten met de opstelling van een protocol, dat door de hoofden van de
delegaties van de Verdragsluitende Partijen wordt ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, van dit Verdrag beslist de
Gemengde Commissie omtrent de soort en het aantal vergunningen en
de voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd het bepaalde in artikel 3, tweede lid, kan de
Gemengde Commissie het aantal soorten vervoer waarvoor geen vergun-
ningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de coOrdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu-aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden
betreffende de openbare orde;
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d. de uitwisseling van ter zake dienende informatie; de regeling van
geschillen en twistpunten;

e. de vaststelling van de methode voor bet bepalen van gewichten en
afmetingen;

f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondememin-
gen en -instellingen;

g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle
vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Geschillenbeslechting

De Verdragsluitende Partijen beslechten alle geschillen betreffende de
uitleg en de toepassing van dit Verdrag door middel van overleg en
onderhandelingen in de Gemengde Commissie van de Verdragsluitende
Partijen.

Indien alle pogingen tot bet bereiken van overeenstemming door mid-
del van overleg en onderhandelingen mislukken, kan bet geschil worden
voorgelegd aan ad-hoc arbitrage voor een definitieve en bindende uit-
spraak.

Artikel 10

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op bet grondgebied van het Rijk in Europa.

Artikel 11

Wijziging

Alle wijzigingen van en toevoegingen aan dit Verdrag worden door de
Verdragsluitende Partijen vastgelegd in een aanvullend Verdrag en wor-
den van kracht ingevolge artikel 12, eerste lid, van dit Verdrag.

Artikel 12

Inwerkingtreding en beindiging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkan-
der schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun respectieve
constitutionele vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is
voldaan.
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2. Dit Verdrag wordt aangegaan voor onbepaalde tijd en blijft van
kracht totdat bet door een van de Verdragsluitende Partijen wordt opge-
zegd door middel van een schriftelijke kennisgeving. Het Verdrag ein-
digt zes maanden na de datum waarop de andere Verdragsluitende Partij
de kennisgeving heeft ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Astana, op 14 juni 2000, elk in de Neder-
landse, de Kazachse, de Russische en de Engelse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) A. H. J. M. SPEEKENBRINK

Voor de Regering van de Republiek Kazachstan

(w.g.) S. M. BURKITBAJEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Republic of Kazakhstan, hereinafter called the Contracting Par-
ties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Netherlands and
Kazakhstan, in transit through their territories, to or from third countries, and to cabotage,
effectuated by carriers using vehicles as defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "carrier" means a physical or legal person who is established in the terri-
tory of the state of either Contracting Party and legally admitted in the country of establish-
ment to the market for the transport of goods or passengers by road for hire or reward or on
own account in accordance with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in the territory of the state of either Contracting Party
and which is used and equipped exclusively for the carriage of goods or passengers by bus;

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of the state of a Contracting Party by a carrier established in the territory of the state of the
other Contracting Party;
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4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-

cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway.

Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of

the state of the other Contracting Party to carry out transport of goods or passengers:

a) between any point in its country and any point outside that country, and

b) in transit through its country,

subject, unless otherwise agreed by the Joint Committee, to permits to be issued by the
competent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-

neys made in conjunction with such transport:

a) carriage of mail as a public service;

b) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-

ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,

does not exceed 3.5 tons;

d) carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the
competent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official reg-
istration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights and/or dimensions of

a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement ex-

ceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when in the ter-
ritory of the state of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in

force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee shall precise the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of the present Article shall
be applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude

discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.
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Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-
lished in the territory of the state of a Contracting Party, the competent authority of the Con-
tracting Party on whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its
own legal proceedings, notify the other Contracting Party which will take such steps as are
provided for by its national laws. The competent authorities of the Contracting Parties shall
inform each other about any sanctions that are imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the state of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicles as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation when entering the territory of
the state of the other Contracting Party, shall be mutually exempted from import duties and
any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the competent authorities of the Contracting Parties shall establish
a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of the competent authority
of either Contracting Party and shall comprise representatives of the Contracting Parties
who may also invite representatives of the road transport industry to attend. The Joint Com-
mittee shall draw up its own rules and procedures. The Joint Committee shall meet alter-
nately in each country. The host country shall chair the meeting. The agenda for the
meeting shall be submitted by the Contracting Party hosting the meeting at least two weeks
before the beginning of the meeting. The meeting shall be concluded by drawing up a pro-
tocol to be signed by the heads of the delegations of each Contracting Party.

4. Pursuant to Article 3, paragraphs 1 and 3, of the present Agreement the Joint Com-
mittee shall decide upon the type and number of permits to be issued and the conditions
governing access to the market, including labour market aspects. Notwithstanding Article
3, paragraph 2, the Joint Committee may extend or modify the list of types of transport for
which permits are not required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;
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b) the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;

c) the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) the exchange of relevant information; the settlement of disputes and controversial
matters;

e) the determination of the methodology of fixing weights and dimensions;

f) the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

Article 9. Settlement of disputes

The Contracting Parties shall settle all disputes regarding the interpretation and appli-
cation of the present Agreement through consultations and negotiations in the Joint Com-
mittee of the Contracting Parties.

When all attempts of reaching agreement through consultations and negotiations have
failed, the dispute may be submitted to ad hoc arbitration for final and binding decision.

Article 10. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 11. Modification

Any modification and addition to the present Agreement shall be formalized by the
Contracting Parties as an additional Agreement to it, and shall come into force pursuant to
Article 12, paragraph 1, of the present Agreement.

Article 12. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until such time as one of the Contracting Parties denounces it by written notice. The
Agreement shall expire six months after the date on which the other Contracting Party has
received the notice of denunciation.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Astana on 14 June 2000, each in Kazakh, Russian, Netherlands
and English languages, all texts equally authentic. In case of any inconsistencies, the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. H. J. M. SPEEKENBR1NK

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

S. M. BURKITBAJEV
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

Hiuepnaturrap Koporniiiriuin YKiMeTi Meit
Ka3aKcTaH Pecny6aHKaciz YKiMeTiHin apacLiHtwaf

xa.qbjKapa-ahn( aBToMO6HA]b KaTHachi Typa.fl,
KE.A ICIM

BygaH epi Yaraanacyumb Tapa ap zcr. aTanarbxi-
HmAep.natATap Kop ibtiriHiK YKiMeri Mei Ka3aKc'rai
Pecy6.TimKacbHbui YKiMe'ri,

3KOHOMIHKaJIbIK KapbM-KaTbIHaC MyAeciHrte aBTOKeJliKneH
xyKTep,ai xoHe xonaybmtnapab 03 eJlAepiHe/H ,K8IHe corlap, bil-i
e.1uepi apKbvIb TpaH3I4T-leH TaCbIMa1gay,/bI ,AaMbTyFa wop/eMecyre
bIHTaniaHa OTblpbln,

Mbmn-aiaap )KeHiiRte icerlicTi:

l-6an
Ka.nni epe2e.iep

1. Ocbi Ke.niciM-iij epe;,Kejlepi Hi4aep-qal-iHrap Men Ka3a'vcTai
apAcbrmAa, o-japatbli- ayMarbl apKLLqbl, ywuiHui eJItIepre/fleH ene
ocbx KeiAiciMiii 2-:6a6biHAa aHbiKTaraHataf4 aBTOKeJiK KypaiJttapbiH
nai'anaHymeH Ka6omarbiK TacbIMaJi~apra, xanuay lnapThbHlla,
HeMece cbIIaKb yUiH, HeMece e3 ece6iHeH xa.ibiKapajiblK )KYK
)KOeHe )KotaylnbuIap aBTOTaCbIManzLapbIHa 6afltnaH biCThI

-w.rmaHbLa.gbi.

2. Yaf~anacywnbi Tapanmapabn )KacacKaH 6acKa Aa
xajlblKapaJIbIK KelilciMRepiHelj- ryblliL,. i KyKb1KTapbl "leH
miHae'rrepilie OCbI KeniciMHit KaTbiCbI )KOK.

3. Ocbi Ke.niciM EyponanblYK OJ1aK Myileci - MeMjieKeT pefiHae
Hnz~ep.na-iATap KopojibairiMen EyponaabIK OaaK 3aHtzapbIH 6ya6al
opbixiay apKbuibi KOjiUaHbriaT/uiH 6ojiagbi.
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2-6an
AHbmKTaMajap

Ocbi KeiiciMHiL MaKcanrapbi yUhiH:

1. <(TacbiMajigaymbi) TepMH4Hi Yarganacymbi TapanTapbun-
6ipiHiH MeMJueKeT ayMarbIr-Aa TipenreH X)oHe TipKey eiiHtAe
)Kaniaay wapTiHrza, HeMece CbIaKbI ymiH, HeMece e3 ece6iHeH,
YJIrrbIK 3aH~ap meH epeiceinepre cofKec, 2KyK nen wonayumwIapbii-
KEJiKTiK TaCbIMaAiLapbIHa aab ,Ki6epijireH )KeKe HeMece 3aH.bI
TyjiraHbi 6iytiipe~i;

2. <,KojiiK Kypajib)) TepMHni iwiHae, iin-ii 6ojiMaraHLa, 6ip
KOJIiK Kypa~JbI YargianacyiubI TapaTap birn 6ipiHii- MemneKeT
ayMarb iHAa 'ipKeJlreH, )KoHe TeK KaHa )KyKTep HeMece
KojnaymuiLapru aBmo6ycTa TacbMaTU~ayra )Ka6biKTaJifaH WOHe

naAaAiaHbuiaTmi 6ip KoeniK KypajIbiH HeMece KoJiK KypaUapbHbIli
KypaMbIR 6ingipe/gi;

3. <,Ka6oaAcbiK TacbIMai1iap)> TePMMHi Yarraaacytumi Tapan
MeMJeKeTi ayMarmbIi meriuHe eKglHni Yarzariacyuli Tapan
MeMjIeKeTiHij ayMaFbU{Aa ripcejireH TacbMarlay!IblHbIl- KeJIiK
TacbIMaytmapbH opxbfljayblH 6irAiipe~i;

4. <<TacbiManjay)> HeMece < TaCbMaJD> TepMHHi iinTi erep KOJliK
KypaIHbH, TipKeMeHiK, Icapmuiafi TipKeMeHiK 2KOJblHblIt iliHapa
6eiiri TeMip )KO)1MeH HeMece cy XKOJibIMeH eTce ,e, Kyri 6ap HeMece
)KyKCi3 Ke.-iK KypanapbIHbiii aBTomo6Hnb )KOjibiMeH )KeTKia3JIYiH

6iuipeai.

3-Gan
Py caT 6epy A¥fyeci

1. t-,pip -oacyiubi Tapar i K1HlH -argai.- -bi
Tapar/TblH ayMafbiji,, TipKejieH Ke3 KeireH TacbIMaJuiay.biFa
MbIHa xa. . .Ibl . .. blHaCTa )KyKTepAi HeMece i. .ayUbL *bI
TaCbIMa~JaygbI )Ky3Cr- acbipyra pyKcaT 6epyi MYMKiH:

a) 6 ip Yarlauaamb Tapan eiiiHiK Ke3 KenreH MeKeHLepi MeH
eKiHiui Yariaiacyub, Tapari eiiHirl Ke3 KenreH MeKeHAepi )KOHe
OCbI ejIepzr,,i ThICKE Ke3 KejireH MeKeHzep apacbmH.a;
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6) erep e3reci BipnecKen KomcmcHMeH eniciAMece,
Yarxaanacyinbi TapanTapAbni oPKaf4CblCbIHbK Ky3bipeT-ri
opraHaapbiMeH HeMece 6acKa yoKiieTri areHTriKTepiMeH 6epineTiH
pyKcaTrapbi 6ogibHtua onapIbIK- einmepi apKbiibi TpaH31TneH
TacbMaJItay.

2. TacbIMaJUapmIibn MbIHa TypnlepiHe HeMece Mbmliaiap CHi4KTbI
TacbiMa/iapra 6al.naHbIcTbi 6oc pefcTepre pyKcaTap Tanan
eTiAMegAi:

a) KOfaM1~biK KbI3MeT KopCeTy caJiacbl peTiHarje noTa
TacbMaJzayfa;

6) 6y3bLTraH HeMece CbIHFaH KeJIir KypaJ1wapbiH
TacbiMaJlgayFa;

B) )KyKneH pyKcaT eTijIreH caJiMarbi, TipKeMeHi Koca 6 T
acnagThIH, HeMece PYKcaT eTiJireH naguajiI THey caJiMaFbI,
TipKeMeHi Koca 3,5 T acnaAThiH KeJliK KypailapbIHala )KyKTepI
TacblMaiAayra;

r) TeTeHtwe war~af napja, aTan afTKaHa, Ta6mHF anaT
)KarXaaibIa, KaxeTi AIepi-AepMeKrep MeH )Ka6ubiYTbl HeMece
6acKa xyKTepIi TacblMaanIayra.

3. Erep Ep6ip Yaruanacviubi TapanTbI Ky3bipeTTi
opraHLaapbIaH HeMece 6acKa yOKLeTri oprariapbiHaH apHafibi
pyKcaTbI 6onMaca, TaCblMaajiayubifa Ka6oT'axAbIK TaCbIMaJnAaplbi
Ky - -e acblpyra ThIfbIM calbIHaJbl.

4-6an
CaaMarn )Kaie ojimeb, .pi

KeJniK Kypa&lb apblHblK r~l ci....arbl MeH KeneM2fiK
ejiumeM.epi KoJiK KYpa1naapblHbI1 peCMH TipKeyiHe COiTIKec 6oJiybl
XcHe Ka6bIIayluTbi MeMjeKeTre KOJIaHbuiaThIH HopManapaH
acnaybx Tic.
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2. Erep ocl1 KeiniciMHiKt wapTrapbl 6o bIHmua TacbiMan1ay

Ke3iHlie nalt lajaHblTaThIH xKyKneH HeMece )KyKCi3 Ke6niK

KypajrblHbl]K caurMarbi )KOHe/HeMece KeoieMaiK eiueM.Iepi

Ka6bLnIlayllbl MeMJIeKeTTC 6eJIi-reHreH eK )KOFapbI pyKCaT eTLlleTiH

cadiMax nieH KoejicM.1iK eJltueM.IepiHeH acca, Ka6binaylnbi

MeMjieKe-re apnagbI pyKcaT Tanan eTi-ezui.

5-6an
Y.rrrrMllK 3anaapra coAKecTiri

1. bip Yarxa-nacymlbi TapanTbii TacbiMaU~ay1bInapbi MeH
ofIapRbilK KeJiK KypajLLapblHbltF 3Ki4rna)KAapbI eKiHlIi Yar~a-nacylubi
TapanThm ayMafbll-u/la 6ojnybl yaKbTIbHaLa OCbl enae K.OJLaHbLUIaTbiH
3a-i.Lap MeH epewKenep/i caKTaybl THiC.

2. Ka6oTaxraIblK TacbiMa-iwap KarFai~HAa BipjnecKeH
KOMHCC-HA Ka6bULzaylmm MeMieKeyre KOJIaHaTbilH aaRAap MeH
epe)KeJiepi ten aibHKTabflThuH 6oaibl.

3. Ocbi BanTiri 1 )KOHc 2-TapMafblHaja alThUlraH 3aHtAap MeH
epeKeiiep ynTrIxv 6enrici 6oflbIHla HeMece TipKey OpHbi 6obiHuia
Tel-ci3JaiK icaF.La lapbIH 6ojuwbipMay ytwiH Ka6bUijlaylb MeMJneKeT
pe3HAeHTrepiHe Ateo cOH/taI4 wuaprrapaa KOnUaHbLuaThIH 6onaabi.

6-6an
Ke.iciwi 6y3y

OcbI KeniciMit epexcejIepiH YarxanIacywubi Tapanritgbrn
6ipiHi ayMarbHa TpKenjreH TacbliMaflaylnbi 6y3raH Ke3 .reH
KartaftL;a, ayM arbli-yay 3" H anlraH Yar21anacynm Tarnuj-

Ky3bipeTri opraHJ1apbl, yrTrbIK 3aHAapMeH KapacTlpiaaH
paciMilepre cITiKec -KiHI

T
i /Paf2ai1acy'bI TapanTbiK Ky3b1peTri

opraHinapbiHa xa-..pjiaL ojiap yJITrbl, 3aHAapbiMeH
KapacTbipbLqraH Iua-aiapabi r!jizIaHaIbl.

Yaraaniacyumb . apan,,- Ky3bipeTri oprz,.-apb Ke3 Ke.lreH
afibin-Ka3aap Typanbi 6ip 6ipiHe aiep Ke3iH/le xa6apnaAiTbH
6oaiaabi.
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7-6an
Kapam Maceneepi

1. OcbI KeiiiciMre COiKec TacbiMaiuwayra KaThiCTbipbuiraH
KeJIiK KypaJuiapbI, oJnaplbIi7 KocaJIKbI 6ejuneKTepiH Koca, KoIiK
KyparlapbIH na1tanaHy HeMece HeneHy yviH a blHaTbIH 6ap.lbIK
cafrblKTap MeH aJnbIMaapJlai, coItaafi-aK eKiHwi Yarlariacyiubi
TapanmibxH ayMarbn-ma KEOJliKri nagajiaHy yLiH aJIbJHaTbIH 6apJlbiK
apHarbI caJibiKTapXaH HeMece aJIbiM1apLaH e3apa 6ocaTbuiamIH

2. Op6ip Yarlaaiacywbl TapanTbilK TacbIMaiiaaywbLqapbi
aBTOMo6II.nb OThIHbIia cajibiKTap MeH ajibMvmap~laH, KOJIiK KbI3MeT
KepceTyllepiHe KOCbM11a KYH CaJLbiFbIHaH, )KOjI aTlblMapblHaH
KeHe xojwapLbI nafuanaHy y¥iH aJnbIm.apiiaH 6ocaTbLrMaafbi.

3. YarJajiacygub TapanTblK ayMarbmia eHri3y Ke3iH~Ae
cTaap'rrbi 6aKrreperi aBTOMO6HJIb OTbIHbI, coH1aifl-aK TeK KaHa
KeoIiK KypaJiwapbHa naRaaiaHyra apHaraH oaiapAarbi zarapMaft
MaTepiman apbl Kipriy 6a)Kb MeH Ke3 KejireH cajibiKTap MeH
TeneMaepeH e3apa 6ocaTbhiaTIH 6onabi.

8-6an
BipJIecKeH KOMHCCI~i

1. Yarxajiacymbi TapanTap~bIA Ky3blperi opraii1apbI OCbl
KeniciMHi- OpbiHgaIyhI MCH KOjImaHyblHa KaTbIcfbI 6apbIK
Mceiieiepi 1euIeTliH 6onajuhl.

2. Ocbii Macara Yarfa5aacylnbI TapanTapbitt Ky3blpeTri
o- -.iaapbi 'pJIecKeH KoMmccrm --ypabi.

I FEi---cKeH KOMHCCHI Ke3 KejieH Yaraanacyir,. TapanTbir
Ky3bipeTni upf'aHiAapbmHbu cypaybi 6ogblHla -rypaKi,, )KHHalabi
IKoHe ofaH VarFaajiacymbi TapanapAbii eKepi Kipr13ne/Ii, ojiap
Keii,, eHe~t,..i6iHirK EorJtepih OCbl )KHHaIbICTap., Uaybipybi
MYMKiH. EipJleCKeH KOMHCCHI 03 epeKeJiepi MeH peciMJlepiH
6eArriiefuti. BipjieCKeH KOMHCCH Ke3eKnleH ep enjie KiHHaJiaTbIH
6oiaabi. Ka6buLayubI MeMJqeKeT ME)KiliCTil Toparacbi 6ojiagbI.
KyH Tpri6iv YHHanbcThi yfibiMzacTbipywbi Yarxlanacyubi Tapan
M8aWinic 6a viraHra AefiH KeMiHrAe 2 arra 6ypbri e3ipneTiH
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6onaatbl. Mexcijiic op6ip Yarxtanacyumi TapanTblA )aeneraummH
6acublrIapblMeH KOJI KoilbiraTbH xa'raMa KypaCTblpyMeH
aSIKTarlaTblH 6oj.iabi.

4. OcbI KeniciMHij 3-6a6biblI- I iejHe 3-TapMaKapbHa
COAKec BipjiecKeH KOMmCCi4A 6epiJeliH pyKcarrapbIK ynrici MeH
caHbl ,KOHe pyKCaT 6epy )lypeciHiK map'rrapbl, ei6eK ulaprrapbl
MEcenejiepiH Koca, Typanbi tHeLiM Ka6bLlwaknbl. 3-6anTbiK- 2-
TapMarblia KapaMacTaH Eip.iecKeHi KOMHCCmA PYKcaT Tainan
eirLnMelITiH TaCbIMani~ap Typloepi ri3iMiH Ke6eiTyi HeMece e3repTyi
MyMKI-I.

5. EipJIeCKeH KOMImCCHAI MbIHa meceneneiepai epeKLUe KapalITbIH
6ona,atbi:

a) eKi MeMAreKeT apacbiHJQa, 6acKa npo6neMa-qap2bIK itui-rAe
KopIuaFaH OpTaHbn MeceJlejiepiH ecKepe oThipbin, TaCbIMan2Iapbi
yf.necim, i ,tAaMbrTy;

6) KreiK caSIcaThxH, KOJiK 3ama.apbir yfinec'ipy1i >KOHe oHbI-
Yar-,Laracy'ubi TapaHrrapMeH YJITTbIK )KeHe xajiblKapanibK, geHregz~e
OpblHTgaflybI;

B) npo6.neManap TybH.araHLIa, ecipece Kap.)Kbi KoeHe

oaeyMe-rmiK cariaja, KeeH xcOHe, KOfaM/ablK TOprlfl MoceeiepiH
Koca, KopIJwaraH opTa MoceJienepi 6oibiHwa THiCTi YJYTTbIK
Ky3blpeITi opra-uaapra MYMKiH 6oiaTlH uiuiM.Aepti KejrTipy;

r) iCKe KaT1CTbl aynapaTrapMeH ajiMacy xKeHe aayjiap MeH
KeiicneyniuirKTepIi peTTey;

Ag) canMaK neH- onttlevi-,-,. 6e,,- ey ao/icTeMeciH aHbIKTay;

e) Ke.IiK KCinc _ . -Qb :1H ytibiMaapb apacbti xa
bIHThiMaKTaCTbIKThl 2aMbITyFa )KeP:IeN.ecy;

,K) PyKCaT 6epy KyI4eciHe KaTbiCTbi 6apnblK MoceneJqepJi Koca
14HTepMogajib,iK TaCbiManri/ayXabi ,/AaMbITyra xapaeMzecy.
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9-6an
,Aay-.aaMa*iAapaxh perrey

Yarlana acytuim TapanTap ocbi KeniciMHii KarF4zajiapbiH
TyciHtLipy MeH KojwaHyra 6agtnaHibCT1b nagirLa 6o0ybi MyMKiH
6apjibIK aayjiap/bI YarFajiacywbi TapanTapIbIK BipnecKeH
KoM]4CCHIACblHbI KenJicce3.ep )Kypri3yi )KeHe KeJtecyjiepi )KoJIbIMeH
mieiuenii 6ojiagbi. 4ay-.aMa~apIbI KeiiecyJiep )KEOHe Kejicce3Aep
)Kypri3y NCOJIIMeH perrey 6obIHma 6apjbiK Kyw cauiy Ta6blcKa
)KeTnereH Karta14Jaa .Lay-giaMaH TynKiJliKTi )KOHe MiHLIemIri uIjeLiM
Ka6bLrmay yuliiH apHairbi ad hoc TOpeJli... COTrbIK Kapaybuia
TancbipbLlybi MyMKiH.

10-6an
HnepJiatwTap Kopojibjiri yiuin KeaiiciMi Kojrmany

Ocb KeiliciM HmtAepjaH-r/ap KopojnbaliriHe KaTbiCThI
KopojbxiKrii- Eyponalarbi ayMaFbIH.Aa raHa KonjraHbLqiaTbIH
6ojiajgbI.

11-6an
O3repicTep

Yarga.racyiubi Talar'Ldp 3cbi KeiiiciMHii 6apjibiy earepicTepi
MeH TOJIbiKThpyJIapbIH OCbl KeJiiciMHilj 12-6a6bIHblA I-TapMarblHa
COKec KyLuine eHeTiH oraH KOCbiMma KeniciMMeH pecim efi.

12-6an
Kejicimnin Kymime eHyi MeH

Mep3iMiHifl am, aayb

1. Y Kni Yarnianiacyubi T _- -Tap 6ip 6ipiNe )K- Iawa
HbicaHAa ojiapxIbW MeMJqeKeTrepiae 6yA KainiciMHiK Ky'lliHe eHyiHe
6aftriaHbCTbl opHaTbLliraH 6apjibIK aaK peciMlepiHir opbuHaaybx
Typanibi xa6apnaraH KyHHeH KeIiiHri eKrHIfi afjubuii 6ipiHIlui Kyl-ti
Kyw1iHe eHegi.
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2. OcbI KeniciM 6ejlrici3 Mep3iMre xacanmru )KOHe
Yarlajiacyu-ib Tapan'apjbiij 6ipi OHbI )Ka36awa Typie XoAraHwa
KytuiHEe Kanagbi. KeAiciM eKiHi YarFaiacynbi Tapan )Kojo
Typajibi MEnjiMgLeMe ahTraHHaH KefliH anTm aWaH CORI KylliH
)KOFaArTagbI.

Ocbulapra KyO peTiH.le, coraH T14icTi TypIe
yoKijie'rineAipinreHkep, OCbi Keiiicimre Koji KO~flbI.

,2000 KbULIFbl "i_"/ g_ -- '? KaiacbHXta
eKi aHaaa, Ep6ipi H rbCepnara, KaA, opbC )KoHe arbm bIH
TiUepiH.ae xacawuzi, epi 6apjibi MeTrtepaiK 6ipaeg 3aij Kyumi 6ap.

Ocbi Keiiici ,ai TyCiHAipyAe Ke3 Kenren KezlicneyniiKTep
6onraH xarag*Aa Yaraanacytubi TapanTap arbAubIH TijiiHAeri
MeTiHLi naizajianaTiH 6onazbi.

Hx epaHAITap KopoAjbXiriHilA Ka3aKcTaH Pecny6iiHKacbiHbnj
YKiMei ywiH YKiMeTi yLuiH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Cornamemne
Mew.(Lw rlpanHTemlbcTBOM TopoieBcmaa HHaepnanAoB in

HlpaBITejLcThnos Pecny6.iiHxn Ka3axcTaH o memanyHapoHOM
aBTOMO6HJ1bHOM coo6uleHHH

rlpaBHTe nbcTBo KoponeacmBa HHaepnaHnoB n fpanT"EwcTu o
Pecrny6iniKH Ka3axcraH, B ga3, HeiimeM NmeHyeMbie
AoroBapHBaouxmeca CTOpOHLI,

AceJax Co/eiCToBaaTh, B HHTepecax 3KOHOMHlIeCI, x
B3aHMOOTHoIeIIHi, pa3BHTmO aBTOTpaHcnopTHbiX rpy3OBblX H

nacca.xmpcKrx nepeBo3oK B/H3 CBOHX TpaH H TpaH3HTOM 4epe3 HX

cTpaHbl,

corniacHiHcb o HMHKecnieyioieM:

CmambR I
06ufue noAo3, ceHuA

1. IIomoceHHA HacToRtuero CorniamentM oTmocrrcA K
Mewg yHapoHbiM Ipy3oBbIM H naccawHpcKHM aBTonepeBo3KaM Ha
ycnoBH3Ix apeHAbl, HiA 3a B031arpamzleHHe, HJIH 3a CBOii cqeT MeIcxy
HHAepnaHiaMH H Ka3axc'raoM, TraFH3HTOM qepe3 HX TeppHTOpHH, B/H3
TpeCTHX cTpaH H K Ka6oTa mbIM riepeBO3icaM, BbInoTnmIeMIM
nlepeBO3 1

4HKRMH C HCnOJIB3OBaHHeM aBTOTpaHcnfopTHbix cpeACTB, KaK

onpe l.leHO B CTam-e 2 HacTojiullero COrFnaLIueHHM.

2. HacTomee CormaueHHe He 3ararHBeT IpaBa H
06JR3ai-7iocm AoroBapHBaOILHXCA CTOpOH, BbITeKalOuMHe H3 apyrHX
Memlyiiapombix - jtameHH9i.

3. Hac .iuee CornaweHHe 6yaeT r- -Ne1Tr 5e3
yuiep6a BbinoniiieHMO 3aionoAaTebcTBa EBponegcKoro -o3a
IXopc OM Huaepnamaoa, KaR rocy7)TBOM - "TOHOM
EBponeiicxoro CoI03a.
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Cm am bq 2
Onpe~e7eNuia

B nenrx HacTomnuero Cornamemm:

1. TepMHl "nepeBo3mHx" 03HaqIaeT 4qH3Iqexoe um

iopH2zaqecKoe nnHJO, 3aperHcTpHpoBaHHoe Ha TeppHTopHH rocyAapcTBa

otnof H3 )IoroBapHBajoUXHxcs CTopoH H iopiizmHecKH nonyiuemioe

B c-pane perCTpaUIHH K aBTOTPaHCnofTH6IM rpy3oBblM H

naccaKHpCKHM nepeBo3KaM Ha yCBOBHH" apeHLI, HRH 3a

B03HarpawKneHHe, H-rH 3a CBo cieT B COOTBeTCTBHH C HaI.IHOHaJbHWIMH

SaKOHaMH H HpaBHJIaMH.

2. TepMHH "TpaHcnopTHoe cpejxcTBo" o3HataeT

aBTo-rpaHcnopTHoe cpeACTBO HunH cocTaB TpaacnopTHAx cpecTB, H3

KOTOporo, no ipafiHer Mepe, oHo aBTOTpaHcnOpTHOe cpeAcTBo
3apermCTpHPOBaHO Ha TeppilTopHH rocyAapcTBa O[ofi H3

LIorOBapHBajoIUHxCA CTOpOH, H KOTOpOe o6opy,4OBaHO HI Hcnoloj3yeTcA

HCKJlOMHTeJIbHO AA nepeBo3KH rpy3oB HflH naccaKHpoB Ha aBTo6yce.

3. TepMHH "Ka6oTmamie nepeB03KH" 03HaqaeT

BLinoJnHeHHe TpaHcnOpTHbX nepeBo30K B npejenax TeppHTOpHH

rocyiapcTBa ToroBapHBiotueiiCA CTOpOHmI nepeBO3'qHKOM,

3aperHc-pHpOBaHHbIM Ha TeppHTopHH rocytapcTBa Apyror

AoroBapHBaioluefcs CTopoHbi.

4. TepMHH "TpaHcIIOpTHpOBKa" HAH "nepeBo3Ka"

o3HaqaeT 4ocTaBKy rpyxeHublx rum Herpy)eH ix TpaHcnoplrHLIx

cpecTB aBTOMo6HJbHBiM r Myrem. xtax eci, l qacTb nyri

TpaHcnopTHoro cpe~cTBa, npmlena ,u nonyripHuena rrpoxo/AmH no

)KeJie3Hoi Atopore HuH BOAtHbIM Ilyrtm.

L.mambA 3
Pa3peui,,mejlbHa' 1 7meMa

1. Ka aai H3 )IoroBapHBaboitrCcA CTOpOH MO)KeT

- a3pem1rrm mo6oMy nepeBo3 3a7- ZTHPoBaHHOMY Ha

TeppHTOpHH rocygtapcTBa .pyroi AoroBaDHBaiouef~c CTOpOHBI,

ocyiuecTBLnqT nepeBo3y rpy30B H.IH naccaia~poB B Me)KAYHapOiIHOM

;.oo6ueHHH:
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a) Mewwy JuO6EIMH nyHKraMH cTpama 0gHOR

AoroBapHBaiolxiefcA CTopolbi H mo6blMH nyHICThMH cTpaHM ApyrorI

JaoroBapHBaiomeACA CTOPOHLI, H 11O6,Mm llyHK-raMH BHe 3THX cTpaH;

6) Tpalr3HTOM qepe3 ee cTpaHy no pa3peLueHHAM, KoTOpme

6yAyT BbIxaBaTCs KOMIleTeHTHbIMH opraHaMH nHi gpyrHMH

yIOJIHoMO'qeHHbIMH areHTcTBaMH KacJori H3 g0OBapHBa1OIJwxCA

CTOPOH, ecnm HHOe He coraacoBaHO COBMeCTHOA KOMHCCHefi.

2. Pa3pemeHnH :e Tpe6yoTcA xjix cueAomX BMAOB

lepeB03OK HH MIA --- aHHX peACOB, CBS13aHHbIX C TaKHMH

nepeBo3KaMH, KaK:

a) nepeBo3Ka noMTbi B KaqecTBe o6mecTBeHHoi ccDepbi

ycuiyr;

6) nepeBo3Ka nOBpewKneHHBIX HRH pa36mfrrx TpmacnolTHLx

cpe~cTB;
B) nepeBo3Ka rpy3oB Ha TpaHcn0pTHbiX cpe~cmax,

AlIOfyCTHMbIi Bec c rpy3OM KOTOpblIX, BKJIOxa1 ipMuenbi, He npeBfmaeT

6 T, HH AOIIyCTHMaAi nojfe3HaA narpy3Ka KoTophIx, BKI0oqaA

npHitenbi, He npeBbiuaeT 3.5 T;

r) nepeBo3xa MeXiHKaMeHToB H o6opyoBaHHA Hmn Apyrax

rpy3oB, Heo6xogHMEaX B qpe3BLb'arHbIx cHTyattHAX, B liacTHOcTH, B

cnyqae cTHmXiHuoro 6eAcTBrtx.

3. rlepeBO3MHKy 3anpeiuaeTcA ocyIuecTBnmb Ka6oTa)KHLie

HepeBO3KH, eCJIH Ha 3TO HeT cneiuajBHoro pa3peuieHRA OT

KOMn1eTeHTHEIX OpraHoB HRH Apyrnix yIIOjIHoMO'leHHX areHTcTB

KaKAoi H3 JoroBapHBaoIHxcA CTOpOH.

CmambAl4
Bec u pa3mepbi

1. O6uIHi Bec H ra6apHTble pa3MephL Tpa1cnopTmax

cpe,4,L'B Ao,1ini-.I CCL :TCTBOBaTb 04HUianbHOri pernCai.UM

TpacnOpTHmX cpe~cTB K He JoA)Krij npeBbIuaT HOpM, AeAiCTBy10lUllX B

rlph. .. MaloileM iXC3 r;ca -TB

2. CnetwanhHoe pa3peweHe Tpe6yeTcA B npHHHMaioieM

rocy~apcTBe, ecii Bec HJHnH ra6apHTmbe pa3Mepu rpy)KeHHoro HnH

Herpy)KeHHoro TpaHriOpTHOrO, cpexcTBa, HCroJr3yeMoro rlpH

TpaHlcnOpT1pOBKe no yCJIOBHLM HaCTOAtlero
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CornalueHm, npeBbImaeT MaKCHMarImHO lAonycTHMbie Bec H

ra6aprrHime pa3Mepbl, ycTaHoanemHie B np maioiaeM rocyapcrme.

Cmambq 5
Coomeemcmeue HayuonaMIbNOMY 3aKoHodame,7bcmGy

I FIlepeBO3qHKH OzHOA )joroBapHBaOiuericm CTopom I H
3KHna-KH HX rpaHcnopTrbix cpeacTB Bo BpeMA npe6blBaHlm Ha

TePPHToPHH rocyatapcTha Apyror AoroBapHBaomeii 4 Croponm
AOmicHbi co6moaamb 3aiofibi H npaarta, fleRycTByiowHe B i cTpaHe.

2. B cnyqae Ka6oTammnmx nepeBo3o, COBMeCTHa
KoMHccmH 6yueT TOqHO orrpegDeAw 3aKoHm n paaBHna, piHMerHAeMbie B
npHHMaioineM rocyAapcmre.

3. 3axomi H npaBmna, ynomsnyrme B nymxre 1 H 2
HacTowerl CraTmH, 6yiyr rpHm~HrMTbCH Ha Tex we yCnoBHAx K
pe3HAeHram HpHHHMalIoiero rocyaapcTa, xrro6bi HCKnOH1Th

HepaBHorlpaBt le yCJIOBHI 110 HatilOHaJlbHOMy npHI3HaKy HRM no

Meciy perHCTpauH.

Cmambil 6
Hapyiuenuw Coom.aueHwU

B ca iae ino6oro HapyweHHA nonoReHNrt HaCTOattero
CorriameHm nepeBo3qHXoM, 3aperHCTpHpOBaHHum Ha Teppmop~m

rocyAapcTa omoi H3 AoroBapHBaio0IwxcA CTOpOH, IOMcmeTeHTmLil
opraHm AoroBapHBa oieiica CToponw, Ha TeppHTopRH Korropoik HMenO
MeCTO Hapy~iueHHe, B COOTBeTcTBHH C IpeAyCMoTpeHHbIMH
ilaUHOHaTH]blM 3aKOHOaTeJRbCTBOM flpOW12 aMlH yBezOMa1T

AoMneTeHTHL/Ie opraHi Apyroii aoroBapHBaiouefcA CTOpoHLI,
-coTpbI' -rTegIpHMyT Mepbl, npegyCMOTpeHHm.e HX . 'UOHa0jIbHIwMH

3aKOHaBm..
KoMneTeHTHbIe oprajim AoroBapHBai0_ .. (CA CTOpOH

-.n:yr enpeMeHHO coo61uaTb zpyr .npyr. o mIot HaIO~leHHIIX
canxwUiH.

CmambA 7
Ounancoebie eonpocbi

1. Tpamcnoplnm e cpeztcTha, BKruoaA HX 3anacHme
iacm, ni .aiieqeIH1je K TpaHcrOpTHpOBKe B COO1'-IVMTBliH C
aCTORIJ CornameHleM, 6 yAYT B3amMHO 0CBO60o4:.TbCA OT BCeX
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Ha'IOrOB H c6opOB, B3HMaeMiX 3a nomb30BaH3 e nan BnaeHme
TpaHcnOpTHbMH cpeacTBaMH, a Tamoe OT Bcex cneulHaibHBIx HanoroB
Huim c60pOB, B3HMaeMbJX 3a 3KCfliyaTauHO TpaHCnopna Ha TeppHToptm
rocyaapcTBa ApyrofA JoroBapHmaionuercs CTOPOHbI.

2. rlepeBO3qHKH Ka8rIOi )joroBapHBaiomieflc
CTopoHM He OCBo6o0,cIaloTCA OT Haf3OOB H c6OpOB Ha aBToMo6HJIbHoe
TO'LrIHBO, Hanora Ha /Ao6aBjieHHyIO CTOHMOCTh Ha TpaHcnopTHbLe ycnyni,
.IopoxCHbIX c60pOB H c6OpOB 3a norlb3OBaHHe 4Uopor1aMH.

3. ABTOMO6HIbHOe TOII1HBO, co1epxaIueeci B

cTaHiapTHmix 6aKax Tpamcno-Tfh -peACTB, a TaoKe :.Aa3oqmbie

MaTepilajli, coaepauumeca B TpaHcnopTmlx cpencTBax,
npeAIHa3HaqeHHbie TOjbKO ails HX 3KCfuIyaTaIIHId, rUpH BBO3e Ha

TeppHTopwO rocyJlapcTBa AoroBapHBwoiuefic CTopoHIi 6ygyr B3aHMHO
ocBo6owKfaTbcxi Or BBO3HbX nOul.JIHH H .rO6bx ,ApyrHx HJIOFOB H
ruaTerel.

Cmamba 8
Coe.mecmHadq KomuCcuR

1. KoMneTeHrrHme opram AoroBapHBajouwxxc CTOpOH
6yjyr penaT Bce BOnpOCM, oTHocSUmeCA K BbInOJIHeHHMO H
nrIpHMeHeHMo HacToautero Cornamemi.

2. B 3nix uentx mOMneTeHTHBIe opraH
gOroBaHBaOuiiHxcH CTOPOH yqpe=naioT COBMecTHyiO KOMHCcImO.

3. COBMecmaI KoMHeCm 6yeT perynpHo
co6HpaTbc i no rrpocb6e icoMneTeHTHBax opraHOB .uo6oA H3
,aoroBapHBaiOwqxcA CTOT)OH H BKJHOqaTh npeacTaBHTeJiei

OroBapHBawou1HxcAI CTOpOH. KoTopbe raime MOryr npHrnacHm' Ha 3TH
coBeuaHA npencTaBHTeneg aBToTpaHcnOpTHOA npoMbIlIneHHOCTH.
COBMeCTHaI KOMHCCHA -leT aHaBJIHBaTE CBOH ripaIBHa H
npouenypbl. COBMecTHaA KOMHCCHI 6ye-r co6paTBcA noomepeAwo B
KaWcXOA cTpaHe. rlpv- ,4aiolee rocyztapcTBo 6yner
npeice.4aTeJbcTBOBaT Ha COBeL. AHHH. floBecmra .arm 6y2ieT
nOLrOTaBJIHBaTbCA opraHH3qOiuerl C¢'enaHHe ,orOBapHBaxoImeICa
CTOpOHOri no KpaMHeri Mepe 3a 1. HeeiuH AO Haq'ana COBeLaHHA.
COBeilaHHe 6yneT 3aBepruamcA cocTaBjieH~eM rpOTOKOJIa,

nolnHcblBaeMoro r.naBaMH aeneraxiA KaKAOgi H3 ,loroBapHBaloIIJHxCA
CTOpOH.
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4. Cornacio nyHiram 1 H 3 CTaThH 3 Hac-roxMero
CornameHutiL COBMecTHaa KOMHCCHA npHHHMaeT penieHme o rne H
xonimecTme pa3pemeHHi, KoTOpme 6yAyr BbUnaBaThcA, H YCJIOBHrX
pa3pemiHTejbol cHcTeMbi, BKIo4aR BonpOCE ycnosHm rpya.
HecMorpa Ha nryH1r 2 CTaThH 3 COBMec-HaA KoMHccRA Mo)xeT
yBeniH'rr HUIH H3MeHHTb CnIHCOK BHAOB nepeBo3KH, Ha KoTopbIe He
rpe6yeTca pa3peiueHae.

5. CoBMeCTHa KOMHCCHM 6yLeT o6o
paccMaTpHBaTh cneAyiouie BOInpOCbl:

a) rapMoHnHMoe pa3BHTHe nepeBooK MexKxy .AyMA
rocyzaapcThaMH, npHHHMaa BO BHHMaHHe, B qHcJle Aipyrhlx npo6.qeM,
BonpocLi oKpylcaioLieri cpeam;

6) KoopIHHaumo aBTOTpaHcnopTHuio nOJU{rKH,
TpaHcriopHoe 3aKOHOIaTenbCTBO IR ero BblnojP4eHHe

AoroBapHBaiOniHMHcx CTOpOHaMH Ha HalHOHam16HOM H Me)KXyHapoaHOM
ypoBHMx;

B) qcOpMyflHPOBlaHe BO3MOKHb X pcuIeHlHm z

COOTBeTCTByIOUUfX HauHoHaJlbHIIX KOMneTeHTHbiX opraHoB npH

B03HHKHOBeHHH npo6neM, oco6eHHO B 4 HHaHCOBOA H COLHaJhHOH

c4epe, no Bonpocam raMoxmm H opy)Kaomuei cpeAli, Biro48a
BOripOCbI o6IecTBeHHoro nopAJAKa;

r) o6MeH omoctueicA K Aeny Hd4opMaumei H
yperylHpoaaHHe CnOpOB H pa3Hornacmi;

.n) onpe..teneHme MeT0AHKH cHKccHpoBaHH1 Beca H
pa3MepoB;

e) coaeAicTHe pa3BHTMO CoTpPYHmecTa Me)Ky
ToHe"- "bibIMH Inpea2npHATHAMH H OpramciauMmH;

xK) co2eCTBHe pa3BHTmO HHTepMoalabHog
TpaHCi.%jpTiIpoBKH, BKJEHOxaAl Bce Bonpochl, OTHoc aieca K

pa3pe-.. ----... THOH -eMe.

CmambR 9
Ypeeyiupoeanue cnopoe

Au. -apxmomuHeca CTOPOHmI 6yy, pewa-it Bce
cropI, KOTOpbIe MoryT B03HHKHyTI B CBA3H C TOJIKOBaHHeM H

rHpHMeHeHHeM nonoKeHHii HacToAmuero Cornauerm, nvTeM
neperoBOpOB m KOHCyJIETaluii B COBMeCTHOg KOMVCCHH

JQoroBapHBaioxmtxcq CTopoH. B cnyqae, xorga Bce 3ycnm no

yperyiHpoBaHilO -OpOB ny reM KOHcyjibTauIw H neperoiao- He
AocTmrHyr ycnex: nop MOKeT 6brrE, nepeiaaH Ha paCcMc HHe
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ap6Hrpa)KioMy cy/zy ad hoc AniA npHHRTtn OKOHqaTenHorO H

o6s3aTenbHoro pemeHm.

Cmamb 10
flpumeuenue Coanauefiua

OAR KopoAeecmea HuOepAaHOo6

B oTotUenm KoponeBcma HHAepjxaoB Hacromuee
CoralameHHe 6yieT npHMeHsIrcs TOJIbKO Ha Tep • rrOpHH KoponeBcTBa B
EBpone.

CmambR i1
I43MeHeHR

Bce H3MeHeHHA H AonoIHeHHlI K HaCToZUeMy

CornameHmo 04OpMJWIAOTC1 JloroBapHBaiou.HMHCA CTOpOHaMH

flOnJIHHTeJIbHbJM CoriaueHmeM K HeMy, KoTopoe BcTyri B CB21)y B

COOTBeTCTBHH C InyHKTOM I CTaTbH 12 Hacromuero CornameHim.

Cmambai 12
Bcmynmenue 6 cuy u ucmeeHue cpota Oeflcmew? Coanauenusi

1. HacToatgee CornameHne BcTynaeT B cHnry B

nepBurl ztemrb BTOpOro Mecaua, cnenyioiero 3a ,LaToiR, Korla

.goroBapHBottHecA CTOpOHmbl coo6maT Apyr Apyry B rniHCbMeHHOl

4bopMe 0 BbInOJIHeHHH Bcex 3aKOHOzlaTeJlbHBIX ripouie/yp,

yCTaHOBjIeHHbIX B HX rocyAapcTBax AMn3 BcTrneHH B CHJIy HacToAumero

CorilaimeHHA.

2. HacToawee CornlameHHe 3aKJnOxeHO Ha

4eonpexejneHHbii CpOK H 6yiieT OCTaBaTbCJ B cH1e Ao Tex nop, noKa
AHa H3 gOroBapHBaiOlUHXCA C OH H( AeHOHcHpyeT ero B

-mcbMeHHOM BHbe. CornaweHHe yTpa4HBaeT cHiRy mepe3 wecT MecslUeB
*cjie Z.aTbl fnOJ1irqeHHM Apyrori jOroB -BajoIueicai CTOPOHOiA

9e.4oMJneHHA o ,eHOHCalHH.

B yjioCTOBepeHHe qero, 6y'Hn COoTBeTcByioLuM
-'6pa3oM yrIOJTHOMoqeHbl Ha 3TO, rIOflHCaiH HacToauLee CornamHme.
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CoBepmueHo B .ByX 3K3eMfml1paX B ropoae 6-.Fw','Q
v' m/l/O.9 ja 000 roAa, KawAmi H3 KOTOpbIX Ha
HHflepJIa-LtlCKOM, Ka3aXCKOM, pyCCKOM H aHrlHHCKOM A[3ElKaX, npHqeM

Bce TeKcTibI HMeFOT OAHHaKOByIO iopHmiNecKyio cffny.

I B cnyae sao6bx pa3HorjiacHrl B TOJI(OBaHHH HacTosnnero

CornaiueHnl AoroBapHBwouniecx CTOpOHu 6yzyr nonbaoBaThCa
TeKcToM Ha aHrnHCKOM A3b].. .

3a f-paBHwrenbcTmo
KoponeBcTa HtepnaHoB

3a IpaBHTenIbCTBO

Pecny6njiKH Ka3axcTaiM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RE-

LATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

et

Le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux, dans l'int~rt de leurs relations &conomiques, de favoriser le dveloppement

des transports de marchandises et de passagers par route dans, a destination et au depart de

leurs pays et en transit A travers leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de mar-

chandises et de passagers par route en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte
propre entre les Pays-Bas et le Kazakhstan, en transit A travers leurs territoires, au depart

ou A destination de pays tiers, ainsi qu'au cabotage, effectu& par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A 'article 2 du present Accord.

2. Le present Accord n'affecte par les droits et obligations des Parties contractantes r&-

sultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A l'application, par le

Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la legislation de cet-

te derni~re.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "transporteur" d~signe une personne physique ou morale 6tablie sur le ter-

ritoire de l'Etat de l'une ou rautre des Parties contractantes et l6galement admise dans le

pays d'&tablissement au march6 des transports de marchandises ou de passagers par la route

en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte propre, conform~ment A la lgisla-

tion et aux r~glementations nationales pertinentes ;

2. Le terme " v~hicule " d~signe un v~hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules,
6tant entendu qu'au moins le v~hicule A moteur est immatricul& dans le territoire de l'Etat

de rune ou l'autre des Parties contractantes et qu'il est utilis6 et &quip6 exclusivement pour
le transport de marchandises ou de passagers lorsqu'il s'agit d'un autocar;
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3. Le terme " cabotage " ddsigne l'exploitation de services de transport sur le territoire
de l'Etat d'une Partie contractante par un transporteur install sur le territoire de lEtat de
lautre Partie contractante;

4. Le terme " transport" ddsigne le transport par vdhicule charg6 ou A vide par ia route,
m~me si sur une partie du trajet, le vdhicule, la remorque ou la semi-remorque est transport6
par rail ou par voie navigable.

Article 3. Accds au march

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli
sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandi-
ses ou de passagers :

a) entre tout point situ& dans son pays et tout point hors dudit pays, et

b) en transit A travers son pays, sous reserve, A moins qu'il n'en soit convenu autrement
par le Comit6 mixte, de la dMlivrance de permis accordds par les autoritds compdtentes ou
par d'autres organismes habilitds de chacune des Parties contractantes.

2. Aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport ou en cas de trajets
A vide effectu6s dans le cadre desdits transports :

a) transport du courrier en tant que service public

b) transport de vdhicules endommagds ou en panne;

c) transport de marchandises dans des vdhicules A moteur dont le poids total autoris6,
y compris celui des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge utile, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes ;

d) transport de produits et de mat&riels mddicaux ou d'autres marchandises ndcessaires
en cas d'urgence, notamment dans le cas de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut procdder au cabotage A moins d'y 8tre sp6cialement autoris&
par les autoritds comptentes ou par d'autres organismes habilitds de chaque Partie contrac-
tante.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et dimensions des vdhicules doivent imp6rativement 8tre conformes A leur
homologation officielle et ne peuvent &re supdrieurs aux limites en vigueur dans le pays
h6te.

2. Un permis spdcial du pays h6te est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
v&hicule charg6 ou A vide affect6 A un transport aux termes des dispositions du present Ac-
cord ddpassent le maximum autoris6 dans le pays h6te.

Article 5. Respect de la lMgislation nationale

1. Les transporteurs d'une Partie contractante et les membres des 6quipages de leurs
vdhicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contrac-
tante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.
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2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte precise les lois et r~glements applicables
dans le pays h6te.

3. Pour 6viter toute discrimination fonde sur la nationalit6 ou le lieu d'6tablissement,
les lois et r~glements visas aux paragraphes 1 et 2 du present article sont applicables dans
les conditions dans lesquelles ils s'appliquent aux residents du pays h6te.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord, commise par un transporteur
6tabli sur le territoire de lEtat d'une Partie contractante, sans prejudice de ses propres pro-
c~dures l1gales, l'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linfraction a 6t6 commise en notifie rautre Partie contractante, qui prend les mesures pr6-
vues par sa l6gislation nationale. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'in-
forment r~ciproquement des sanctions 6ventuellement impos~es.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport conform6-
ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s de toutes taxes et de tous droits frap-
pant la circulation ou la possession de v~hicules ainsi que des taxes et droits spciaux
frappant les operations de transport sur le territoire de l'Etat de lautre Partie contractante.

2. L'exon~ration ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant, ni A la taxe sur
la valeur ajout~e applicable aux services de transport, non plus qu'aux p~ages et redevances
d'utilisation.

3. Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v~hicules, ainsi que les lubri-
fiants contenus dans les v~hicules A la seule fin de leur exploitation sont mutuellement exo-
n~r~s de droits de douane et de toutes autres taxes et redevances lorsqu'il p~n~trent sur le
territoire de l'Etat de lautre Partie contractante.

Article 8. Comit mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et lapplication du present Accord.

2. A cette fin, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes cr~ent un Comit6
mixte.

3. Le Comit6 mixte se r~unit p&riodiquement A la demande de lautorit6 comp~tente de
Iune ou de I'autre Partie contractante, et est compos& de repr~sentants des Parties contrac-
tantes, qui peuvent aussi inviter des repr~sentants de l'industrie des transports routiers. Le
Comit& mixte 6tablit son r~glement int~rieur et ses m~thodes de travail. Le Comit6 mixte
se r~unit alternativement dans Fun et lautre pays. Le pays h6te pr&side la reunion. L'ordre
dujour de la reunion est soumis par ]a Partie contractante qui accueille la reunion au moins
deux semaines avant le d6but de ]a reunion. Celle-ci se termine par l'Ntablissement d'un pro-
tocole sign6 par les chefs de d~l~gation de chaque Partie contractante.
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4. Pour donner suite aux paragraphes I et 3 de rarticle 3 du pr6sent Accord, le Comit6
mixte decide du type et du nombre de permis A accorder ainsi que des conditions r6gissant
l'acc~s au march6, y compris les aspects march& du travail. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de Particle 3, le Comit6 mixte peut allonger ou modifier la liste des types de
transport pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

a) le ddveloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte,
entre autres, des aspects environnementaux en cause ;

b) la coordination des politiques de transport routier, de ]a ldgislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et intema-
tional ;

c) ]a mise au point de solutions possibles A lintention des autoritds nationales respec-
tives au cas o6i des probl~mes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,
douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre public ;

d) l'change d'informations pertinentes ; le r~glement des diffdrends et des points con-
troversds ;

e) le choix de la mdthode de determination des poids et des dimensions;

f) l'encouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les institu-
tions;

g) lencouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives
l'acc~s au march6.

Article 9. R~glement des diffirends

Les Parties contractantes r~glent tous les diffdrends concernant rinterprdtation et lap-
plication du present Accord par des consultations et des ndgociations au sein du Comit6
mixte des Parties contractantes.

Lorsque toutes les tentatives d'accord par des consultations et des ndgociations ont
chou6, le diffdrend peut 8tre soumis A un arbitrage ad hoc en vue d'une decision definitive

et contraignante.

Article 10. Application au Royaune des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europden du Royaume.

Article 11. Modification

Toute modification du present Accord et tout ajout A celui-ci est officialis& par les Par-
ties contractantes par un accord additionnel au present Accord, et entre en vigueur dans les
conditions &noncdes au paragraphe 1 de larticle 12 du present Accord.
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Article 12. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date

A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit que les formalit6s constitu-

tionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de I'Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode ind6finie, et restera en vigueur jus-

qu'd ce que lune des Parties contractantes le d6nonce par une notification &crite. L'Accord

expirera six mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification
de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Astana le 14 juin 2000, chacun en langues kazakh, russe,

n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte

anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. H. J. M. SPEEKENBRINK

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

S. M. BURKITBAJEV
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Georgie
inzake internationaal vervoer over de weg

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

Georgia,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

DEEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Werkingssfeer

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van Nederland en Geor-
gia, in doorvoer over hun grondgebieden, naar of van derde landen, en
op cabotage, verricht door vervoerders die voertuigen gebruiken zoals
omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing en uitvoering van dit Verdrag wordt verstaan
onder.

I. ,,Vervoersondememer": een natuurlijke persoon of rechtspersoon
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die op het grondgebied van een van de Verdragsluitende Partijen gere-
gistreerd is en die overeenkomstig de vereisten van de nationale wetge-
ving die de toegang tot het beroep van vervoersondernemer en tot de
markt regelt, tegen betaling of voor eigen rekening personen of goede-
ren vervoert.

2. ,,Voertuig" een motorvoertuig:
* zelfstandig of een combinatie van voertuigen;
* bedoeld voor het vervoer van personen of goederen over de weg,
en dat c.q. die uit hoofde van eigendom of door middel van een
huur- of leasecontract ter beschikking van de vervoersondernemer
staat.

3. ,,Autobus": voertuigen gebouwd en ontworpen voor het vervoer
van meer dan negen personen, de bestuurder daaronder begrepen.

4. ,,Registratie": de toekenning van een kentekennummer aan bet
voertuig door de bevoegde autoriteiten. In geval van een combinatie van
voertuigen is het motorvoertuig de bepalende factor bij de afgifte of vrij-
stelling van vergunningen.

5. ,,Land van vestiging": bet grondgebied van een Verdragsluitende
Partij waarbinnen de vervoersondememer is gevestigd en bet voertuig is
geregistreerd.

6. ,Gastheerland": bet grondgebied van een Verdragsluitende Partij
waarbinnen bet voertuig vervoer verricht, terwijl bet daar niet is gere-
gistreerd en de vervoersondernemer daar niet is gevestigd.

7. ,,Vervoer": het rijden met een beladen of onbeladen voertuig, ook
indien bet voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een deel van
de rit wordt vervoerd per trein of boot.

8. ,,Vervoer voor eigen rekening": bet vervoer van personen en goe-
deren door een onderneming of samenwerkingsverband uitsluitend be-
doeld voor of voortvloeiend uit de eigen economische activiteiten ervan.

9. ,,Intermodaal vervoer": bet vervoer van goederen waarbij bet voer-
tuig, de aanhangwagen, oplegger, wissellaadbak of container, al dan niet
met trekker, voor bet eerste en/of laatste gedeelte van de rit de weg
gebruiken, en voor het resterende gedeelte per spoor, via waterwegen of
over zee reizen.

10. ,,Geregelde passagiersdienst": een dienst die personen vervoert
over een specifiek traject, overeenkomstig een dienstregeling en waar-
voor vaste tarieven in rekening worden gebracht. Passagiers worden aan
boord genomen of afgezet op van tevoren vastgestelde haltes en de
dienst is voor iedereen toegankelijk, hoewel in sommige gevallen reser-
vering is vereist.
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Ongeacht wie de dienst organiseert omvat ,,geregelde passagiers-
dienst" eveneens een dienst die bepaalde categorieen personen vervoert,
met uitsLuiting van andere categoriedn personen, ingeval deze dienst aan
de bovengenoemde criteria voldoet. Deze dienst wordt ,,bijzondere gere-
gelde dienst" genoemd.

11. ,,Ongeregelde dienst": een dienst die niet onder de begrips-
omschrijving van een geregelde passagiersdienst valt.

12. ,,Cabotage": vervoerswerkzaamheden binnen het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij, tussen twee op dat grondgebied gelegen
plaatsen, door een vervoersondernemer die is gevestigd op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij. Vervoer over het eerste of
laatste gedeelte van een internationaal gecombineerd vervoer wordt niet
aangemerkt als cabotage.

13. ,,Grondgebied" in verband met een Verdragsluitende Partij: het
grondgebied van Georgie of het grondgebied van het Koninkrijk der
Nederlanden in Europa, afhankelijk van de context.

14. ,,Bevoegde autoriteiten":
voor het Koninkrijk der Nederlanden, het ministerie van Verkeer en

Waterstaat;
voor Georgie, het ministerie van Transport en Communicatie;
of, in beide gevallen, elk door de genoemde ministeries gemachtigde

persoon of instantie.

DEEL 1n

VERVOER VAN PERSONEN

Artikel 3

Geregelde passagiersdiensten

1. Geregelde passagiersdiensten met gebruikmaking van autobussen
zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen afgegeven door de
bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek en aankomst en, indien
nodig, in transitolanden.

2. De vergunningaanvraag wordt gedaan bij de bevoegde autoriteiten
in het land van vestiging van de vervoersondernemer. Indien de autori-
teiten de aanvraag goedkeuren, wordt de vergunning overhandigd aan de
bevoegde autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.

De ingevolge artikel 14 ingestelde Gemengde Cominssie neemt een
beslissing over de vorm van de vergunningaanvraag, de procedure over
instemming en de vereiste ondersteunende documenten.

3. De vergunningen worden afgegeven met de gezamenlijke instem-
ming van de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen.
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a. Niettegenstaande de erkenning door de bevoegde autoriteiten van
de wenselijkheid van een geregelde dienst, kan een aanvraag voor een
vergunning worden afgewezen indien, onder andere:

- er geen pool-overeenkomst bestaat;
- de aanvrager niet in staat is het vervoer waarvoor hij een vergun-

ning heeft aangevraagd te realiseren met de voertuigen die hij tot zijn
onmiddellijke beschikking heeft;

- de aanvrager in het verleden niet heeft voldaan aan de voorwaarden
van de vergunningen voor het internationaal vervoer van personen over
de weg of de regels met betrekking tot verkeersveiligheid, met inbegrip
van de regels met betrekking tot voertuignormen en de rij- en rusttijden
van bestuurders ernstig heeft overtreden;

- in geval van een aanvraag voor verlenging van een vergunning, niet
aan de voorwaarden voor de vergunning is voldaan.

b. Een beslissing of een vergunning wordt afgegeven door de be-
voegde autoriteiten, genomen binnen drie maanden na de datum waarop
een volledige aanvraag is ontvangen. Indien een bevoegde autonteit ver-
zuimt binnen deze periode te antwoorden, wordt deze verondersteld
impliciet met de afgifte van een vergunning te hebben ingestemd.

c. Een vergunning is een jaar geldig en kan op verzoek worden ver-
lengd.

4. Over wijzigingen van de exploitatievoorwaarden en opheffing van
de dienst wordt besloten op basis van de in het tweede en derde lid ver-
vatte procedure.

Indien er geen vraag meer bestaat naar de dienst kan de exploitant
deze opheffen door middel van een drie weken van tevoren gedane ken-
nisgeving aan de autoriteiten die de vergunning hebben afgegeven en
aan de klanten.

Artikel 4

Ongeregelde diensten

1. De ongeregelde diensten met gebruikmaking van autobussen zijn
niet onderworpen aan een systeem van vergunningen.

2. Het aan boord nemen van personen tijdens een ongeregelde it is
niet toegestaan, tenzij een bijzondere vergunning wordt verleend.

3. Ongeregelde diensten gaan vergezeld van een controledocument.
De voorwaarden voor het gebruik en de inhoud van het controle-
document worden vastgesteld door de in artikel 14 bedoelde Gemengde
Commissie.

Artikel 5

Gemeenschappelijke bepalingen voor passagiersdiensten

1. Vervoersvergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar
aan andere vervoersondernemers of aan derden.
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2. Cabotage is uitsluitend toegestaan met bijzondere toestemming van
het gastheerland. Lokale ritten uitsluitend georganiseerd voor een groep
personen die door een en dezelfde vervoersondernemer naar die plaats
worden gebracht, worden niet aangemerkt als cabotagediensten, mits
dezen op de passagierslijst worden vermeld.

3. Aan ingezeten vervoersondernemers worden vervoersvergunnin-
gen afgegeven door de bevoegde autoriteiten of door een door die auto-
riteiten aangewezen instantie.

4. Als uitzondering op de bepalingen van Deel 1I zijn de volgende
categorieen vervoer vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
bet vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd.

DEEL I

VERVOER VAN GOEDEREN

Artikel 6

Vergunningensysteem

1. De op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij gevestigde
vervoersondernemers mogen, onder het vergunningensysteem, vervoer
verrichten tussen elke plaats op het grondgebied van deze Verdrag-
sluitende Partij en elke plaats op bet grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij, in doorvoer over de grondgebieden van de Verdrag-
sluitende Partijen en naar en vanuit derde landen.

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan op basis van een bijzondere ver-
gunning van het gastheerland.

Artikel 7

Vrijstelling van vergunningsvereisten

1. Als uitzondering op artikel 6 zijn de volgende categoriedn vervoer
vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer door voertuigen waarvan het toegestane totaalgewicht in
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beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer bedraagt
dan 6 ton, of wanneer het toegestane laadvermogen, met inbegrip van
aanhangwagens, niet meer bedraagt dan 3,5 ton;

- transport op ongeregelde basis, naar of vanuit luchthavens, in ge-
vallen waarin luchtdiensten worden omgeleid;

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- vervoer van reserveonderdelen en proviand voor zee- en binnen-
vaartschepen en luchtvaartuigen;

- vervoer van goederen benodigd voor noodsituaties, in het bijzonder
bij natuurrampen en voor humanitaire doeleinden;

- vervoer van kunstwerken en -voorwerpen voor beurzen en tentoon-
stellingen voor niet-commerciele doeleinden;

- vervoer voor niet-commercidle doeleinden van eigendommen, toe-
behoren en dieren naar of van theater-, muziek-, film- of circus-
voorstellingen of sportevenementen, en van die welke bestemd zijn voor
radio-opnamen, of voor film- of televisieproducties;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd;

- begrafenisvervoer;
- vervoer van post als openbare dienst.

2. De in artikel 14 bedoelde Gemengde Commissie kan de in het
voorgaande lid genoemde lijst van categoriein vervoer uitbreiden of wij-
zigen.

Artikel 8

Vergunningsvoorwaarden

1. De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen wis-
selen jaarlijks een overeengekomen aantal blanco vergunnings-
formulieren uit. Aanvullende vergunningen worden op verzoek door de
ene Verdragsluitende Partij afgegeven aan de andere Verdragsluitende
Partij.

Aan ingezeten vervoersondememers worden de vergunningen afgege-
yen door de bevoegde autoriteiten of door een door die autoriteiten aan-
gewezen instantie.

2. Vergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar aan an-
dere vervoersondernemers of aan derden.

3. Vergunningen mogen slechts voor dn voertuig worden gebruikt en
zijn geldig voor 6dn heen- en terugrit. De vergunningen zijn geldig tot
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en met 31 januari van het opvolgende kalenderjaar. In geval van een
combinatie van voertuigen is het motorvoertuig de bepalende factor bij
de afgifte of vrijstelling van vergunningen.

DEEL IV

GEMEENSCHAPPELUKE BEPALINGEN

Artikel 9

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn op basis van uitge-
wisselde vergunningen wederzijds vrijgesteld van alle belastingen en
heffingen opgelegd aan het verkeer of bet bezit van voertuigen, alsook
van alle bijzondere belastingen en heffingen op vervoerswerkzaamheden
op bet grondgebied van het andere land.

2. Het vervoer waarop dit Verdrag van toepassing is, is in bet gastheer-
land onderworpen aan de tolgelden en belastingen die worden geheven
voor het gebruik van het wegennetwerk of van bruggen. De tolgelden en
belastingen worden zonder onderscheid geheven ten aanzien van inge-
zeten en niet-ingezeten vervoersondememers.

3. De zich in de normale, vaste, door de fabrikant ingebouwde reser-
voirs van de voertuigen bevindende brandstof, alsmede de alleen voor
de goede werking van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn
wederzijds vrijgesteld van douanerechten en andere belastingen en beta-
lingen.

Artikel 10

Gewichten en afnetingen

1. De gewichten, met inbegrip van de asdruk, en afmetingen van
voertuigen moeten in overeenstemming zijn met de officidle registratie
van het voertuig en mogen de geldende grenzen in het gastheerland niet
overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag bet in het gastheerland toelaatbare maximum
overschrijden, is een bijzondere vergunning van bet gastheerland vereist.

Artikel 11

Naleving van de nationale wetgeving

1. De vervoerondernemers van een Verdragsluitende Partij en de
bemanningen van hun voertuigen zijn verplicht, op het grondgebied van
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de andere Verdragsluitende Partij, de verplichtingen uit hoofde van mul-
tilaterale overeenkomsten waarbij beide partijen Partij zijn, uit hoofde
van dit Verdrag alsmede van andere bilaterale overeenkomsten en uit
hoofde van de nationale wetgeving na te komen.

2. In geval van cabotage stelt de Gemengde Commissie een lijst op
van de in het gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die voor
inwoners van het gastheerland om discriminatie op grond van nationali-
teit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 12

Toezicht op de naleving

1. De vergunningen en andere documenten die ingevolge dit Verdrag
zijn vereist, moeten gedurende alle reizen in het voertuig worden be-
waard en op verzoek van controlebeambten worden getoond.

2. De in artikel 14 bedoelde Gemengde Commissie geeft aan welk
door het land van vestiging afgegeven document het bewijs vormt van
de hoedanigheid van vervoersondernemer voor eigen rekening.

Artikel 13

Overtredingen en sancties

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoersondernemer gevestigd op het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden of Georgie, geeft het land op het grondgebied waarvan
de overtreding plaatsvond, onverminderd de door dat land te onderne-
men gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan het andere land, dat de in
zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal ondernemen. De Verdrag-
sluitende Partijen stellen elkaar in kennis van eventuele opgelegde sanc-
ties.

Artikel 14

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een van de Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers
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van de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de
wegvervoers-branche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Ge-
mengde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Ge-
mengde Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het
gastheerland zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst
wordt ten minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voor-
gelegd door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst
wordt gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van
een protocol dat door de hoofden van de delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij zal worden ondertekend.

4. De Gemengde Commissie beslist omtrent de soort en het aantal af
te geven vergunningen en de voorwaarden voor toegang tot de markt,
waaronder arbeidsmarktaspecten. Onverminderd Deel II en HI van dit
Verdrag kan de Gemengde Commissie de lijst van soorten vervoer waar-
voor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de cobrdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en intemationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu-aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoers-

ondernemingen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 15

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de benodigde constitutio-
nele vereisten in hun respectieve landen is voldaan.
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Artikel 16

Inwerkingtreding en beeindiging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele ver-
eisten voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respectieve lan-
den is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te allen tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van tevoren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Tbilisi, op 31 oktober 2002, in de Neder-
iandse, de Georgische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) H. MOLENAAR

Voor Georgie

(w.g.) G. SHENGELIA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
GEORGIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Kingdom of the Netherlands and

Georgia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interests of their economic relations, the development of
the transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Netherlands and Georgia, in transit through their territories, to or from third countries, and
to cabotage, effected by carriers using vehicles as defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as a Member State of the European Union, of the law of
the European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement and its implementation:

1. The term "transport operator" means any natural person or any legal person regis-
tered in the territory of one of the Contracting Parties, who transports passengers or goods
for hire or reward or on his own account in accordance with the requirements of the national
legislation regulating access to the profession of transport operator and to the market.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle:
* on its own or a combination of vehicles;

* intended for the carriage of passengers or goods by road, at the disposal of the trans-

port operator through being its own property or through a hiring or leasing contract.

3. The term "coach" means vehicles that are built and designed for the transport of
more than nine passengers, including the driver.

4. The term "registration" means the allocation of an identification number to the ve-
hicle by the competent authorities. In the case of a combination of vehicles, the motor ve-
hicle shall be the determining factor in permit issue or exemption.
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5. The term "country of establishment" means the territory of a Contracting Party with-
in which the transport operator is established and the vehicle is registered.

6. The term "host country" means the territory of a Contracting Party in which the ve-
hicle is operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

7. The term "transport" means the running of a laden or unladen vehicle even if the ve-
hicle, trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

8. The term "transport on own account" means passengers and goods transport by an
enterprise or association intended solely for or stemming from its own economic activity.

9. The term "intermodal transport" means the transport of goods whereby the vehicle,
trailer, semi-trailer, swap body or container, with or without a tractor, uses the road for the
initial or terminal leg of the journey and travels by rail, waterway or sea on the other leg.

10. The term "regular passenger service" means a service which carries passengers
over a specified route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passen-
gers are picked up or set down at predetermined stopping points and the service is accessi-
ble to everyone, though in some cases reservation is required.

No matter who is organizing the service, the term "regular passenger service" includes
also a service which carries specified categories of passengers to the exclusion of other cat-
egories of passengers in case this service meets the above criteria. This service is called
"special regular service".

11. The term "occasional service" means a service not falling within the definition of
a regular passenger service.

12. The term "cabotage" means the transport operations in the territory of the Contract-
ing Party, between two points being located on that territory, by a transport operator estab-
lished on the territory of the other Contracting Party. Transport on the initial or terminal
legs of an international combined transport operation are not considered to be cabotage.

13. The term "territory" in relation to a Contracting Party means the territory of Geor-
gia or the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe, as the context requires.

14. The term "competent authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and Wa-
ter Management;

for Georgia, the Ministry of Transport and Communications;

or, in both cases, any person or body authorised by the said Ministries.

PART 1I. PASSENGER TRANSPORT

Article3. Regular passenger services

1. Regular passenger services operated by coach shall be subject to a system of autho-
risations issued by the competent authorities in the countries of departure and destination
and countries of transit if necessary.
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2. The authorisation application shall be made to the competent authorities in the coun-
try of establishment of the transport operator. If the authorities approve the application, the
authorisation is communicated to the competent authorities of the other Contracting Party.

The Joint Committee set up under Article 14 decides on the form that the authorisation
application should take, the procedure agreement and the supporting documents required.

3. Authorisations are issued by the joint agreement of the competent authorities of the
Contracting Parties.

a. Notwithstanding the competent authorities' acceptance of the desirability of a regu-
lar service, an application for an authorisation may be rejected if, inter alia:

- there is no pool agreement;

- the applicant is not capable of effecting the carriage in respect of which he has applied
for an authorisation with the vehicles at his immediate disposal;

- the applicant has in the past failed to comply with the conditions of the authorisations
for the international carriage of passengers by road or has seriously infringed the rules per-
taining to road safety, including those on vehicle standards and drivers' driving and rest pe-
riods;

- in the case of an application for the extension of an authorisation, the conditions for
the authorisation have not been met.

b. A decision on whether an authorisation shall be issued shall be taken by the compe-
tent authorities within three months of the date on which a full application is received. If
any of the competent authorities fails to provide an answer within this period, it shall be
assumed that they implicitly agree to the issue of an authorisation.

c. An authorisation shall be valid for one year and may be extended on request.

4. Changes in the operating conditions and cancellation of the service shall be decided
under the procedure set out in paragraphs 2 and 3.

If there is no longer any demand for the service, the operator may cancel it by giving
three weeks' notice to the competent authorities that issued the authorisation and to the cus-
tomers.

Article 4. Occasional services

1. The occasional services operated by coach shall not be subject to a system of autho-
risations.

2. The picking up of passengers on an occasional service journey is not permitted un-
less a special authorisation is granted.

3. Occasional services shall be covered by a control document. The conditions of the
use and content of the control document shall be laid down by the Joint Committee referred
to in Article 14.
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Article 5. Common provisions for passenger services

1. Transport authorisations are personal and shall not be transferable to other transport
operators or third parties.

2. Cabotage shall only be permitted with the special authorisation of the host country.
Local trips organised solely for a group of passengers brought to that location by the same
transport operator shall not be deemed to be cabotage services provided that they are en-
tered in the waybill.

3. Transport authorisations shall be issued to resident transport operators by the com-
petent authorities or by a body designated by the said authorities.

4. As an exception to the provisions of Part II, the following categories of transport
shall be exempted from authorisation requirements:

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- the first run of recently-purchased vehicles, whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered.

PART IIl. GOODS TRANSPORT

Article 6. Permit system

1. The transport operators established in the territory of a Contracting Party may, under
the system of a permit, undertake transport between any point in its territory and any point
in the territory of the other Contracting Party, in transit through its territories and to and
from third countries.

2. Cabotage shall only be permitted with the special permit of the host country.

Article 7. Exemption from permit requirements

1. As an exception to Article 6, the following categories of transport shall be exempted
from permit requirements:

- transport by vehicles, the Total Permissible Laden Weight (TPLW) of which, includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or where the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes;

- transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services are
diverted;

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;
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- transport of spare parts and provisions for sea- and river-going ships and aircraft;

- transport of goods needed for emergencies, particularly in response to natural disas-
ters and for humanitarian needs;

- transport of works and objects of art for fairs and exhibitions for non- commercial
purposes;

- transport for non-commercial purposes of property, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, and those intended for radio
recordings, or for film or television production;

- the first run of recently-purchased vehicles, whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered;

- funeral transport;

- carriage of mail as a public service.

2. The Joint Committee referred to in Article 14 may extend or modify the list of cat-
egories of transport mentioned in the previous paragraph.

Article 8. Permit conditions

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall exchange an agreed
number of blank permit forms every year. Additional permits shall be issued by one of the
Contracting Parties at the request of the other Contracting Party.

Permits shall be issued to resident transport operators by the competent authorities or
by a body designated by the said authorities.

2. Permits shall be personal and shall not be transferable to other transport operators or
third parties.

3. Permits may only be used for one vehicle and are valid for one roundtrip. The per-
mits shall be valid until 31 January of the succeeding calendar year. In the case of a com-
bination of vehicles, the motor vehicle shall be the determining factor in permit issue or
exemption.

PART IV. COMMON PROVISIONS

Article 9. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall on the basis of exchanged permits, be mutually exempted from
all taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles as well as from all
special taxes or charges levied on transport operations in the territory of the other country.

2. The transport covered by the terms of this Agreement is subject in the host country
to the tolls and duties levied for the use of the road network or bridges. The tolls and charges
are levied on resident and non-resident transport operators indiscriminately.
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3. The fuel contained in the normal, fixed tanks of vehicles, built in' by the manufac-
turer, as well as the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation,
shall be mutually exempted from import duties and any other taxes and payments.

Article 1O. Weights and dimensions

1. The weights, including axle weights, and dimensions of vehicles shall be in accor-
dance with the official registration of the vehicle and may not exceed the limits in force in
the host country.

2. A special permit from the host country is required if the weights and/or dimensions
of a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement
exceed the maximum permissible limit in the host country.

Article 11. Compliance with national law

1. The transport operators of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall
have the duty, in the territory of the other Contracting Party, to comply with the obligations
arising from multilateral agreements to which the two parties are Contracting Parties, from
the present Agreement as well as other bilateral agreements, and from national legislation.

2. In the case of cabotage, the Joint Committee shall draw up a list of the laws and reg-
ulations applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 12. Enforcement

1. The permits and other papers that are required under this Agreement shall be kept in
vehicles during all journeys and be produced at the request of control officials.

2. The Joint Committee referred to in Article 14 shall specify the document issued by
the country of establishment which will provide evidence of the status of the transport op-
erator on own account.

Article 13. Infringements and sanctions

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a transport op-
erator established in the territory of the Kingdom of the Netherlands or Georgia, the country
in whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal pro-
ceedings, notify the other country, which will take such steps as are provided for by its na-
tional laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are
imposed.
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Article 14. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties, who may also invite repre-
sentatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its
own rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The
host country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the
Contracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meet-
ing. The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of
the delegations of each Contracting Party.

4. The Joint Committee shall decide upon the type and number of permits to be issued
and the conditions governing access to the market, including labour market aspects. Not-
withstanding Parts II and III of this Agreement, the Joint Committee may extend or modify
the list of types of transport for which permits are not required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a. the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, the environmental aspects involved;

b. the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;

c. the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d. the exchange of relevant information;

e. the method of fixing weights and dimensions;

f. the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g. the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 15. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 16. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
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stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tbilisi, on 31 October 2002, each in the Dutch, Georgian and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any inconsistencies, the English
text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. MOLENAAR

For Georgia:

G. SHENGELIA
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]
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6o Oa3 6 ob b h 83 'G3b,0b3 ob - 6c,6b3m66ob, bbmiSb 3 6ro 3
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mr86 8,.U or3ab ,'65ob'-b, 83mci3 b3q 8aj3'33o 8b.56ob
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8b6b68Q 3 t5 3b 63666m3 ob 8ob 3 ? bbocn 566LobcZob '5n6i8.b,
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3. 63j6o)33bo 8o0338.- bo 3 OjqBd363q 8b6oobob JC8306366-360
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36b6jbb -53 33O6mOxob 8b&68-O)3zcnBo, B Oomcnjb.,, 6(n8 obo6o -jbo&33c R
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m3 3 66cn636b, 63666m336o0b bbNoob h'5da330a v 3oao,5
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Volume 2272, 1-40463
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- : 8o86oom;
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66ob66nm 6cn 8 om i:zj3oqo Ab.,c ?0d3 6oqo 13b6b6Jmcn
b~a-pq3630ob (6b5o A6 8j0.3c o 8cb&B,56ob) 3o033qo 5Wj6,o, (n-3
Ob 586663o Oo& 6m-o.5 o8 :J33xunkAd'$ , b'i)O -36o6 8mbt 3b 68
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8c8bbby636nb boboamb.
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8-3bqo 8

6366Dm3ob 3O Tm36o

1bo6 8 33336 8baj 8 O~b j-8336366-36. orn53cOn 0 3Iqob6G
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, 8bcrnmc: O:b3.-~~ ba~o 3 ?3 bbocaG O8c oG.ti, "OmOm

', 3ob b "an3m6m bO,, h c, 63 bob~oo6io bb3 ,
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1. b 6b,',Gbm 6o b~s8 y 3~o?,ob Vcm63bO, Otd'Jco cs 6 3c)oish Bam 3i oc,
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8ab3o6d3so dJ8 Gob 8oO6 8,5038 "Jao W30o,5-36o 63b6o,6( 3 .

8-3biqo 11
V3 bh.8O bmb5 3MO)3G"Jt

1. b a3 8,3:3I o 8b-, 33 0ob b66ibam6b 6y M3O6-b cR 86oo
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1. b8 mob-obom  6 636cm3360 c bb3b b-r)ob-a
-jG6  o6bo36mcb 83 b6b~8obo b 66btWr39 6 c b q 3 ob 6mx6,8a

6 3obob 8o68b3qr,)6O R V.A 836o0Zo- 6 oq6ob 8-3j61g.O5O
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA G1tORGIE RELA-
TIF AU TRANSPORT ROUTIER [NTERNATIONAL

Le Royaume des Pays-Bas et ]a G~orgie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'int6ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
du transport de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit A
travers ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

PRIEMIt-RE PARTIE. DISPOSITIONS D'ORDRE GtINtRAL

Article premier. Port~e de l'accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage, moyennant rdmun6ration ou pour compte
propre entre le territoire des Pays-Bas et le territoire de la G~orgie, en transit A travers ces
territoires, A destination ou A partir de pays tiers, et au cabotage, effectu6s par des transpor-
teurs au moyen de v6hicules tels que d6finis A l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
tels qu'ils rdsultent d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du pr6sent Accord ne porte pas pr6judice A l'application par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ6enne, de la l6gislation de cet-
te derni~re.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord et de sa mise en oeuvre:

1. Le terne " transporteur " d6signe une personne physique ou morale juridiquement
constitu6e dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui transporte des
marchandises ou des passagers en louage, moyennant r6mundration ou pour compte propre,
conform6ment A la l6gislation nationale r6glementant l'acc~s A la profession de transporteur
et au march6.

2. Le terme " v6hicule " d6signe un vdhicule A moteur:
* soit seul, soit un ensemble de v6hicules;

* destin6 au transport de passagers ou de marchandises par route et A la disposition du
transporteur soit par contrat de louage ou de credit-bail soit parce qu'il en est le propriktaire.

3. Le terme " autocar de tourisme " d6signe des v~hicules construits pour transporter
plus de neuf passagers, conducteur y compris.

4. Le terme " immatriculation " d6signe lallocation A un v~hicule d'un num6ro d'iden-
tification par les autorit6s comp~tentes. Dans le cas d'un ensemble de v6hicules, le v6hicule
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A moteur sera l'616ment d6terminant sur la base duquel lautorisation ou la dispense seront
accord6es.

5. L'expression " pays d'6tablissement " d6signe le territoire d'une Partie contractante
dans lequel le transporteur est 6tabli et le v~hicule, enregistr6.

6. Le terme "pays h6te " d6signe le territoire d'une Partie contractante dans lequel op&
re le v6hicule sans qu'il y soit immatricuk et sans que son transporteur y soit 6tabli.

7. Le terme " transport" d6signe le transport par v6hicule charg6 ou A vide, y compris
lorsque le vhhicule, la remorque ou la semi-remorque effectuent une partie du trajet par
voie ferroviaire ou navigable.

8. L'expression " transport pour compte propre " s'entend du transport de passagers et
marchandises effectu6 aux fins de l'activit& 6conomique propre du transporteur ou dhcou-
lant d'elle.

9. Le terme " transport intermodal " est employ6 lorsque le vhhicule, la remorque, la
semi-remorque, la caisse mobile ou le conteneur - qu'il y ait tracteur ou non - effectuent le
transport par route au debut ou A la fin du voyage et par chemin de fer, par voie navigable
ou par mer dans la deuxihme partie du voyage.

10. L'expression " service r6gulier de passagers " d6signe un service assurant le trans-
port de passagers selon un itinhraire d6termin6, conformhment A des horaires et des tarifs
pr6tablis. Les passagers peuvent 8tre pris et d6pos6s A des arr~ts pr6alablement fix6s. Le
service est ouvert A tous encore que, dans certains cas, des r6servations soient requises.

Quels que soient les organisateurs du service, l'expression " service r6gulier de passa-
gers " s'entend 6galement d'un service assurant le transport de categories sp6cifihes de pas-
sagers A l'exclusion d'autres categories de passagers, au cas oi il satisfait aux crit~res ci-
dessus. Un tel service est d6sign6 par l'expression " service r6gulier sp6cial "

11. Le service occasionnel est un service qui n'est pas d6fini comme 6tant un service
r6gulier de passagers.

12. Le terme " cabotage " d6signe l'exploitation de services de transport assur6s sur le
territoire d'une Partie contractante entre deux points situ~s sur le territoire de cette Partie
par un transporteur 6tabli sur le territoire de l'autre Partie contractante. N'entrent pas dans
cette d6finition les voyages exploit6s sur la premiere et la derni&re 6tapes d'une operation
de transport international combin6e.

13. Le terme " territoire " d'une Partie contractante s'entend du territoire de la G~orgie
ou du territoire du Royaume des Pays-Bas, selon le contexte.

14. Le terme " autorit6 comptente "dhsigne :

- Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministhre des transports, des travaux publics et des
ressources hydrauliques;

- Pour la Ghorgie, le Ministhre des transports et des communications,

ou dans les deux cas, toute personne ou tout organe autoris6 A accomplir les fonctions
exerc6es actuellement par lesdits Ministhres respectivement.
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DEUXItME PARTIE. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3. Services r~guliers depassagers

1. Les services r6guliers de passagers assur6s par autocar s'effectuent sur la base
d'autorisations d61ivr6es par les autorit6s comptentes du pays d'origine, de destination et
de transit, si n6cessaire.

2. La demande d'autorisation doit ftre adress6e aux autorit6s comptentes du pays o6i
est 6tabli le transporteur. S'il est fait droit A la demande, l'autorisation est notifi6e aux auto-
rites comp6tentes de lautre Partie contractante.

La Commission mixte cr66e en application de l'article 14 du pr6sent Accord arr&e le
contenu de la demande d'autorisation, les proc6dures A suivre et les pi6ces justificatives A
foumir.

3. Les autorisations sont d6livr6es par accord mutuel des Parties contractantes.

a. Une demande d'autorisation pourra tre rejet~e alors m~me que les autorit6s comp6-
tentes auront reconnu qu'il 6tait souhaitable de mettre en place un service r6gulier, lorsque,

notamment :

- Une entente sur l'exploitation en commun fait d6faut;

- Le requ6rant n'est pas A m~me d'assurer le transport sur lequel porte sa demande
d'autorisation A l'aide des v6hicules dont il dispose imm~diatement;

- I1 est arriv6 dans le pass6 que le requ6rant ne respecte pas les conditions sp6cifi~es
dans les autorisations accord~es pour le transport international de passagers par route ou
qu'il enfreigne gravement la r6glementation applicable A la s6curit& routi~re, particuli~re-
ment en ce qui concerne les normes des v6hicules ainsi que le temps de conduite et le temps
de repos;

- Dans le cas d'une demande de prorogation d'une autorisation, il n'a pas W satisfait
aux conditions de celle-ci;

b. La d6cision d'accorder ou non l'autorisation doit etre prise par les autorit6s comp6-
tentes dans les trois mois A compter de la date A laquelle le dossier complet de la demande
d'autorisation aura t& requ. Si aucune r6ponse n'est reque des autorit6s comptentes dans
ce d6lai, il sera admis que celles-ci donnent implicitement leur accord A la demande d'auto-
risation.

c. Une autorisation demeure valable pendant une ann6e et peut 6tre prorog6e sur de-
mande;

4. Toutes modifications des conditions d'exploitation et lannulation des services assu-
r6s seront d~cid6es aux termes de la procedure d~crite aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Au cas oA il n'y aurait plus de demande pour le service autoris&, l'exploitant est autoris6
A mettre fin A celui-ci moyennant un pr~avis de trois semaines adress6 aux autorit6s com-
p6tentes qui ont d6livr l'autorisation et aux usagers.
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Article 4. Services occasionnels

1. Les services occasionnels assures par autocar ne ncessitent pas d'autorisation.

2. 11 est interdit de prendre des passagers lors d'un service occasionnel sauf lorsqu'une
autorisation a W d~livr~e A cet effet.

3. Le document de contr6le requis pour les services occasionnels sera convenu, quant
A son contenu et son utilisation, au sein de la Commission mixte constitute selon Particle
14 du present Accord.

Article 5. Dispositions communes aux services de passagers

1. Les autorisations de transport sont personnelles et ne peuvent 8tre transfer6es A
d'autres entreprises de transports ou A des tiers.

2. Le cabotage n'est autoris& que par autorisation sp~ciale du pays h6te. Les voyages
organis~s dans le pays A la seule intention d'un groupe de passagers amends A un emplace-
ment donn6 par la m~me entreprise ne sont pas consid~r~s comme des services de cabotage
A la condition qu'ils figurent sur la lettre de voiture.

3. Les autorisations de transport seront d~livr~es A des entreprises de transport r siden-
tes par les autorit~s comptentes ou un organisme d~sign6 par celles-ci.

4. A titre d'exception aux dispositions de la deuxibme partie du present Trait6, sont dis-
pens~s d'autorisation :

- Le transport de v~hicules endommag~s ou A d6panner A l'Ntranger, et les d~placements
des v~hicules de d~pannage;

- Le voyage A vide de v6hicules destines A remplacer un v~hicule tomb6 en panne A
1'&tranger ainsi que le retour du v~hicule apr~s reparation;

- Le premier voyage de v~hicules nouvellement acquis, qu'il s'agisse de v~hicules
neufs ou d'occasion, portant un num~ro d'immatriculation d'exportation d~livr6 par les
autorit~s comptentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays off le
v~hicule recevra son immatriculation definitive.

TROISItME PARTIE. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. Rfgime d'autorisations applicable

1. Les entreprises de transport 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante sont
autoris~es, dans le cadre du syst~me d'autorisations, A assurer des transports entre tout point
dudit territoire et tout point du territoire de l'autre Partie contractante, en transit par ces ter-
ritoires et en direction ou en provenance de pays tiers.

2. Le cabotage ne peut 8tre effectu6 que par autorisation sp~ciale du pays h6te.

Article 7. Dispenses d'autorisation

1. A titre d'exception A Particle 6 du present Accord, sont dispenses d'autorisation:



Volume 2272, 1-40463

- Le transport des v6hicules dont le Poids total autoris6 en charge (PTAC), y compris
celui des remorques, ne d6passe pas six tonnes, ou dont ]a charge utile autoris6e, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- Le transport occasionnel A destination ou en provenance des a6roports, en cas de d6-
viation des services a6riens;

- Le transport de v6hicules endommag6s ou A d6panner et le d6placement des v6hicules
de secours;

- Le d6placement A vide d'un v6hicule destin6 A remplacer un v6hicule tomb6 en panne
Sl'tranger ainsi que le retour du v6hicule tomb& en panne apr~s r6paration;

- Le transport des pieces de rechange et de produits destin6s au ravitaillement des na-
vires de mer et de rivi~re, ainsi que des avions;

- Le transport d'articles n6cessaires en cas de situations d'urgence, notamment les ca-
tastrophes naturelles, et en cas d'aide humanitaire;

- Le transport A des fins non commerciales d'objets et oeuvres d'art destinbs A des ex-
positions et des foires;

- Le transport A des fins non commerciales de mat&riel, d'accessoires et d'animaux a
destination ou en provenance de manifestations th6ftrales, musicales, cin6matographiques,
sportives, de cirques, ainsi que le transport destin6 A des enregistrements radiophoniques,
des productions cin6matographiques ou t6l6vis6es;

- Le premier voyage de v6hicules r6cemment acquis, qu'il s'agisse de v6hicules neufs
ou d'occasion, munis d'un num6ro d'immatriculation d'exportation dM1ivr6 par les autorit6s
comptentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays d'immatricu-
lation d6finitive;

- Les transports fun6raires;

- Les transports postaux effectu6s dans le cadre d'un service public.

2. La Commission mixte constitu6e conform6ment A 'article 14 du pr6sent Accord
peut 6largir ou modifier la liste des cat6gories de transport ci-dessus.

Article 8. Conditions dont sont assorties les autorisations

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes 6changent chaque ann6e
un nombre convenu de formulaires A utiliser pour les demandes d'autorisation. Des autori-
sations suppi6mentaires sont d6livr6es par rune des Parties contractantes A la demande de
lautre Partie contractante.

Les autorisations sont d6livr6es aux entreprises de transport r6sidentes par les autorit6s
comp6tentes ou par un organisme d6sign6 par celles-ci.

2. Les autorisations sont personnelles et ne peuvent tre transf6r6es A d'autres entrepri-
ses de transport ou A des tiers.

3. Les autorisations ne peuvent 8tre utilis6es que pour un seul v6hicule et sont valables
pour un voyage aller-retour. Elles demeurent valables jusqu'au 31 janvier de l'ann6e civile
suivante. Dans le cas d'un ensemble de v6hicules, le v6hicule A moteur sera l'616ment dter-
minant sur la base duquel lautorisation ou la dispense seront accord~es.
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QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 9. Questions fiscales

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s A des transports confor-
m6ment au pr6sent Accord sont mutuellement exempt6s, sur la base des autorisations
&chang6es, de tous droits et taxes imposes sur la circulation ou la possession de v6hicules
ainsi que de tous droits et taxes sp6ciaux frappant les activit6s de transport sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Les transports vis6s dans le pr6sent Accord sont soumis aux peages et redevances
d'utilisation des routes et ponts dans le pays h6te. Lesdits p6ages et redevances s'appliquent
A toutes les entreprises de transport, r6sidentes ou non.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir ordinaire fixe des v~hicules tels que mis en
place par le constructeur ainsi que les lubrifiants contenus dans les v~hicules A la seule fin
de leur service, sont mutuellement exon6r6s des droits de douane et de toutes autres taxes
et redevances.

Article 10. Poids et dimensions

1. Le poids d'un v6hicule y compris le poids des essieux, et ses dimensions, doivent
correspondre A limmatriculation officielle du v6hicule et ne doivent pas exc6der les limites
en vigueur dans le pays h6te.

2. Une autorisation sp6ciale du pays h6te est requise lorsque le poids et/ou les dimen-
sions d'un v6hicule, charg6 ou a vide, affect& A des transports conform6ment au pr6sent Ac-
cord, exc~dent les limites maximales autoris6es dans le pays h6te.

Article 11. Respect de la l6gislation nationale

1. Les entreprises de transport d'une Partie contractante et les membres de l'quipage
de leurs v6hicules sont tenus, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de se conformer
aux obligations d6coulant d'accords multilat~raux auxquels les deux Parties contractantes
ont souscrit, du present Accord et d'autres accords bilat6raux, de m~me que de la 16gislation
nationale.

2. Dans le cas de cabotage, la Commission mixte 6tablit une liste des lois et r~glements
applicables dans le pays h6te.

3. Les lois et r~glements visas aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent dans les
m~mes conditions qu'aux r6sidents du pays h6te, et ce afin d'6viter toute discrimination fon-
d6e sur ]a nationalit6 ou le lieu d'&tablissement.

Article 12. Application

1. Les autorisations et autres documents requis au titre du pr6sent Accord doivent se
trouver A bord des v~hicules tout au long des voyages et pr6sent6s, sur leur demande, aux
autorit6s de contr6le.
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2. La Commission mixte constitute conform~ment A larticle 14 du present Accord
communique le document que devra d~livrer le pays d'6tablissement afin d'6tablir le statut
d'une entreprise de transport operant pour son compte propre.

Article 13. Infractions et sanctions

Au cas o6i une entreprise de transport 6tablie sur le territoire du Royaume des Pays-Bas
ou sur le territoire de la G~orgie enfreindrait une des dispositions du present Accord, la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a &6 commise, sans pr6judice des
poursuites judiciaires qu'elle pourra elle-meme intenter, notifie l'autre Partie contractante,
qui prend les mesures pr~vues par sa i6gislation nationale. Les Parties contractantes s'infor-
ment mutuellement de toutes sanctions impos~es.

Article 14. Commission mixte

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cemant la mise en oeuvre et 'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte.

3. La Commission mixte se r~unit p~riodiquement, A la demande de l'une ou l'autre Par-
tie contractante. Elle est compos~e de repr~sentants des Parties contractantes, qui peuvent
par ailleurs inviter des repr6sentants des transporteurs routiers. La Commission mixte 6ta-
blit son r~glement intrieur. Elle se r6unit dans chaque pays, A tour de r61e. Le pays h6te
preside la session dont l'ordre du jour est soumis par la Partie contractante accueillant la
reunion deux semaines au moins avant le debut de celle-ci. La session se termine par l'ta-
blissement d'un protocole sign6 par le chef de la d~l~gation de chaque Partie contractante.

4. La Commission mixte dcide du type et du nombre d'autorisations qui seront deli-
vr~es ainsi que des conditions d'acc~s au march6, y compris les questions relatives au mar-
ch6 du travail. Nonobstant les Deuxi~me et Troisi~me parties du present Accord, la
Commission peut 6largir ou modifier la liste des categories de transport pour lesquelles
aucune autorisation nest requise.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

a) Le d~veloppement harmonieux des transports entre le deux pays en tenant compte
des aspects environnementaux;

b) La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re de
transport et de ]a mise en oeuvre de celle-ci par les Parties contractantes aux niveaux natio-
nal et international;

c) La mise au point de solutions possibles A lintention des autorit~s nationales respec-
tives au cas oai des problmes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,
douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) L'6change d'informations pertinentes;

e) Les mthodes de determination des poids et dimensions;

f) L'encouragement A la cooperation entre entreprises de transport et institutions;
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g) Lencouragement au transport intermodal, y compris toutes les questions relatives A
l'acc~s au march6.

Article 15. Modification

Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront inform6 par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles re-
quises dans leurs pays respectifs.

Article 16. Entree en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6 par 6crit de l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord dans leurs
pays respectifs.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer l'Accord tout moment sous r6serve d'un
pr6avis 6crit de six mois adress A l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tbilissi, le 31 octobre 2002, chaque exemplaire tant r6-
dig6 dans les langues n6erlandaise, g6orgienne et anglaise, les textes faisant tous 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. MOLENAAR

Pour la G6orgie

G. SHENGELIA
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS ]

Verdrag. tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Thrkije inzake Internationaal Vervoer over de Weg

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Turkije,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in bet belang van bun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
bun grondgebied,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tussen de grond-
gebieden van de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer over bun grond-
gebied, naar of vanuit derde landen, verricht door vervoerders met
voertuigen zoals omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van bet recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die op bet grondgebied van een der Verdragsluitende Partijen gevestigd
is en die overeenkomstig de desbetreffende nationale wetten en voor-
schriften in bet land van vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor
bet vervoer van goederen of personen over de weg;

2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste bet motorvoertuig is geregistreerd op bet grondgebied-
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van een der Verdragsluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt
en is uitgerust voor bet vervoer van goederen of het vervoer van perso-
nen per bus;

3. ,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij door een op bet grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": bet rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien bet voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de rit gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op bet grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer
van goederen of personen te verrichten:

a. tussen een plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied, en

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten of andere gemachtigde instanties van elke Verdragsluitende
Partij, tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan bet toegestane laadvermogen, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

d. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen;

e. vervoer van levende have in speciaal voor bet vervoer van levende
have gebouwde of duurzaam aangepaste voertuigen, en die als zodanig
worden erkend door de bevoegde autoriteiten in bet land van vestiging;

f. vervoer van kunstwerken en -voorwerpen voor beurzen en ten-
toonstellingen of voor niet-commercidle doeleinden;

g. vervoer voor niet-commercidle doeleinden van goederen, acces-
soires en dieren van of naar theater-, muziek-, film-, sportevenementen
of circusvoorstellingen, beurzen of festiviteiten en van goederen, acces-
soires en dieren bestemd voor radio-opnames of voor film- of televisie-
producties;

h. begrafenisvervoer.
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3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
van een andere gemachtigde instantie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officidle registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van het gastheerland
toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning ver-
eist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land geldende wetten
en voorschriften naleven.

2. De in het voorgaande lid bedoelde wetten en voorschriften zullen
worden toegepast onder dezelfde voorwaarden als die waaraan de inwo-
ners van het gastheerland worden onderworpen, zodat discriminatie op
grond van nationaliteit of plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder gevestigd op het grondgebied van een Verdragsluitende Par-
tij geeft de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de overtreding
plaatsvond, onverminderd door haar te ondernemen gerechtelijke stap-
pen, daarvan kennis aan de andere Verdragsluitende Partij, die de in haar
nationale wetgeving voorziene stappen zal ondernemen. De Verdrag-
sluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van de opgelegde sanc-
ties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, die vervoer verrichten in overeenstemming met dit
Verdrag, zijn wederzijds vrijgesteld van alle belastingen en heffingen op
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het verkeer of het bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belas-
tingen of heffingen op vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten, tolgelden en gebruiks-
heffingen.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van invoerrechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie kornt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de weg-
vervoersbranche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Gemengde
Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Gemengde
Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het gastheer-
land zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten
minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd
door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt
gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van een
protocol, dat door de hoofden van de delegaties van de Verdragsluitende
Partijen wordt ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie orntrent de soort en het aantal af te geven vergunningen en de
voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Com-
missie de soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, uit-
breiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtnerning van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de cordinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;
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c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu-aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoers-

ondernemingen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Rijk in Europa.

Artikel 10

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar langs
diplomatieke weg schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
respectieve constitutionele voorwaarden is voldaan.

Artikel 11

Inwerkingtreding en be~indiging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele
voorwaarden voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respec-
tieve landen is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te allen tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van te voren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

3. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag houdt de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Turkije betref-
fende het intemationale wegvervoer, ondertekend te Ankara op 21 mei
1971, zoals gewijzigd op 18 juni 1976, op te bestaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Ankara, op 17 april 2001, in de Neder-
landse, Turkse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authen-
tiek. In geval van versehillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) SJOERD I. H. GOSSES

Sjoerd I. H. Gosses
Ambassadeur

Voor de Republiek Turkije

(w.g.) AHMET BALCI

Ahmet Balci
Ministerie van Transport
Deputy Undersecretary
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF TURKEY ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Turkey,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road between the territories of the Contracting Parties, in transit through
their territories, to or from third countries, effectuated by carriers using vehicles as defined
in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal person) who is established in
the territory of either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment
to the market for the transport of goods or passengers by road in accordance with the rele-
vant national laws and regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in the territory of one of the Contracting Parties and
which is used and equipped exclusively for the carriage of goods or passengers by bus;

3. the term "cabotage" means the operation of transport services within the territory of
a Contracting Party by a carrier established in the territory of the other Contracting Party;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out transport of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point outside that territory, and

b) in transit through its territory,

subject, unless otherwise agreed by the Joint Committee, to permits to be issued by the
competent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-
neys made in conjunction with such transport:

a) carriage of mail as a public service;

b) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-
ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,
does not exceed 3.5 tons;

d) carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters;

e) carriage of livestock in special purpose-built or permanently converted vehicles for
the transport of livestock, and which are recognised as such by the competent authorities in
the country of establishment;

f) carriage of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes;

g) carriage for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those in-
tended for radio recordings, or for film or television production;

h) funeral transport.

3. A carrier can not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the com-
petent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official reg-
istration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights and/or dimensions of
a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement ex-
ceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of either country and the crews of their vehicles must, when in the territory
of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that coun-

try.
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2. The laws and regulations referred to in paragraph 1 of this Article shall be applied
under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude discrim-
ination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-
lished in the territory of one of the Contracting Parties, the Contracting Party in whose ter-
ritory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal proceedings,
notify the other Contracting Party which will take such steps as are provided for by its na-
tional laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are
imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles that are engaged in transport in accordance with this Agreement, shall be
mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation or possession of
vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport operations in the
territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of vehicles, as well as the lubricants con-
tained in vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted from
import duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.
3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party

and shall comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite represen-
tatives of the road transport sector to attend. The Joint Committee shall draw up its own
rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The host
country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the Con-
tracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meeting.
The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of the
delegations of each Contracting Party.

4. Pursuant to Article 3, paragraphs I and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits to be issued and the conditions governing access to the market,
including labour market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Com-
mittee may extend or modify the list of types of transport for which permits are not re-
quired.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:
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a) the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;

b) the co-ordination of road transport policies, transport legislation and its implemen-
tation by the Contracting Parties at national and international level;

c) the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur; notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) the exchange of relevant information;

e) the method of fixing weights and dimensions;

f) the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

Article 9. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 10. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing through diplomatic channels that
the constitutional requirements necessary in their respective countries have been complied
with.

Article 11. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

3. Upon the date of entry into force, this Agreement shall replace the International
Road Transport Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of
Turkey, signed at Ankara on 21 May 1971, as modified on the 18th of June 1976.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Ankara on the 17th April 2001 in the Turkish, the Netherlands and
the English language, each text being equally authentic. In case of any inconsistencies, the
English version shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

SJOERD I. H. GOSSES
Ambassadeur

1

For the Republic of Turkey:

AHMET BALCI

Deputy Undersecretary
Ministry of Transport

1. Ambassador
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

Hollanda Kralllili ve TOrklye Cumhurlyeti
arasinda uluslararasi karayolu tagimacil,{i

Anlafmasi

Bundan sonra Akit Taraflar olarak andacak olan Hollanda Kralhli ve TOrkiye
CLlmhunyeti,

Ekonomik ili~kileri yararna Olkeled iginde, Olkelerine, Olkelerinden ve Olkeled
Ozerinden transit olarak yapilan karayoluyla e;ya ve yolcu ta~imaciliginin
gelitidimesini tevik etmek iste~iyle a~agidaki konularda anlami~tr

Madde 1
Kapsam

1.Bu Anla~manin §artlan bu AnlaImanin 2. maddesinde belirtilen tahitlan kullanan
tal;imiciarca gerekle~tirilen, O9OncQ Olkeye/Olkeden, Olkelen Ozerinden transit ve
Akit Tarafiarin topraklan arasinda karayolu ie uluslararasi yik ve yolcu
ta .imacli§)ina uygulanacaktir.

2. Bu Anla~ma, Akit Taraflarn diner uluslararasi anlaimalardan do§an hak ve
yOknml0I1kledini etkilemeyecektir.

3. 13u Anla~mann uygulanmasi, Avrupa Bidii hukukunun, Avrupa Birli.i'nin bir Oyesi
olan Hollanda Krall ii tarafindan uygulanmasina halel getirmeyecektir.

Madde 2
Tanimlar

Bu Anla~manin hedefled agIsindan,

1. 'Ta~lmaci" terimi ilgili ulusal kanun ve y6netmeliklere g6re karayolu ie yOk ve
yolcu ta§imacilii ion yere~ik bulundu.u Olke piyasasinda yasal olarak kabul edilmio
ve her bir Akit Taraf topraklannda yerieoik ki§i (tjzel kiwi dahil) demektir,

2. "Ta it" terimi, e~ya veya yolcu ta imacdhl iin 6zel olarak teghiz edilmi§ ve bu
amagla kullandlan en azindan motortu aracin Akit Taraf topraklarindan birinde kayith
old'iju bir motorlu tacit veya ta§it kombinasyonu demektir;,

3. 'Kabotaj" terimi, di~er Akit Taraf topraklan ioinde kurulmu; bir taoimacinin Akit
Taraflardan birinin topraklan ionde, ta~imaclik hizmetler yapmasi demektir;
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4. 'Tarpmacilik" veya "ta~ima" terimled, yakla veya yoksaz bir ta§tbn, seyahatin bir
kisminda, ta~it, r~mork veya yan-r~mork demiryolu veya suyolu lie yolculuk yapsa
dahi, karayolu lie tainmasi demekir.

Madde 3
Pazara giri

I.Akit Taraflardan herbiri, diner Akit Taraf topraklannda yede~ik herhangi bir
la§imaciya,

a) topraklan irinde herhangi bir nokta lie topraklan di inda herhangi bir nokta
arasinda ve

b) topraklan Ozerinden transit,

Karma Komisyonca aksi kararlatirlmadkga, Akit Taraflardan herbirinin yetkili
idareled veya yetkili acentalan tarafindan verilecek izin belgesine tabi olarak yak ve
yolcu ta imacli~i yapmasi ioin izin verebilir.

2.A~a ida belirtilen ta~imacilik t~rlen veya bu gibi ta§imacilik tOrleri lie ba.lanti bo§

seyahatler ioln izin belgesine ihtiyag yoktur.

a) Kamu hizmeti olarak posta ta~imacl@i,

b) Hasarl veya anzali ta jitarin ta jnmasi,

c) Motoriu ta§itlarla rdmorklar dahil izin vedlen dolu tait
airlj alti tonu a§mayan veya r6mork dahil izin verilen
yak a§,rldi 3,5 tonu a~mayan yak ta~imacilidi,

d) Acil durumlarda 6zellikle do~al afet halinde, tibbi malzeme ve terhizat veya
diner gerekli yOklerin ta~inmasi,

e) Ozel olarak Oftlik hayvani ta§tmak iin Oretilmio ya da kalict olarak bu tar
ta~ima ion ddnO tQrQmQ§ taWttara yapdan ve kuruldu.u Olkenin yetkili
makamlarinca taninmi oiftik hayvani taimaclji,

f) fuariar ve sergiler veya ticad olmayan amaglar ion sanat eseilennin ve
sanatsal nesnelerin tainmasi,

g) Ticari amag gttmeksizin, tyatro, m~zik, film, spor ya da sirk g~stedleri,
fuadar ya da agik hava g6sterileri, radyo kayitlan, film ya da televizyon
prodaksiyonlari igin ta§inan malzemeler, aksesuarlar ve hayvanlar,

h) Cenaze taqimaciili.

3.Bir ta§imac her bir Akit Tarafin yetkiii makamlan ya da diner yetkili kurululan
tarafindan 6zel olarak yetkilendirilmedi~i takdirde kabotaj yapamaz.
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Madde 4
Abirlik ve Boyutlar

1.Taitiann aOirliklan ve boyutlan aracin resmi kaydina uygun olmah ve evsahibi
ulkede yjrOrlrkte olan limitled a~mamahlidr.

2.Bu Anlayma artlan altinda ta imaclik i~inde kullanilan bir yOMd0 veya yrksiz
ta§itin a irtik ve/veya boyutlan evsahibi Olkedeki izin verilen maksimum auidlk ve
boyutlan aarsa evsahibi Olkenin 6zel izni gereldr.

Madde 5
Ulusal Kanuna Uygunluk

1.lki Akit Taraf Olkenin ta§imacilan ve tajtlannin personeli diner Akit Tarafin
topraklan iginde iken o Olkede yOr~drlkte olan kanun ve ybnetmeliklere uymak
zorundadir.

2.1fu Maddenin birinci paragrafinda atifta bulunulan kanun ve Y6netmelikler, tabiyet
ve kurulu§ yerine ili~kin ayrimciligi bertaraf etmek Ozere ev sahibi Olkede ikamet
edenlerle ayni ko§ullar altinda uygulanacaktir.

Madde 6
Ihialler

Bu Anla~manin §artlarnin, Akit Taraflardan binnin topraklarinda yerle~ik bir
ta§imaci tarafindan ihiall durumunda topraklarinda ihlalin meydana geldi~i Akit Taraf,
ulusal kanunlannca *art koulan gerekli adimlan atmasi igin diner Akit Tarafa yapdlan
ihlali kendi yasal muameleled sakh kalarak bildirecektir. Akit Taraflardan her bid
uygulanan herhangi bir mOeyyideyi di§edne bildirecektir.

Madde 7
Mall Konular

I.Bu Anla~maya uygun olarak taimaclik yapan ta itlar , diner Akit Taraf
topraklarindaki ta~imacilik faaliyetlerinden alinan tom 6zel vergi veya masraflada
birlikte tacit sahibi olma ve tacit seyri ie ilgili torm vergi ve masraflardan kar jhld
olarak muaf tutulacaktir.

2.Motor yakitindaki vergi ve harIar, ta~imaclik hizmetlei ie gei; ve kullanici
ucretlerindeki Katma De~er Vergisi muafiyet kapsaminda tutulmaz.

3.'ra~itlann normal depolarindaki yakit gibi, mOnhasiran onlann i§lemesi amaciyla
ta itlarda bulunan ya01ar da ithal vergisi ve diner vergi ve 6demelerden kar~ihiki
olarak muaf olacaktlr.
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Madde 8
Karma Komisyon

I.Akit Taraflann yetkili makamlan bu Anla~manin yerine getirilmesi ve uygulanmasi
ie ilgili t~m konulan dOzenleyecektir.

2. Bu amagia Akit Taraflar bir Karma Komisyon olu~turacaklardir.

3. Karma Komisyon, Akit Taraflardan birinin isteoi lie d~zenli olarak biraraya gelecek
ve Akit Taraf temsilcilednden oluacaktir.Bu temsilciler karayolu sektor temsilciledni
de katilim i~in davet edebilecektir. Karma Komisyon kendi kural ve prosedOdredni
hazirlayacaktir. Karma Komisyon Olkelerin her birinde sirayla biraraya gelecektr.
Evsahibi Dike toplantiya ba~kanlik edecektir. Toplantiya evsahiptioi yapan Akit Taraf
toplanti ba;lamadan en az iki hafta 6nce toplant, g~ndemini dioer Akit Tarafa
sunacakthr. Toplanti sonunda Akit Taraflardan herbidnin heyet ba~kanlarinca
imzalanacak bir protokol dOzenlenecektr.

4.Karma Komisyon 3. maddenin 1 ve 3.paragraflan uyannca verilecek izin
belgeleri sayisi ve t~r~nU dOzenleyecek ve i~gOcO piyasasi da dahil olmak Ozere
pazara girl; §artlanni kararla~tjracaktr. 3. maddenin 2. paragraflna kar~in, Karma
Komisyon izin belgesi gerekmeyen ta~imacilik tOrderine illikin listeyi geni;letebilir
veya deoiltirebilir.

5. Karma Komisyon apaOida belirtilen konulara 6zel 6nem atfedecektir.

a) Diger konulann yanisira revre lie ilgili konular da hesaba
katlarak iki Olke arasindaki trafiin uyumlu bir §ekilde
geli~mesi,

b) Akit Taraflarca ulusal veya uluslararasi dOzeyde karayolu
ta;imacilik politikalannin, ta;imacilik yasasi ve yasanin
yerine getirilmesi konulannda koordinasyon sallanmasi,

c) Kamusal dOzene ilikin konular dahil olmak Ozere,
9evresel, sosyal, mali ve gOmrrkle ilgili meseleler
alaninda problemler olupursa ilgili ulusal makamlar i~in
muhtemel 96z~mlerin olu~turulmasi,

d) Ilgili bilgi ahi-veri;i,

e) A~irlik ve boyut tesbit metodu,

f) Ta§imacjhk kurulu~lan ve kurumlan arasindaki i birliinin arttinlmasi,

g) Pazara girl; lie ilgili tOm sorunlar dahil olmak Czere modlararasi
ta~imacilhjin arttlnlmasi.
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Madde9
Hollanda Krallii i1n Uygulama

Bu Anla~ma, Hollanda Krallhi~ agisindan sadece Avrupa'daki Krallik
topraklarinda uygulanacaktir.

Madde 10
De~ioikiik

Akit Taraflarca bu Anla~ma irin karartatiritan herhangi bir de~i§iklik Akit
Taraflardan her birinin di6edne diplomatik kanallarla yazili olarak Olkelerindeki
Anayasal gereklenn yerine getirildijinin bildirildigi tanhi takip eden ikinci ayin bidnc
gOnO y0rOWOe girer.

Madde 11
YfrlrIflte Giril ve Sona Erme

1 .Bu Anla~ma Akit Taraflardan her bidnin bir di~edne yazili olarak kendi Olkelerinde
Anla~manin y0r0dr0Oe girmesi igin gerekli tom Anayasal gereklere uyuldugunu
bildirdioi tarihi takip eden ikinci ayin birnci gOno yOrOriOe girer.

2.Akit Taraflar, Dioer Akit Tarafa alti ay 6nce yazili olarak bildirerek Anla§may sona
erdirebilir.

3.Bu Anla~manin yOrrd0iOe girmesiyle 21 Mayis 1971 tarihinde, Ankara'da imzalanan
'Hollanda Kralli i ie TOrkiye Cumhuriyeti Arasinda Uluslararasi Karayolu
Ta§imacdi.a Anla~masi ,18 Haziran 1976 tarihinde tadil edildi i haliyle y~r~rtOkten
kaldirilacaktr.

Tam yetkili olarak a~a~ida imzasi bulunanlarin HUZURUNDA bu Anla~ma
imzalanmi br.

Iki nisha halinde Ankara'da 17 Nisan 2001 taihinde Hollandaca,Tnrkge ve
Ingilizce dillerinde her bir metin de ayni derecede geredi olacak ekiide yapilmltlr.
Herhangi bir uyu~mazik halinde Ingilizce metin gegeri olacaktir.

Hollanda Kralhli TOrkiye Cumhuryeti
Adina Adina

Sjoerd I.H. GOSSES Ahlftet BALCI
Ula;tirma Bakanhi.i

B.Q kolaL MOste~ar Yardimcsi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
TURQUE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique turque,

ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'int6rt de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Porte de l'Accord

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route entre les territoires des Parties contractantes, en transit
A travers leurs territoires, A destination ou A partir de pays tiers, effectu6 par des transpor-
teurs au moyen de v6hicules tels que d6finis A rarticle 2 du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
r6sultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du pr6sent Accord ne porte pas prejudice A lapplication, par le
Royaume des Pays-Bas en tant que membre de l'Union europ6enne, de la 16gislation de cet-
te demire.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. le terme "transporteur" d6signe une personne (y compris une personne morale), 6ta-
blie sur le territoire de lune ou l'autre Partie contractante et l6galement admise dans le pays
d'6tablissement, au march6 de transport de marchandises ou de passagers par la route, con-
form6ment aux r6glementations et aux 16gislations pertinentes;

2. le terme "v6hicule" d6signe un v6hicule A moteur ou un ensemble de v6hicules, 6tant
entendu que le v6hicule A moteur au moins est immatricul6 dans lune ou lautre des Parties
contractantes et qu'il est utilis6 et adapt6 exclusivement pour le transport de marchandises
ou de passagers par autocar;

3. le terme "cabotage" d6signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans l'autre Partie contractante;

4. le terme "factage" d6signe le transport par v6hicule en charge ou A vide par la route,
y compris lorsqu'une partie du trajet parcouru par le v6hicule, la remorque ou la semi-re-
morque, est effectu6e par voie ferroviaire ou navigable.
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Article 3. Accs au march6

1. Chacune des Parties contractantes peut autoriser un transporteur 6tabli sur le terri-
toire de lautre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de passagers:

a) entre tout point de son territoire et un point quelconque hors de ce territoire; et

b) en transit A travers son territoire,

sous reserve de la d~livrance de permis par les autorit~s comp~tentes ou autres orga-
nismes habilit~s de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6 mixte en ait
d&cid& autrement.

2. Aucun permis n'est exig& pour les types suivants de transport ou dans le cas de d&-
placements A vide effectu&s dans le cadre desdits transports:

a) transport du courrier en tant que service public;

b) transport de v~hicules endommag~s ou en panne;

c) transport de marchandises dans des v~hicules A moteur, dont la charge autoris~e, y
compris celle des remorques, n'exc~de pas six tonnes, ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, n'excde pas 3,5 tonnes;

d) transport de m~dicaments et d'6quipements m~dicaux ou autres marchandises n~ces-
saires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles;

e) transport de b~tail dans des v~hicules sp~cialement construits A cet effet ou am&na-
g~s A cette fin et qui sont reconnus comme tels par les autorit&s comp~tentes dans le pays
d'&tablissement;

f) transport de biens et objets d'art pour les foires et expositions ou A des fins non com-
merciales;

g) transport A des fins non commerciales de biens, accessoires et animaux n6cessaires
pour des representations th&5trales, musicales, cin~matographiques, des manifestations
sportives ou des cirques, des foires ou des fetes, et tous les objets devant 8tre utilis~s pour
des enregistrements radiophoniques ou pour la production de films ou pour la t~l~vision;

h) transport funbre.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage A moins d'y tre spcialement autoris6
par les autorit~s comptentes ou d'autres organismes habilit~s de chaque Partie contractan-
te.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules doivent correspondre A limmatriculation
officielle du v~hicule et ne doivent pas exc~der les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis sp&cial est requis lorsque les poids etlou les dimensions d'un v~hicule
charg6 ou A vide affect& au transport, aux termes des dispositions du present Accord, exc&-
dent le maximum autoris& sur le territoire du pays h6te.
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Article 5. Respect de la lgislation nationale

1. Les transporteurs de lune ou I'autre des Parties contractantes et les membres d'equi-
page de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. La legislation et la r~glementation vis~es au paragraphe ci-dessus sont applicables
dans les m~mes conditions que celles dans lesquelles elles s'appliquent aux ressortissants

de la Partie contractante concemre, de mani&re A 6viter toute discrimination en raison de
nationalit& ou de lieu d'6tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord par un transporteur install& sur
le territoire de rune des Parties contractantes, la Partie contractante, sur le territoire de la-
quelle linfraction a 6t6 commise, peut sans prejudice de ses propres procedures l6gales en
informer l'autre Partie contractante qui prend les mesures pr~vues par sa legislation natio-
nale. Les Parties contractantes s'informent mutuellement des sanctions impos~es.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules affect~s aux transports, conform~ment au present Accord, sont mu-
tuellement exempt~s des taxes et droits sur la circulation ou la possession de v~hicules, ain-
si que des taxes et droits sp~ciaux frappant les activit~s de transport sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni d la TVA sur les
services de transport, pas plus qu'aux p~ages ou aux redevances d'utilisation.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v6hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v~hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon& s des
droits de douane et autres taxes et redevances.

Article 8. Comit mixte

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du present Accord.

2. A cet effet, les Parties contractantes tablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte se r6unit p&iodiquement, A la demande de lune ou l'autre Partie
contractante. II est compos6 de repr~sentants des autorit~s comptentes de l'administration
des Parties contractantes qui peuvent inviter des repr~sentants du secteur des transports
routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son r~glement int~rieur; il se r~unit alternativement sur le
territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te preside la reunion. L'ordre du jour de
la reunion est soumis par la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le d~but
de la r6union. Celle-ci se termine par l'6tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de
dMl~gations de chaque Partie contractante.
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4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de larticle 3, le Comit6 mixte decide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y compris les aspects
relatifs au march& du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de Particle 3, le Comit6 mixte peut
allonger ou modifier la liste des types de transport pour lesquels aucun permis nest exigi-
ble.

5. Le Comit& mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

a) le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte
notamment des aspects environnementaux A prendre en consideration;

b) la coordination des politiques de transport routier, de la legislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-
tional;

c) la mise au point de solutions possibles A lintention des autorit~s nationales respec-
tives au cas o6 des probl~mes surviendraient, en particulier en matibre fiscale, sociale,
douani&e et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) l'change d'informations pertinentes;

e) la m~thode de fixation des poids et dimensions;

f) la promotion de la cooperation entre entreprises de transport et institutions;

g) l'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives A
l'acc~s au march6.

Article 9. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europ~en du Royaume.

Article 10. Modifications

Toute modification au present Accord agree par les Parties contractantes entre en vi-
gueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes
s'informent par 6crit et par la voie diplomatique de l'accomplissement des formalit~s cons-
titutionnelles requises A cette fin dans leurs pays respectifs.

Article 11. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es mutuellement par &crit que les forma-
lit~s constitutionnelles n~cessaires pour l'entr~e en vigueur du present Accord dans leurs
pays respectifs sont termin~es.

2. Les Parties contractantes peuvent d6noncer le present Accord A tout moment avec
un pr~avis 6crit adress& six mois auparavant par une Partie contractante A lautre Partie con-
tractante.

3. Dbs son entree en vigueur, le present Accord remplace rAccord entre le Gouveme-
ment du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de Turquie concer-
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nant les transports routiers internationaux, sign6 A Ankara le 21 mai 1971 et modifi6 le 18
juin 1976.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Ankara le 17 avril 2001 dans les langues turque, n~erlan-
daise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

SJOERD I. H. GOSSES
Ambassadeur

Pour ]a R~publique turque:

AHMET BALCI
Sous-secr~taire adjoint

Minist~re des transports
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF CROATIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

the Government of the Republic of Croatia, hereafter called the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Contracting Par-
ties, in transit through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods
and passengers within the territories of either Contracting Party, hereafter called cabotage,
effectuated by carriers with vehicles as defined in Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from agree-
ments to be concluded between the European Community and the Republic of Croatia.

The Contracting Party which is a member state of the European Communities will ap-
ply this Agreement in accordance with its obligations under the treaties establishing the Eu-
ropean Community, as amended or supplemented.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to the trans-
port market of goods or passengers by road for hire or reward or on his own account in ac-
cordance with the relevant national laws and regulations.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage of passengers by bus.

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of a Contracting Party by a carrier established in the other Contracting Party.

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail
or waterways.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point outside that territory, and

b) in transit through its territory, subject to permits, except if otherwise agreed upon by
the Joint Committee, to be issued by the competent authorities or other empowered organi-
zations of each Contracting Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of transport or for
unladen journeys made in conjunction with such transport:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, including
that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, including that
of trailers, does not exceed 3.5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular for natural disasters;

- transport on own account.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorized thereto by the
component authorities or other empowered organizations of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen
vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The in the previous paragraphs mentioned legislation will be applied under the same
conditions to which own residents are submitted so that discrimination on grounds of na-
tionality or place of establishment is excluded.
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Article 6. Infringements

In the event of any infringements of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. The Contracting Parties
will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, VAT on transport services and tolls are not ex-
empted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

I. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.
3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party

and shall comprise representatives of the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road transport industry. The
Joint Committee draws up its own rules and procedures. The Joint Committee shall meet
alternately in either Contracting Party. The host country will chair the meeting. The agenda
for the meeting shall be presented by the Contracting Party hosting the meeting at least two
weeks before the beginning of the meeting. The meeting will be concluded by drawing up
a protocol that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits and the conditions of access to the market, including the labour
market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend the
types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

- the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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- the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

- the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 9. Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

Article 10. Entry into force and duration

1. By entering into force of this Agreement, the Agreement on international road trans-
port concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia on 8th September 1966, as amended, will be terminated as far as the relations
between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Croatia are concerned.

2. The Contracting Parties shall exchange information through diplomatic channels
about the fulfilment of the requirements of national legislation, necessary for entering into
force of the Agreement.

3. This Agreement enters into force on the first day of the second month following the
date on which the last diplomatic note mentioned in paragraph 2 of this Article is received.

4. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless one of
the Contracting Parties has, six months prior to the date of extension, informed the other
Contracting Party through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement.

Article 11. Application for the Kingdom of the Netherlands

With the respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only
to the territory of the Kingdom in Europe.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Zagreb on 20 September 1994 in the English language, both du-
plicates being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.W. SCHEFFERS

For the Government of the Republic of Croatia:

I. MUDRINIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIEPUBLIQUE DE

CROATIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

et

le Gouvernement de la R~publique de Croatie,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux, dans l'int~rt de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d~veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit

travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Porte de l'Accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage ou moyennant r~mun~ration ou pour compte
propre, entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire de lune ou lautre des
Parties contractantes, ci-apr~s d~nomm& cabotage, effectu6 par des transporteurs au moyen
de v~hicules tels que d~finis A larticle 2.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer les droits et obligations r6sultant d'arran-
gements A conclure 6ventuellement entre la Communaut& europ~enne et la R~publique de
Croatie.

La Partie contractante qui est membre de la Communaut6 europ~enne applique le pr6-
sent Accord conformment A ses obligations en vertu des trait&s cr~ant la Communaut6
europ~enne, tel qu'amend~s ou completes.

Article 2. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

1. le terme "transporteur" d~signe une personne (y compris une personne morale), ju-
ridiquement constitute dans lune ou l'autre des Parties contractantes et l~galement admise
dans le pays d'6tablissement, au march& du transport de marchandises ou de passagers par
route pour louage ou moyennant r~mun~ration ou pour compte propre, conform~ment A la
I6gislation et A la r6glementation pertinentes.

2. Le terme "vhicule" d~signe un v~hicule A moteur ou un ensemble de v6hicules,
6tant entendu que le v~hicule A moteur au moins est immatricul6 dans lune ou l'autre des
Parties contractantes et qu'il est utilis& et adapt6 exclusivement pour le transport de mar-
chandises ou de passagers par autocar.

3. Le terme "cabotage" d~signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans lautre Partie contractante.
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4. Le terme "factage" d~signe le transport par v~hicule en charge ou A vide par la route,
y compris lorsque le v~hicule, la remorque ou la semi-remorque utilise pendant une partie
du voyage la voie ferroviaire ou navigable.

Article 3. Acc~s au march

1. II est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli
sur le territoire de lautre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de
passagers:

a) entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire; et

b) en transit A travers son territoire, sous r6serve de la d~livrance de permis par les auto-
rites comptentes ou par d'autres organismes habilit~s de chacune des Parties contractantes,
A moins que le Comit6 mixte en ait d~cid& autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport
ou dans le cas de d~placements A vide effectu~s dans le cadre desdits transports:

- transport du courrier en tant que service public;

- transport de v~hicules endommag~s ou en panne;

- transport de marchandises dans des v~hicules A moteur, dont la charge autoris&e, y
compris celle des remorques, n'exc~de pas 6 tonnes ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, n'exc~de pas 3,5 tonnes;

- transport de m~dicaments et d'6quipements m~dicaux ou d'autres marchandises n6-

cessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles;

- transport pour compte propre.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage A moins d'y tre sp~cialement autoris6
par les autorit~s comp~tentes ou d'autres organismes habilit~s de chaque Partie contractan-
te.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules doivent correspondre A l'immatriculation
officielle du v~hicule et ne doivent pas exc~der les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis special est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un v~hicule en
charge ou A vide affect& au transport, aux termes des dispositions du present Accord, exct-
dent le maximum permis sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5. Respect de la l6gislation nationale

1. Les transporteurs de l'une ou lautre des Parties contractantes et les membres d'&qui-
page de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit& mixte precise la 1gislation et la r~glementation
applicables dans le pays h6te.
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3. La legislation vis~e aux paragraphes ci-dessus est applicable dans les memes condi-
tions que celles dans lesquelles elle s'applique aux ressortissants de la Partie contractante
concerne, de mani~re d 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du lieu
d'6tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infractions aux dispositions du present Accord par un transporteur de l'une des
Parties contractantes, la Partie contractante, sur le territoire de laquelle linfraction a 6t6
commise, peut sans prejudice de ses propres procedures lgales en informer l'autre Partie
contractante qui prend les mesures pr~vues par sa lkgislation nationale. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement des sanctions impos~es.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport, conform-
ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s des taxes et droits sur la circulation
ou la possession de v~hicules ainsi que des taxes et droits spciaux frappant les activit~s de
transport sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni A la TVA portant
sur les services de transport et les p~ages.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v~hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v~hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon~r~s des
droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. ComitM mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant ]a mise en oeuvre et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte se r~unit p~riodiquement A la demande de l'une ou rautre Partie
contractante. II est compos6 de repr~sentants des autorit~s comp~tentes de I'administration
des Parties contractantes auxquelles il est loisible d'inviter des repr~sentants de rindustrie
des transports routiers. Le Comit& mixte 6tablit son r~glement int~rieur. II se r~unit tour A
tour sur le territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te preside la reunion. L'ordre
du jour de la reunion est soumis par la Partie contractante h6te au moins deux semaines
avant le debut de ]a reunion. Celle-ci se termine par l'Ftablissement d'un protocole sign6 par
les chefs des ddi~gations des Parties contractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de Particle 3, le Comit6 mixte decide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march&, y compris les aspects
relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de Particle 3, le Comit6 mixte peut
ajouter aux types de transport pour lesquels aucun permis nest exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particulire aux questions suivantes:
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- le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte
des aspects environnementaux A prendre en consideration;

- ]a coordination des politiques de transport routier, de la i6gislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-
tional;

- la mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit~s nationales respecti-
ves au cas o6i des problkmes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale, doua-
nitre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

- l'change d'informations pertinentes;

- la m~thode de fixation des poids et dimensions;

- la promotion de ]a cooperation entre les entreprises de transport et les institutions;

- lencouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives A
l'acc~s au march6.

Article 9. Modifications

Toute modification au present Accord agr6e par les Parties contractantes entre en vi-
gueur A la date A laquelle les Parties contractantes s'informent par &crit de l'ex~cution de
leurs formalit~s constitutionnelles requises A cette fin.

Article 10. Entree en vigueur et dur~e

1. L'entr~e en vigueur du present Accord met fin A l'Accord relatif aux transports inter-
nationaux par route, conclu entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique socialiste f6-
d~rative de Yougoslavie, sign6 le 8 septembre 1966, tel qu'amend6, en ce qui concerne les
relations entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Croatie.

2. Les Parties contractantes s'informent, par 6crit et par la voie diplomatique, de l'ac-
complissement des formalit~s requises par la 1gislation nationale, n~cessaire pour I'entr~e
en vigueur de l'Accord.

3. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle la demi&e notification diplomatique mentionn~e au paragraphe 2 du present ar-
ticle a W reque.

4. Le present Accord est valide pendant un an apr~s son entree en vigueur. Par la suite,
il peut 8tre tacitement reconduit d'ann~e en annie, A moins qu'une des Parties contractantes
ait, six mois avant la date de la prolongation, inform l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique de son intention d'y mettre fin.

Article 11. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europ~en du Royaume.
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En Foi De Quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Zagreb le 20 septembre 1994 en langue anglaise, les deux
exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.W. SCHEFFERS

Pour le Gouvemement de la R~publique de Croatie:

I. MUDRINIC
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

mezi

Spolkovy'm ministerstvem livotnfho prosttedi, ochrany pffrody a bezpe6nosti reaktorO

Spolkovd republiky Nmecko

a

Ministerstvem livotnho prostfedi

teskd republiky

0

uskute6n~ni spole~n ch pilotnich projektfi na ochranu'ivotnflio prosiffedi

v Ceskd republice
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Spolkov6 ministerstvo

livotnfho prostedf, ochrany pfirody a bezpe~nosti reaktorO,

Spolkov6 republiky Nmecko

a

Ministerstvo ivotnfho prostredi

eski republiky -

v duchu stAvajtcich pfdtelsklch vztahai mezi Spolkovou republikou NMmecko a teskou

republikou ave snaze upevnit a prohloubit tyto pfitelsk vztahy prostfednictvim dalgi

spoluplce v oblasti ochrany iivotnfao prostfedi,

pamftliva Dohody mezi vIdlou Spolkovd republiky Nmecko a vhddou Cesk

republiky o spoluprdci v oblasti ochrany iivotnfio prostredi ze dne 24. tjna 1996 a

SmIouvy mezi Spolkovou republikou Nmecko a Neskou republikou o spoluprnci

v oblasti vodnflio hospod~stvi na hrani nfch vodich ze dne 12. prosince 1995,

berouce v fivahu spolednou odpov6dnost za prirozend z~klady Eivota v Evropl a

, iimyslem pfisp~t ke sniieni zAte ivotnffao prostiedi ve Spolkovi republice
N.mecko a v teskW republice,

pam~fliva Rdmcov6 dohody Spojen~ch ndrodA o zmnitch klimatu ze dne 9. kvtna

1992 a Ky6tskdho protokolu ze dne 11. prosince 1997 -

,e dohodla na ndsledujicim:
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( inek 1

(1) Spolkovd ministerstvo Nivotnlo prostiedi, ochrany p frody a bezpe~nosti reaktor

Spolkov6 republiky Nmecko a Ministerstvo ivotnffio prostiedi Cesk republiky

budou spolupracovat pli spole~ndm uskutedfiovAnf pilotnich projektfi na ochranu

livotnffao prostredi na fizemi Cesk republiky za feelem sniteni pfeshranini zAte

livotnfho prostftdi.

(2) Pfedb 2n v bWr projektfi provede Ministerstvo 2ivotnfhio prostfedi tesk6

republiky v r'mci transparentnfio postupu pfi projeveni z6jmu, jeho2 podstatnd

obsahov6 eile budou pledem odsouhlaseny smluvnimi stranami. Ndvrhy projektfi, kter6

z toho yyplynou, budou v pisemn podob s pfislu nni provfiteln~mi podklady

projektu pfedloleny Spolkovdmu ministerstvu ivotnflho prostfedi, ochrany pHrody a

bezpeZnosti reaktoif Spolkov republiky Nmecko. Spolkovd ministerstvo ivotniho

prostiedi, ochrany phrody a bezpetnosti reaktorhi Spolkovd republiky N6mecko zafidi

pfezkoum ni t~chto nAvrhfi projektci se zohledn~nim prdv6 disponibilnich prostfedk6

ze stimtnlo rozpdtu. Pot pfedlo~i Spolkovd ministerstvo ivotnffio prostredi, ochrany

pfirody a bezpetnosti reaktorfi Sp01kovd republiky Nmecko konkr~tni nabidky na

podporu pracovni skupin6 ,,Spolednd pilotni projekty na ochranu Zivotnflo prostiedi"

slolend ze zAstupcfi smIuvnich stran Na zAv~r se n~medti a Uegti zAstupci t~to pracovni

skupiny pisemnou cestou dohodnou o uskutednni konltrdich jednoliv~ch projekti.

(3) Phjemci podpory odsouhlasi jednotlivi opatreni k uskute6n~ni projektOi

dohodnut~ch v rdmci pracovni skupiny ,,Spolend pilotni projekty na ochranu

:tivotnfho prosfiedi" s instituci, kter bude Spolkov~m ministerstvem 2ivotnflho

prostfedi, ochrany pfirody a bezpe6nosti reaktorfi Spolkovd republiky Nmecko

povfena doprov~zentm, projektu. Ph pilotnich projektech budou nasazeny nejlepgf

dostupnd techniky a techn6logie, Zini projekty ziskaji modelov charakter.
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(4) Za pou~iti ,,Metodickdho nmvodu k hodnocenf projektfi JI (Joint Implementation)"

ov~fendho smluvnimi stranami pfezkoumaji pfijemci podpory pfled uskuten~nin

projektu, zda je jejich pilotni projekt vhodn jako projekt JI. Podklady, kterd k tomu

pfislun p'ijemce podpory vypracuje, budou prov~eny Spolkovm ministerstvem

2ivotnfhio prosteedi, ochrany phirody a bezpe~nosti reaktorfi Spolkovd republiky

Nfmecko a Ministerstvem livotnfho prostfrdf tesk republiky. Dalai podrobnosti -

budoujet upraveny v bilaterilni dohod6 o vyuiti kj6tsklch mechanizmA.

d1Anek 2

(1) Na podporu spolen2ch pilotnich projektfi poskytne Spolkovd ministerstvo

Evotnfhio prostfedi, ochrany phirody a bezpe~nosti reaktorfi Spolkov6 republiky

N~mecko ptisp~vky na uskuten~ni doty~nch projektd. Spolkovd ministerstvo

livotnfo prostfedi, ochrany prody a bezpednosti reaktorfi Spolkovd republiky

N6mecko vyplatf phspvky instituci pov~end doprovdzenim projektu a tyto budou

odtud dMJe pfeyedeny pislugn m pfijemcim podpory. Spolkov6 ministerstvo ivotnfo

prostfedi, ochrany pfirody a bezpenosti reaktor-i Spolkovd republiky Nfmecko

mimoto zajisti fmancovkni vzdlIvacich a v~m~nn~ch programAi k uskutednni

pilotnich projektOi. Tyto programy budou realizovfny ve Spolkov6 republice N~mecko.

(2) Dile poskytne instituce povUend doprovdzenim projekt v pfipad6 potfeby 4i6eIov

vSizan6 fiv&y na fmancovni pilotnich projektft.

(3) Ke stanoven v)e a podminek poskytnuti UelovE vizan2ch fiv~rOi a pfisp~vkfi

uzavfe instituce pov6fenA doprovdzenim projektu a piijemci podpory smilouvy o

poskytnuti podpory, kter6 musi b t pfed vstupem v platnost schv6leny Spolko m

ministerstvem ivotnhfo prostredi, ochrany plirody a bezpe~nosti reaktorfi Spolkovd

republiky N~mecko a Ministerstvem 2ivotnffio prostfedi (esk republiky.
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ClAnek 3

(1) DodAvky a vfkony souvisejici s projektov ai opatrenimi nebudou, v souladu

s platn mi celnimi a dahiovmi pfedpisy Cesk6 republiky v rozsahu skutefnt n6meckou

stranou podle dldnku 2, odstavce (1) poskytnut~ch p'isp&vkUi, zatileny Adn mi ely,

cehlimi poplatky, danami nebo jinSmi fiskgnlimi poplatky se srovnatelnm fiiinkem.

(2) DodAvky a v kony k uskute~n~nl pilotnich projektdi budou zady v mezinrodni

sout&i bez upfednostfiovAni tuzemska podle pravidel uvedench ve smlouv~ch o

poskytnuti podpory, kter6 budou uzavfeny die 6linku 2 odstavce (3).

dinek 4

Kontrolni prdva Spolkovdho ministerstva ivotnfho prostfedf, ochrany pfirody a

bezpednosti reakto6 SpolkovW republiky Nmecko, instituce pov~fen6 doprovdzenim

projektu a Spolkov6ho iietnfho dvora Spolkov6 republiky N6mecko ohledn6 pouOiti

prostfedkfi .die 6Idnku 2 na stran6 pfijemcfi podpory budou pfedm6tem smluv o

poskytnuti podpory zminnch v NIinku 2 odstavci (3).
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linek 5

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu ob~ma smluvnimi stranami.

Ddno v Berlin,, dne 25. Onora 2004 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaidd

v n~meck~m a Uesk~mjazyce, pfideni ob znni maji stejnou platnost.

Spolkovd ministerstvo 2ivotnffio prostredi,

ochrany pfirody a bezpenosti reaktor6x

Spokod republiky N~m~cko

Ministerstvo 2ivotnfio prostfedi

teskd republiky
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

dem Bundesministerium fir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

der Bundesrepublik Deutschland

tmd

dem Ministeriun fir Umwelt

der Tschechischen Republik

Uiber

tie Durchfifhrung von geneinsamen Umweltschutzpilotprojekten

in der Tschechischen Republik
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Das Bundesministerium

flit Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

der Bundesrepublik Deutschland

und

das Ministerium far Umwelt

der Tschechischen Republik -

im Geist der bestehenden freundschaflichen Beziehungen zwischen der Bundesrepu-

blik Deutschland und der Tschechischen Republik und ir Bestreben, die freundschaft-

lichen Beziehungen durch weitere Zusammenarbeit auf dem. Gebiet des Umweltschut-

zes zu festigen und zu vertiefen,

eingedenk des Abkommens vor 24. Oktober 1996 zwischen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland und der Regierung der Tschechischen Republik Uber die Zu-

sammenarbeit auf dem Gebiet des Umweltschutzes und des Vertrags vom 12. Dezem-

ber 1995 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Tschechischen Republik

fiber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Wasserwirtschafl an den Grenzgewds-

sern,

in Anbetracht der gemeinsamen Verantwortung flit die natiirlichen Lebensgrundlagen

in Europa nd in der Absicht, zur Verminderung der Umweltbelastungen in der Bun-

desrepublik Deutschland und in der Tschechischen Republik beizutragen,

eingedenk des Rahmentibereinkommens der Vereinten Nationen vom 9. Mai 1992 Uiber

Klimaanderungen und des Protokolls von Kyoto vom 11. Dezember 1997 -
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Artikel I

(1) Das Bundesministerium flir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bun-

desrepublik Deutschland und das Ministerium fir Umwelt der Tschechischen Republik

werden bei der gemeinsainen Durchflhrung von Umweltschutzpilotprojekten auf dem

Gebiet der Tschechischen Republik zur Reduzierung von grenziiberschreitenden Um-

weltbelastungen zusammenarbeiten.

(2) Die Projektvorauswahl erfolgt durch das Ministerium ftir Umwelt der Tschechi-

schen Republik im Wege eines transparenten Interessenbekundungsverfahrens, dessen

wesentliche inhaltliche Ziele vorher zwischen den Vertragsparteien abgestimmt wer-

den. Die daraus resultierenden Projektvorschlige werden dem Bundesministerium fur

Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland mit ent-

sprechend prtiffthigen Projektunterlagen schriftlich zugeleitet. Das Bundesministe-

riurn fir Umwelt,Naturschutz. und Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland

veranlasst die Proifung dieser Projektvorschlge unter Beachtung jeweils verffigbarer

Haushaltsmittel. Danach unterbreitet das Bundesministerium fir Umwelt, Naturschutz

und Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland einer aus Vertretem der

Vertragsparteien gebildeten Arbeitsgruppe ,,Gemeinsame Umweltschutzpilotprojekte"

konkrete F6rderangebote. Abschlie3end verstandigen sich die deutschen und die tsche-

chischen Vertreter dieser Arbeitsgruppe im schrifflichen Verfahren iber die Umset-

zung konkreter Einzelprojekte.

(3) Die F6rdemehmer werden die-einzelnen MaBnahmen zur Umsetzung der im Rah-

men der Arbeitsgruppe ,,Gemeinsame Umweltschutzpilotprojekte" vereinbarten Pio-

jektejeweils mlt der durch das Bundesministerium f-ir Umwelt, Naturschutz ud Reak-

torsicherheit der Bundesrepublik Deutschland mit der Projektbegleitung beauftragten

Institution abstimmen. Bel den Pilotprojekten kommen die besten verftigbaren Techni-

ken und Technologien zum Einsatz, wodurch die Projekte Modellcharakter erhalten.
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(4) Die F6rdemehmer werden vor der Projektumsetzung unter Verwendung eines von

den Vertragsparteien best~tigten ,,Leitfadens ffbr die klimapolitische Bewertung. von

JI(Joint Implementation)-Projekten" priifen, ob ihr Pilotprojekt als JI-Projekt geeignet

ist. Die dazu durch den jeweiligen Frdemehmer zu erstellenden Unterlagen werden

durch das Bundesministerium ftir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der

Bundesrepublik Deutschland und das Ministerium fir Umwelt der Tschechischen Re-

publik gepriift. Weitere Einzelheiten sind noch in einem bilateralen Abkommen zur

Nutzung der Kyoto-Mechanismen zu regeln.

Artikel 2

(1) Zur Unterstotzung der gemeinsamen Pilotprojekte wird das Bundesministerium fur

Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland Zuschais-

se zur Umsetzung der betreffenden Projekte gewahren. Die Zuschfisse werden durch

das Bundesministerium fur Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bundesre-

publik Deutschland an die mit der Projektbegleitung beauftragte Institution ausgereicht

und von dort an die betreffenden F6rdemehmer weitergeleitet. Darfiber hinaus stellt

das Bundesministerium fir Umnwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bundesre-

publik Deutschland die Finanzierung fur in der Bundesrepublik Deutschland durchzu-

fibrende Fortbildungs- und Austauschprogramme zur Umsetzung der Pilotprojekte

sicher.

(2) Ferner wird die mit der Projektbegleitung beauftragte Institution bei Bedarf zur

Finanzierung der Pilotprojekte zweckgebundene Darlehen zur Verfdgung stellen.

(3) Zur Festlegung der H6he und der Bedingungen fiir die zweckgebundenen Darlehen

und ZuschUsse schliel3en die mit der Projektbegleitung beauftragte Institution und die

F6rdernebmer F6rdervertrage, die vor dem Inkrafitreten der Zustimmung des Bundes-
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ministeriums f-0r Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bundesrepublik

Deutschland und des Ministeriums fir Umwelt der Tschechischen Republik bedtirfen.

Artikel 3

(1) Die mit den Proj ektmaBnahmen verbundenen Lieferungen und Leistungen werden

in dem Umfang der nach Artikel 2 Absatz I von der deutschen Seite tatsachlich ge-

wdhrten Zuschtosse in Obereinstimmung mit den geltenden Zoll- und Steuervorschrif-

ten der Tschechischen Republik nicht mit Z61len, Zollgebtihren, Steuem oder anderen

fiskalischen Gebtihren mit vergleichbarer Wirkung belastet.

(2) Lieferungen und Leistungen zur Realisierung der Pilotprojekte werden im interna-

tionalen Wettbewerb ohne Inlandsbevorzugung nach Mafl3gabe der nach Artikel 2 Ab-

satz 3 zu schlieBenden F6rdervertrage vergeben.

Artikel 4

Die Prtifungsrechte des Bundesministeriums fir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsi-

cherheit der Bundesrepublik Deutschland, der mit der Projektbegleitung beauftragten

Institution sowie des Bundesrechnungshofes der Bundesrepublik Deutschland hinsicht-

lich der Verwendung der Mittel nach Artikel 2 bei den F6rdemehmem werden in den

F6rdervertrigen nach Artikel 2 Absatz 3 vereinbart.
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Artikel 5

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien in

Kraft.

Geschehen zu Berlin am 25. Februar 2004 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

tschechischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir das Bundesministerium

flr Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

der Bndesrepublik Deutschland

Fr das Ministerium

fur Umwelt

der Tschechischen Republik
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY FOR ENVIRON-
MENT, NATURE CONSERVATION AND REACTOR SAFETY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF THE
ENVIRONMENT OF THE CZECH REPUBLIC CONCERNING THE IM-
PLEMENTATION OF JOINT ENVIRONMENTAL PROTECTION PILOT
PROJECTS IN THE CZECH REPUBLIC

The Federal Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the
Federal Republic of Germany and

The Ministry of the Environment of the Czech Republic

In the spirit of the friendly relations prevailing between the Federal Republic of Ger-
many and the Czech Republic and endeavouring to strengthen and deepen their friendly re-
lations through further cooperation in the field of environmental protection,

Having regard to the Agreement of 24 October 1996 between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Czech Republic concerning co-
operation in the field of environmental protection and the Treaty of 12 December 1995 be-
tween the Federal Republic of Germany and the Czech Republic concerning cooperation in
the field of management of boundary waters,

Mindful of their common responsibility for the natural environment in Europe and in-
tending to contribute to the reduction of pollution in the Federal Republic of Germany and
in the Czech Republic,

Bearing in mind the United Nations Framework Convention on Climate Change of 9
May 1992 and the Kyoto Protocol of Il December 1997,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Federal Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of
the Federal Republic of Germany and the Ministry of the Environment of the Czech Re-
public shall cooperate in the joint implementation of environmental protection pilot
projects in the territory of the Czech Republic in order to reduce transboundary pollution.

2. The Ministry of the Environment of the Czech Republic shall within the framework
of a transparent process of expressing interest, carry out the preliminary selection of
projects, the basic objectives of which in terms of substance shall be agreed upon in ad-
vance by the Contracting Parties. The resulting project proposals shall be submitted in writ-
ing with the appropriate verifiable project documents to the Federal Ministry for
Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the Federal Republic of Germa-
ny. The Federal Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the
Federal Republic of Germany shall have the project proposals verified with account taken
of available budgetary funds. The Federal Ministry for Environment, Nature Conservation
and Reactor Safety of the Federal Republic of Germany shall then submit specific aid offers
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to a "Joiht Environmental Protection Pilot Projects" working group composed of represen-
tatives of the Contracting Parties. Finally, the German and the Czech representatives on the
working group shall agree in writing on the implementation of specific individual projects.

3. Aid recipients shall coordinate the individual measures for the implementation of the
projects agreed within the framework of the "Joint Environmental Protection Pilot
Projects" working group with the institution entrusted with project monitoring by the Fed-
eral Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the Federal Re-
public of Germany. The best available methods and technologies shall be employed in the
pilot projects, so that the projects serve as models.

4. Prior to project implementation, aid recipients shall determine, by using a "guide for
assessing JI (Joint Implementation) projects in terms of climate policy" certified by one of
the Contracting Parties, whether their pilot project is suitable as a JI project. The documents
to be provided for this purpose by the aid recipients in question shall be verified by the Fed-
eral Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the Federal Re-
public of Germany and the Ministry of the Environment of the Czech Republic. Further
details shall be laid down in a bilateral agreement on the use of the Kyoto mechanisms.

Article 2

1. In order to supportjoint pilot projects, the Federal Ministry for Environment, Nature
Conservation and Reactor Safety of the Federal Republic of Germany shall award grants
for the implementation of the projects in question. The grants shall be provided by the Fed-
eral Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the Federal Re-
public of Germany to the institution entrusted with monitoring the project and from there
shall be further transmitted to the aid recipient concerned. Furthermore, the Federal Minis-
try for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the Federal Republic of
Germany shall ensure the financing of advanced training and exchange programmes to be
conducted in the Federal Republic of Germany in order to implement pilot projects.

2. In addition, the institution entrusted with monitoring the project shall, where neces-
sary, make available earmarked loans for the financing of pilot projects.

3. In order to determine the amount of and conditions for granting the earmarked loans
and grants, the institution entrusted with monitoring the project and the aid recipients shall
conclude aid agreements, which shall require the approval of the Federal Ministry for En-
vironment, Nature Conservation and Reactor Safety of the Federal Republic of Germany
and the Ministry of the Environment of the Czech Republic before entering into force.

Article 3

1. Deliveries of goods and services related to project activities shall, within the amount
of the grants actually made by the German side pursuant to article 2, paragraph 1, not be
subject to customs duties and fees, taxes or other fiscal charges having a comparable effect
in accordance with the current customs and tax regulations of the Czech Republic.
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2. Deliveries of goods and services for the implementation of pilot projects shall be
provided on the basis of international competition without domestic preferences in accor-
dance with the aid agreements to be concluded under article 2, paragraph 3.

Article 4

The rights of the Federal Ministry for Environment, Natural Conservation and Reactor
Safety of the Federal Republic of Germany, the institution entrusted with monitoring the
project and the Federal Audit Office of the Federal Republic of Germany to audit the use
of the funds under article 2 by the aid recipients shall be stipulated in the aid agreements to
be concluded pursuant to article 2, paragraph 3.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Contracting
Parties.

Done at Berlin on 25 February 2004 in two original copies, each in the German and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry for Environment, Nature Conservation and
Reactor Safety of the Federal Republic of Germany:

SIMONE PROBST

For the Ministry of the Environment of the Czech Republic:

TOMAS NovoTNY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE MINISTERE FEDERAL POUR L'ENVIRONNEMENT,
LA PROTECTION DE LA NATURE ET LA SECURITt NUCLtAIRE DE
LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE MINISTtRE DE
L'ENVIRONNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHAQUE CONCERNANT
LA MISE EN PLACE DE PROJETS PILOTES COMMUNS POUR LA PRO-
TECTION DE L'ENVIRONNEMENT EN REPUBLIQUE TCHQUE

Le Minist~re f6d6ral pour l'environnement, la protection de la nature et la s6curit6 nu-
cl6aire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et

Le Minist~re de l'environnement de la R~publique tch~que,

Dans l'esprit des relations amicales qui pr6valent entre la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne et la R6publique tch~que, et afin de renforcer et d'approfondir ces relations en 61ar-
gissant la cooperation dans le domaine de l'environnement,

Compte tenu de l'Accord du 24 octobre 1996 entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique tch~que relatif A la coop6ration
dans le domaine de la protection de l'environnement, et du Trait6 du 12 d6cembre 1995 en-
tre ]a R~publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tch~que relatif i la cooperation en
mati~re de gestion des eaux frontali~res,

Conscients de leur responsabilit6 commune touchant le milieu naturel en Europe, et d6-
sireux de contribuer A la r6duction de la pollution en R6publique f6d~rale d'Allemagne et
en R6publique tch~que,

Ayant i lesprit la Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climati-
ques, du 9 mai 1992, et le Protocole de Kyoto i la Convention-cadre, du 11 d6cembre 1997,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Le Minist~re f6d6ral pour lenvironnement, la protection de ]a nature et la s6curit&
nucl6aire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Minist~re de lenvironnement de la
R~publique tch~que coop~reront A 'ex6cution en commun de projets pilotes de protection
de l'environnement sur le territoire de la R6publique tch~que, et ce en vue de r6duire la pol-
lution transfronti~re.

2. A la suite d'un processus au cours duquel les int6r&s auront &t& exprim6s avec trans-
parence, le Minist&re de lenvironnement de la R6publique tch~que proc6dera A une premi&-
re s6lection des projets, dont les objectifs essentiels seront convenus par avance par les
Parties contractantes. Les propositions de projet qui en r6sulteront seront soumises par
6crit, dhment accompagn6es des documents de projet appropri6s et v6rifiables, au Minist-
re f6d6ral pour l'environnement, la protection de la nature et ]a s6curit& nucl6aire de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne. Le Minist~re fera examiner lesdites propositions sur la base
des fonds disponibles. I1 pr6sentera ensuite des offres sp~cifiques d'aide d un Groupe de tra-
vail mixte des " projets pilotes pour la protection de lenvironnement " compos6 de repr6-
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sentants des Parties contractantes. En dernier lieu, les repr6sentants allemand et tch~que du
Groupe mixte conviendront par &crit de la r6alisation de projets donn6s.

3. Les b6n6ficiaires de l'aide coordonneront les mesures prises en vue de la r6alisation
des projets convenus dans le cadre du Groupe de travail mixte des " projets pilotes pour la
protection de l'environnement" avec linstitution charg6e du suivi des projets par le Minis-
t6re f6d6ral pour l'environnement, la protection de la nature et la s6curit6 nucl6aire de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne. Les m6thodes et technologies les meilleures seront
appliqu6es de sorte que les projets puissent servir de modules.

4. Pr6alablement A la r6alisation, les b6n6ficiaires de l'aide d6termineront, A laide du
"guide JI (r~alisation en commun) d'6valuation des projets du point de vue de la politique
en mati~re de climat ", si leur projet peut 8tre consid6r6 comme un projet JI. Les documents
qui devront 8tre fournis A cette fin seront contr6l6s par le Ministre pour l'environnement,
la protection de la nature et la s6curit& nucl6aire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et
le Ministre de lenvironnement de la R6publique tch~que. Un accord bilat6ral sur l'utilisa-
tion des m6canismes de Kyoto fournira de plus amples d6tails A cet 6gard.

Article 2

1. En vue d'appuyer les projets pilotes communs, le Minist~re f~d~ral pour lenviron-
nement, la protection de la nature et la s6curit& nucl6aire de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accordera des subventions destin6es A la r6alisation des projets en question. Les
subventions seront accord~es par le Ministre A l'institution charg6e du suivi des projets
puis transf6r6es au b6n6ficiaire de l'aide concern& En outre, le Ministbre financera des pro-
grammes de formation pouss~e et des programmes d'6change men6s en R6publique f~d6-
rale d'Allemagne dans le cadre de la r6alisation des projets pilotes.

2. De plus, et si besoin est, l'institution charg6e du suivi des projets accordera des prts
d'affectation sp6ciale qui contribueront au financement des projets pilotes.

3. Afin de d6terminer le montant des pr6ts et subventions d'affectation sp&ciale, I'ins-
titution charg6e du suivi des projets et les b6n6ficiaires de laide conclueront des accords
d'aide, qui devront, pour prendre effet, tre approuv6s par le Minist~re f6d6ral pour 'envi-
ronnement, la protection de la nature et la s6curit6 nucl~aire de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et le Minist&re de renvironnement de la R6publique tch~que.

Article 3

1. Les livraisons de biens et les prestations de services lies aux activit~s de projet et
entrant dans le montant des dons octroy6s par le c6t6 allemand conform6ment au paragra-
phe I de P'article 2 ci-dessus, ne seront pas redevables des droits et tarifs douaniers, imp6ts
et autres redevances fiscales d'effet comparable aux termes des r~glements douaniers et fis-
caux de la R6publique tch&que.

2. Les livraisons de biens et les prestations de services li6s A la r6alisation des projets
pilotes feront suite A des appels d'offres internationaux sans qu'il soit marqu6 de pr~f~rences
nationales, et ce conform6ment aux accords d'aide qui seront conclu en vertu du paragraphe
3 de larticle 2 du pr6sent Accord.
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Article 4

Le droit appartenant au Ministre f~d&ral pour lenvironnement, la protection de la na-
ture et la s~curit6 nuclkaire de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, A rinstitution charg~e
du suivi des projets et A la Cour des comptes de la Rpublique frd&rale d'Allemagne de v6-
rifler lusage fait des fonds octroy~s en vertu de Particle 2 du present Accord par les b~n6-
ficiaires de l'aide, est spcifi6 dans les accords d'aide qui seront conclus en vertu du
paragraphe 3 de larticle 2 du present accord.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties con-
tractantes.

Fait A Berlin, le 25 f&vrier 2004, en deux exemplaires originaux, chacun en langue al-
lemande et tchbque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre f~d~ral pour l'environnement, la protection de la nature
et la securit6 nucl~aire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

SIMONE PROBST

Pour le Minist~re de l'environnement de ]a R~publique tch~que:

TOMAS NovoTNY
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA

UNIVERSIDAD PARA LA PAZ PARA LA CREACION DE UN CENTRO MUNDIAL

DE INVESTIGACION Y CAPACITACION PARA LA SOLUCION DE CONFLICTOS.

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

y

LA UNIVERSTDAD PARA LA PAZ,

CONSIDERANDO,

- Oue Colombia suscribi6 el Convenio Internacional para el

establecimiento de la Universidad para la Paz, su Anexo y

la Carta de la Universidad para la Paz.

- Que el articulo cuarto de la Carta prevd que la Universidad

podrg suscribir Convenios con Gobiernos.

- Que el articulo sdptimo de la Carta establece que el Conse-

jo de la Universidad para la Paz, 6rgano rector de la Univer-

sidad podrd crear los 6rganos y dependencias que sean nece-
sarios para la consecuci6n de los prop6sitos de la Universi-

dad en el marco de la Carta.

RECORDANDO,

- Los principios del Convenjo Internacional para el estableci-

miento de la Universidad para la Paz y los objetivos de la

Carta de la Universidad.

- Los principios formulados en la Resoluci6n 24/11 de la Asam-

blea General de las Naciones Unidas.

- Los objetivos establecidos en la reuni6n del Comit6 de 23

de septiembre de 1983.

TENIENDO EN CUENTA,
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dar apoyo a unICentro Mundial de Investigaci6n y Capacitaci6n

y la disposici~n de la Universidad para la Paz de las Naclo-

nes Unidas de cooperar en la creacifn de ese Centro,

CONVIEN3N4:

CREACION Y SEDE DEL CENTRO

ARTICULO 1

Por el presente Convenio crdase el Centro Mundial de Investi-

gaci6n y Capacitaci6n para la soluci6n de conflictos de la Uni-

versidad para la Paz de las Naciones Unidas.

El Centro tendrh su sede en la ciudad de BogotA y podrd reali-

zar actividades en Areas diferentes a su sede m6diante acuerdo

escrito con las autoridades competentes del Goblerno.

DEFINICIONES

ARTICULO 2

A los efectos del presente Convenio se entenderg:

a)Por "Centro" el Centro Mundial de Investigaci6n y capacitacidn

para la soluci6n de conflictos de la Universidad para la Paz

de las Naciones Unidas.

b)Por "Gobierno" el Gobierno de la Repdblica de Colombia.

OBJETIVOS Y PROPOSITOS

ARTICULO 3

El Centro se establece con el decidido prop6sito de brindar a

la humanidad una instituci6n internacional de ensefianza superior

para la paz, con el objetivo de promover el espiritu de compren-

si6n, tolerancia y coexistencia pacifica entre los seres humanos;

estimular la cooperaci6n entre los pueblos y ayudar a superar

los obstfculos y conjurar las amenazas a la paz y el progreso

mundiales, de conformidad con las nobles aspiraciones procla-
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madas en la Carta de las Naciones Unidas. Con tal fin, el Cen-

tro contribuird a la inqente tarea universal de educar para la

paz por medio de la ensefianza, la investigaci6n, los estudios

postuniversitarios y la divulgaci6n de conocimientos fundamen-.

tales para el desarrollo integral del ser humano y de las so-

ciedades mediante el estudio interdisciplinario de todas las

cuestiones vinculadas con la paz.

ORGANOS Y ADMINISTRACION

ARTICULO 4

El Centro tendr un Cgoasejo--liect4O,su.presi.ente, unDirector

Ejecutivo y eL personal administrativo y tdcnico que se requle-
ra para el logro de los objetivos. El Qosejo tendrA como mi-

si6n principal orientar y asesorar al Director en el estable-

ciniento de politicas que permitan desarrollar los objetivos

del Centro.

ARTICULO 5

El Consejo Directivo designar, por un perlodo de dos ahos,

prorrogables al Director Ejecutivo del Centro, quien tendrd

la responsabilidad t~cnica y administrativa de las activida-

des del Centro.

ARTICULO 6

El Consejo Directivo estarl integrado por: Un representante

del GobiernQ Nacional, dos Representantes de la Universidad

para la Paz, dos Representantes de laFundaci6n, dos Repre-

sentantes del Sector Acaddmico e Investigativo.

El Consejo Directivo adoptard sus decisiones por mayoria de

miembros votantes presentes y se reunird en periodos ordina-

rios de sesiones dos veces al afo, por convocatoria de su

" rector.
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ARTICULO 7

El Consejo Directivo y el Director elaborarAn un reglainento

administrativo que establezca las modalidades de funcionamien-

to del Centro y su organizaci6n interna.

CONDICION JURIDICA, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

ARTICULO 8

I.E1 Centro tendrd personerfa jurldica y estarl capacitado pa-

ra:

a) Concertar acuerdos con otras organizaciones internaciona-

les y otros Estados.

b) Contratar
c) Adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y disponer

de ellos.
d) Intervenir judicialmente, caso en el cual quedard sujeto

a las leyes colombianas, para los efectos especificos de

la accifn judicial de que se trate.

II.E1 Centro gozard de las mismas inmunidades, priiileglos y

exenciones que reciben los organismos especializados de las

Naciones Unidas establecidos en Colombia en lo referente a
sus bienes, fondos, haberes, locales, archivos, comunicacio-

nes y exencidn de impuestos y derechos de aduana, de confor-

midad con las disposiciones de la Convencidn sobre los pri-

vilegios e inmunidades de los organismos especializados, apzr-

bada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 21 de

noviembre de 1947.

FUNCIONARIOS

ARTICULO 9

Los funcionar-iQs de categorla internacional del Centro son:

El Conselo DIrectivo, el Director Ejecutivo del Centro y los

Expertos Extranjeros. El Director Ejecutivo del Centro se

asimilarS al Jefe de una Oficina T6cnica o Representante de
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un Organismo Internacional segdn lo contemplado en el literal

d) del artfculo 8 del Decreto Legislativo ndmero 3135 de 1956.

El ndmero de expertos extranjeros que simultfneamente podrAn

prestar sus servicios al Centro serg de 5, amparfndose en Io

dispuesto en el literal e) del articulo 8 del Decreto Legisla-

tivo No.3135 de 1956. Parfgrafo.- Los privilegios e inmunida-

des no son aplicables en ningdn caso a los ciudadanos de la

Repdblica de Colombia o a los funcionarios no colombianos con-

tratados par perlodos de tiempo menores de un afio.

FINANCIACION DEL CENTRO

ARTICULO 10

Los gastos del Centro se sufragarhn con contribuciones volunta-

rias tanto del Gobierno y entidades de carcter privado de la

Repdblica de Colombia, como de otros Gobiernos, de organizaclo-

nes intergubernamentales y de fundaciones y otras fuentes no

gubernamentales en el campo internacional. Para lo cual el Cen-

tro contark cn PIi nparte de una un cI6 -sin Inimo de lucro

segdn la legLslaci&n y -las normas iigemtes en la Rep~blica de

Colombia. El Centro tiene autonomia para decidir libremente la

utilizaci6n de los recursos financieros de que disponga para el

cumplimiento de sus funciones, de conformidad con el reglamento

financiero que formule y apruebe el Consejo Directivo.

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 11

El Centro colaborarg con las autoridades de la Repdblica de Co-

lombia para que se cumplan las leyes y regulaciones de esta, en

especial por parte de aquellos que gozan de las inmunidades y

privilegios sefialados en este Convenio. Cada individuo que

disdruta de inmunidades y privilegios estl obligado a cumplir

las leyes y otras regulaciones de la Rep~blica de Colombia, y

en ningdn caso deben interferir en los asuntos internos del

pals sede.
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-ARTIOULO 12

El ConseJo Directivo del Centro y las autoridades de la Repd-

blica de Colombia podrhn por mutuo acuerdo determinar las for-

mas de cooperaci6n y desarrollo de este Convenjo.

ARTICULO 13

Cualquier disputa entre el Centro: y el Gobierno se soluclona-
rfn de conformidad con e articulo IX sobre blxicidn de 'contro-

versia,. de la Convenc4in soI7re los privi;.egios . .inmunidades

de los Organismos Especializados de las Nacioobo Uni4as.

ARTICULO 14

El presente Convenio entrarg en vigor en la fecha que el Gobier-

no comunique a la Universidad para la Paz que ha sido aprobado

de conformidad con sus disposiciones constitucionales. TendrS

una duraci6n de tres afos, prorrogables por perfodos iguales,

salvo que una de las Partes avise a la Otra con 'una antelaci6n

no menor de doce meses su intendifn de darlo por terminado.

En fe de lo cual se suscribe en Bogotf a los 30 dfas del mes

de julio de 1986 ,en tres originales, en espafiol, siendo ambos

textos igualmente v5lidos.

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE COLOMBIA

AJGOSTO RAItREZ OCAMPO

Ministro de Relaciones

Exteriores.

POR LA UNIVERSIDAD PARA LA

PAZ CREADA POR LAS NACIONES

UNIDAS

RODRIGO ARAZO

Presidbnte del Con,jo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA AND THE UNIVERSITY FOR PEACE FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A WORLD RESEARCH AND TRAINING CENTRE FOR
CONFLICT SETTLEMENT

The Government of the Republic of Colombia

and

The University for Peace

Considering

- That Colombia is a party to the International Agreement for the Establishment of the
University for Peace, its Annex, and the Charter of the University for Peace;

- That article 4 of the Charter provides that the University may conclude agreements
with Governments;

- That article 7 of the Charter lays down that the Council of the University for Peace,
as the governing body of the University for Peace, may establish such organs and offices
as are required for the fulfilment of the purposes of the University, within the framework
of the Charter;

Recalling

- The principles of the International Agreement for the Establishment of the University
for Peace and the aims set out in the Charter of the University;

- The principles laid down in resolution 24/11 of the General Assembly of the United
Nations;

- The aims established at the Committee's meeting of 23 September 1983;

Taking into account

- The willingness of the Government of Colombia to host and give support to a World
Research and Training Centre and the readiness of the University for Peace of the United
Nations to cooperate in establishing such a Centre;

Agree as follows:

ESTABLISHMENT AND HEADQUARTERS OF THE CENTRE

Article 1

The World Research and Training Centre for Conflict Resolution of the United Na-
tions University for Peace is hereby established.

The Centre shall have its headquarters in the city of BogotA; it may carry out activities
elsewhere, upon the written agreement of the competent Government authorities.
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DEFINITIONS

Article 2

For the purposes of this Agreement:

(a) "Centre" means the World Research and Training Centre for Conflict Resolution of
the United Nations University for Peace;

(b) "Government" means the Government of the Republic of Colombia.

AIMS AND PURPOSES

Article 3

The Centre is established with a clear determination to provide humanity with an in-
ternational institution of higher education for peace and with the aim of promoting among
all human beings the spirit of understanding, tolerance and peaceful coexistence, to stimu-
late cooperation among peoples and to help lessen obstacles and threats to world peace and
progress, in keeping with the noble aspirations proclaimed in the Charter of the United Na-
tions. To this end, the Centre shall contribute to the great universal task of educating for
peace by engaging in teaching, research, postgraduate training and dissemination of knowl-
edge fundamental to the full development of the human person and societies through the
interdisciplinary study of all matters relating to peace.

ORGANS AND ADMINISTRATION

Article 4

The Centre shall have a Governing Board with its own President, an Executive Direc-
tor and the administrative and technical staff required to achieve its aims. The main func-
tion of the Board shall be to guide and advise the Director in framing policies to further the
aims of the Centre.

Article 5

The Governing Board shall appoint the Executive Director of the Centre for a renew-
able period of two years; the Executive Director shall have technical and administrative re-
sponsibility for the activities of the Centre.

Article 6

The Governing Board shall be composed of: a representative of the Government, two
representatives of the University for Peace, two representatives of the Foundation and two
representatives of the academic and research community.

The Governing Board shall adopt its decisions by a majority of members present and
voting and shall meet in regular session twice a year, when convened by the Director of the
Centre.
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Article 7

The Governing Board and the Director shall draw up administrative regulations estab-
lishing the modes of operation of the Centre and its internal organization.

LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 8

I. The Centre shall possess juridical personality and shall have authority to:

(a) conclude agreements with other international organizations and with other States;

(b) enter into contractual relations;

(c) acquire and dispose of movable and immovable property and make use of such
property;

(d) institute legal proceedings, in which case it shall be subject to the laws of Colom-
bia, for the specific purposes of such proceedings.

II. The Centre shall enjoy the same immunities, privileges and exemptions as are grant-
ed to specialized agencies of the United Nations established in Colombia in regard to its
property, funds, assets, premises, archives, communications and exemption from taxes and
customs duties, in accordance with the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies, adopted by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947.

OFFICIALS

Article 9

The international officials of the Centre shall be: members of the Governing Board, the
Executive Director of the Centre and foreign experts. The Executive Director of the Centre
shall have the same status as the head of a technical office or representative of an interna-
tional agency as provided for under article 8 (d) of Legislative Decree 3135 of 1956. The
number of foreign experts simultaneously providing services to the Centre shall not exceed
five according to the provisions of article 8 (e) of Legislative Decree 3135 of 1956. Addi-
tional clause: Privileges and immunities shall in no case be applicable to citizens of the Re-
public of Colombia or to officials who are not nationals of Colombia recruited for periods
of less than one year.

FINANCING OF THE CENTRE

Article 10

The expenses of the Centre shall be covered by voluntary contributions from the Gov-
ernment and private entities in the Republic of Colombia, as well as from other Govern-
ments, intergovernmental organizations and international foundations and other non-
governmental sources. With this in view, the Centre shall enjoy the support of a not-for-
profit foundation in accordance with the laws and rules in force in the Republic of Colom-
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bia. The Centre shall have autonomy to decide freely on the use of the financial resources
at its disposal for the performance of its functions, in keeping with the financial regulations

drawn up and approved by the Governing Board.

GENERAL PROVISIONS

Article 11

The Centre shall collaborate with the authorities of the Republic of Colombia to ensure

that the latter's laws and regulations are observed, especially by those who enjoy the immu-
nities and privileges referred to in this Agreement. Each individual who enjoys immunities

and privileges is required to comply with the laws and other regulations of the Republic of

Colombia and must not in any case interfere with the domestic affairs of the host country.

Article 12

The Governing Board of the Centre and the authorities of the Republic of Colombia

may determine, by mutual agreement, the forms of cooperation and development under this
Agreement.

Article 13

Any dispute between the Centre and the Government shall be settled in accordance

with article IX (settlement of disputes) of the United Nations Convention on the Privileges

and Immunities of the Specialized Agencies.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government notifies
the University for Peace that the Agreement has been approved in accordance with the pro-
visions of the Colombian Constitution. It shall remain in force for three years, renewable

for further three-year periods, unless either Party notifies the other, at least 12 months in
advance, of its intention to terminate it.

In witness whereof, the Parties have signed this Agreement in Bogota, on 30 July 1986,

in three equally authentic copies in the Spanish language.

For the Government of the Republic of Colombia:

A-UGUSTO RAMIREZ OCAMPO
$inister of Foreign Relations

For the University for Peace established by the United Nations:

RODRIGO CARAZO
President of the Council
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOM-
BIE ET L'UNIVERSITt POUR LA PAIX RELATIF A LA CRItATION
D'UN CENTRE MONDIAL POUR LA RECHERCHE ET LA FORMATION
EN VUE DU RIGLEMENT DES CONFLITS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie

et

L'Universit& pour la paix

Consid~rant

-- que la Colombie est partie A l'Accord international portant creation de lUniversit6
pour la paix et son Annexe, la Charte de l'Universit6 pour la paix ;

-- que PArticle 4 de la Charte stipule que lUniversit6 peut conclure des accords avec
les Gouvernements ;

-- que P'Article 7 de la Charte stipule que le Conseil de l'Universit6 pour la paix, repr6-
sentant l'organisme directeur de l'Universit6 pour la paix, peut mettre en place les organis-
mes et les bureaux n~cessaires A la r~alisation des objectifs de l'Universit&, dans le cadre de
la Charte ;

Rappelant

-- les principes de l'Accord international portant creation de l'Universit6 pour la paix
et les objectifs stipul~s dans la Charte de l'Universit6 ;

-- les principes formulas dans la Rsolution 24/11 de l'Assemble g~n~rale des Nations
Unies ;

-- les objectifs 6tablis lors de la Runion du Comit6 en date du 23 septembre 1983;

Tenant compte du fait

-- que le Gouvernement de la Colombie est prt A accueillir et fournir son appui A un
Centre mondial de recherche et de formation et que l'Universit6 pour la paix des Nations
Unies est pr&e A coop~rer dans la mise en place dudit Centre;

Sont convenus de ce qui suit :
tTABLISSEMENT ET SIlGE DU CENTRE

Article premier

Le Centre mondial de recherche et de formation pour la r~solution des conflits de 'Uni-
versit6 des Nations Unies pour la paix est cr6 par le present Accord.

Le Centre 6tablira son siege dans la ville de Bogota ; il pourra exercer des activit~s en
d'autres endroits, sur accord 6crit des autorit~s gouvernementales comptentes.
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DtFINITIONS

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord :

a. Le terme " Centre " d6signe le Centre mondial de recherche et de formation pour la
r6solution des conflits de 'Universit6 des Nations Unies pour la paix ;

b. Le terme " Gouvernement " d6signe le Gouvemement de la R~publique de Colom-
bie.

OBJECTIFS ET BUTS

Article 3

Le Centre est cr66 dans le but pr6cis de foumir A l'humanit6 une institution internatio-
nale d'enseignement sup6rieur pour la paix avec pour objectif de promouvoir parmi tous les
peuples un esprit de compr6hension, de tol6rance et de coexistence pacifique, de stimuler
la coop6ration entre les peuples et de contribuer A r6duire les obstacles et les menaces A la
paix et au progr~s dans le monde, conform6ment aux nobles aspirations formul6es dans la
Charte des Nations Unies. A cet effet, le Centre foumira sa contribution A l'norme tfche
universelle d'6ducation pour la paix en se livrant A des activit6s d'enseignement, de recher-
che, de formation post-universitaire et de diffusion des connaissances qui sont fondamen-
tales au plein d6veloppement de l'8tre humain et des soci6t6s par l'&tude interdisciplinaire
de toutes les questions ayant trait A la paix.

ORGANISMES ET ADMINISTRATION

Article 4

Le Centre sera dot6 d'un Conseil d'administration ayant son propre pr6sident, d'un di-
recteur ex6cutif et du personnel administratif et technique n6cessaire pour r6aliser ses ob-
jectifs. Le Conseil aura pour principale fonction de guider et de conseiller le Directeur dans
l'tablissement des politiques visant A r6aliser les objectifs du Centre.

Article 5

Le Conseil d'administration d6signera le Directeur ex6cutif du Centre qui sera nomm6
pour une p6riode renouvelable de deux ans et assumera la responsabilit& technique et ad-
ministrative des activit6s du Centre.

Article 6

Le Conseil d'administration sera compos6 d'un repr6sentant du Gouvernement, de
deux repr6sentants de l'Universit6 pour la paix, de deux repr6sentants de la Fondation et de
deux repr6sentants de la communaut6 des enseignants et des chercheurs.



Volume 2272, 1-40469

Le Conseil d'administration adoptera ses d6cisions A la majorit6 des membres pr6sents
et votants et se r~unira deux fois par an en sessions r6gulires organis~es par le Directeur
du Centre.

Article 7

Le Conseil d'administration et le Directeur pr6pareront les r6glements administratifs
6tablissant le syst~me de fonctionnement du Centre et son organisation internationale.

STATUT JURIDIQUE, PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 8

I. Le Centre poss~de la personnalit& juridique et est habilit6 A:

a. conclure des accords avec d'autres organisations internationales et avec d'autres
Etats ;

b. tablir des relations contractuelles

c. acqu6rir des biens meubles et immeubles et en disposer et A faire usage desdits biens;
d. entamer des procedures judiciaires, auquel cas il sera tributaire de la 16gislation de

la Colombie, aux fins sp6cifiques desdites poursuites.
II. Le Centre jouira des memes immunit~s, privileges et exonerations accord~s aux

agences sp6cialis6es des Nations Unies 6tablies en Colombie en ce qui concerne ses biens,
fonds, actifs, locaux, archives, communications et exoneration d'imp6ts et droits de douane,
conform6ment aux dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des insti-
tutions sp6cialis6es, adopt6e par l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies le 21 novembre
1947.

REPRESENTANTS OFFICIELS

Article 9

Les repr6sentants officiels internationaux du Centre seront : les membres du Conseil
d'administration, le Directeur ex6cutif du Centre et les experts 6trangers. Le Directeur ex&
cutifdu Centre jouira du m~me statut que celui du chef d'un office technique ou d'un repr&-
sentant d'un organisme international comme pr~vu dans l'Article 8 (d) du D1cret l~gislatif
3135 de 1956. Le nombre d'experts 6trangers foumissant simultan6ment des services au
Centre ne d6passera pas cinq selon les dispositions de l'Article 8 (e) du D~cret 16gislatif
3135 de 1956. Clause suppl6mentaire : les privileges et immunit6s ne seront en aucun cas
applicables aux ressortissants de la R~publique de Colombie ou aux repr6sentants officiels
qui ne sont pas des ressortissants de la Colombie et qui sont recrut6s pour des p6riodes in-
f6rieures A un an.
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FINANCEMENT DU CENTRE

Article 10

Les d~penses du Centre seront financ~es par des contributions volontaires vers~es par
le Gouvemement et par des organismes priv~s en R~publique de Colombie, ainsi que par
d'autres Gouvemements, organisations intergouvemementales et fondations intemationa-
les et autres sources non gouvemrnementales. A cet effet, le Centre b~n~ficiera de l'appui
d'une fondation A but non lucratif conformment aux lois et r~glements en vigueur en R&
publique de Colombie. Le Centre disposera d'une autonomie totale s'agissant de decider Ii-
brement de rutilisation des ressources financi~res mises A sa disposition pour
l'accomplissement de ses fonctions, conformment aux r~glements financiers 6tablis et ap-
prouv~s par le Conseil d'administration.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 11

Le Centre collaborera avec les autorit~s de la R~publique de Colombie afin d'assurer
le respect des lois et r~glements de cette demi~re, particulirement par les personnes b~n6-
ficiant les immunit~s et privileges vis~s dans le present Accord. Chaque personne b~n~fi-
ciant des immunit~s et privileges en question sera tenue de respecter les lois et autres
r~glements de la R~publique de Colombie et ne devra en aucun cas s'immiscer dans les af-
faires intemes du pays h6te.

Article 12

Le Conseil d'administration du Centre et les autorit~s de la R~publique de Colombie
6tabliront par accord mutuel les formes que prendront la cooperation et le d~veloppement
en vertu du present Accord.

Article 13

Tous diff~rends entre le Centre et le Gouvemement seront r~gls conform~ment A l'Ar-
ticle IX (r~glement des diffrends) de la Convention des Nations Unies sur les privilkges et
immunit~s des institutions spcialis~es.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement notifie A
l'Universit6 pour la paix que l'Accord a 6t& approuv& conformment aux dispositions de la
Constitution colombienne. I1 restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans renouve-
lable pour des p~riodes successives de trois ans, A moins que lune ou lautre Partie ne notifie
A lautre, avec un pr~avis d'au moins 12 mois, son intention de le d~noncer.
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En foi de quoi les Parties ont sign6 le present Accord A Bogota le 30 juillet 1986, en
trois copies 6galement authentiques dans la langue espagnole.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:

AUGUSTO RAMIREZ OCAMPO
Ministre des Relations ext~rieures

Pour l'Universit6 pour la paix tabli par les Nations Unies:

RODRIGO CARAZO
President du Conseil
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN EXAMINATIONS
COUNCIL

The participating Governments:

Recognizing the decision of the Second Conference of Heads of Government of Com-
monwealth Caribbean Countries held in Jamaica in January 1964, that the setting up of a
Caribbean Examinations Council was a fit and proper subject for regional cooperation;

Conscious of the need for the institution of a new system of examinations for the Area
under the aegis of the Conference;

Have agreed as follows:

Article I. Interpretation

In this Agreement, unless the context otherwise requires

"Area" means the following Territories the Governments of which are Participating
Governments:

(a) Antigua Guyana

Bahamas Jamaica

Barbados Montserrat

Belize St. Kitts-Nevis-Anguilla

British Virgin Islands St. Lucia

Cayman Islands St. Vincent

Dominica Trinidad and Tobago

Grenada Turks and Caicos Islands

and

(b) any other Territory in the Caribbean;

"Article" means an Article of this Agreement; "Council" means the Caribbean Exam-
inations Council established by Article II;

"National Committee" means a Committee established under Article IX;

"Participating Governments" means the Governments which are from time to time par-
ties to this Agreement;
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"School Examinations Committee" means the School Examinations Committee ap-

pointed by the Council in accordance with Articles IV and X.

Article H1. Establishment and Constitution

1. The Council is hereby established and shall consist of the following members:

(a) The Vice-Chancellor of the University of the West Indies;

(b) The Vice-Chancellor of the University of Guyana;

(c) (i) Three representatives of the University of the West Indies appointed by the
Vice-Chancellor of the University of the West Indies regard being given to the geographi-
cal dispersion of the campuses;

(ii) One representative of the University of Guyana appointed by the Vice-Chancellor
of the University of Guyana;

(d) (i) Two representatives appointed by each of the Participating Governments of Bar-
bados, Guyana, Jamaica and Trinidad and Tobago and one representative appointed by
each of the other Participating Governments;

(ii) One representative of the teaching profession appointed by each National Commit-
tee from among its members.

2. (a) A member of the Council appointed under paragraph 1(c) and (d) of this Article
subject to paragraph 3 this Article hold office for a period of three years.

(b) Any such member may at any time resign his office by notice in writing addressed
to the appointing authority and his resignation shall take effect upon the receipt of such no-
tice by the Chairman from the appointing authority.

(c) The appointing authority may make another appointment for the unexpired term of
office of the person who resigned.

3. A member of the Council referred to in paragraph 2 of this Article may be removed
from office by the appointing authority and another person may be appointed for the unex-
pired term.

4. If any member of the Council is for the time being unable to act, the appointing au-
thority may appoint a person to act in his place during such inability.

5. (a) The Council shall elect a Chairman from among its members, the Chairman for
the first term being a Vice-Chancellor.

(b) The Chairman shall hold office for three years and shall be eligible for re-election.
If, however, he resigns his office before the expiration of his term, the Chairman elected in
his place shall hold office for the unexpired term.

(c) The Council shall elect one of its members to be Deputy Chairman who shall hold
office for such time not being more than his unexpired term as the Council may determine.

6. The Chairman and members of the Council shall be paid such remuneration and al-
lowances as may from time to time be determined by the Council.
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Article III. Headquarters

1. The Council shall have its administrative Headquarters in Barbados.

2. The Council shall establish other administrative and operational centres in Guyana,
Jamaica and Trinidad and Tobago and may, if it considers it desirable, establish such cen-
tres elsewhere in the Area.

3. The Council may conclude with Participating Governments agreements relating to
the legal capacity, privileges and immunities to be recognised and granted to it in respect
of its Headquarters and other administrative and operational centres.

Article IV. Duties

The Council shall:

(a) conduct such examinations as it may think appropriate and award certificates and
diplomas on the results of examinations so conducted;

(b) review and consider annually its examinations held in any territory of the Area and
remit to each Participating Government:

(i) an analysis of data on the performance of candidates classified by subject and terri-
tory;

(ii) a digest of submissions from National Committees along with such other informa-
tion as may be considered necessary;

(iii) an annual report of the Council's activities;

(c) consider, having regard to standards, the advisability of inviting and, if thought fit,
invite any other examining Body to conduct examinations in the Area and award certifi-
cates and diplomas on the results of such examinations, advise any Body so invited on such
adaptation of the examinations as the Council may think necessary and generally assist any
Body so invited in the conduct of such examinations in the Area;

(d) appoint a School Examinations Committee in accordance with Article X;

(e) appoint from among its members an Administrative and Finance Committee which
shall include a representative from each of the Participating Governments of Barbados,
Guyana, Jamaica and Trinidad and Tobago and four representatives from the other Partic-
ipating Governments;

(f) receive from any National Committee or other committee established under this
Agreement reports and recommendations on any matters relevant to the purposes of the
Council and consider such reports and recommendations;

(g) on the invitation of any Government in the Caribbean conduct any examinations
which the Council considers feasible.

Article V. General Powers

The Council shall have power to:
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(a) appoint a Registrar and such other persons as may be necessary for the performance
of its duties;

(b) delegate to the Registrar:

(i) any of the duties specified in paragraphs (a), (c) and (g) of Article IV as relate to the
holding of examinations, and

(ii) the making of appointments of other persons mentioned in paragraph (a) of this Ar-
ticle;

(c) fix the salaries and determine the terms and conditions of service including the pro-
vision of superannuation benefits of the Registrar and persons referred to in paragraph (a)
of this Article;

(d) delegate to the School Examinations Committee such powers as may be necessary;

(e) delegate to the Administrative and Finance Committee such powers as may be nec-
essary;

(f) appoint such other Committees as the Council may consider necessary for the per-
formance of its duties;

(g) regulate the conduct of any examinations conducted under the provisions of para-
graph (a), (c) and (g) of Article IV and prescribe the qualification requirements of candi-
dates and the fees payable by them;

(h) co-opt any person to assist in the work of the Council so, however, that no such per-
son shall be or be deemed to be a member of the Council;

(i) borrow such sums as it may consider necessary or expedient;

(j) invest the funds of the Council in such manner and to such extent as it may consider
necessary or expedient giving priority to investment in financial institutions in the Area
controlled by the people of the Area or by Participating Governments or in securities issued
or guaranteed by such Governments;

(k) authorise in writing any of its members to discharge any of its functions;

(1) make rules generally for the purposes of this Agreement.

Article VI. Procedural Arrangements

1. The Council shall ordinarily meet for the despatch of business at such times and
places as the Council may from time to time appoint but at least one meeting shall be held
in each year.

2. The Chairman may call a special meeting of the Council at such time and place as
he may appoint, and shall, on the written request of six members of the Council call a meet-
ing to be held within twenty-one days after the receipt of the request for the meeting.

3. Any such special meeting shall be convened at not less than fourteen days' notice.

4. At every meeting of the Council the Chairman, if present, shall preside; in his ab-
sence the Deputy Chairman shall preside; and in the absence of both the Chairman and the
Deputy Chairman, the members of the Council present shall elect one of their number to
preside.
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5. Decisions of the Council and of the School Examinations Committee and of the Ad-
ministrative and Finance Committee shall be taken on the majority vote of all the members
present.

6. A quorum of the Council or of the School Examinations Committee or of the Ad-
ministrative and Finance Committee shall be constituted by one half of the respective total
membership.

7. The member of the Council presiding at a meeting of the Council shall, in addition
to an original vote, have a casting vote in any case where the voting is equal.

Article VII. Financial Arrangements

1. The funds of the Council shall include:

(a) all charges, dues and fees received by the Council;

(b) such monies as are provided for the Council by the Participating Governments;

(c) all interest on monies invested by the Council;

(d) all monies accruing to the Council by way of endowment, donation or otherwise.

2. The funds of the Council shall be applied towards the accomplishment of its purpos-
es.

3. The expenditure of the Council shall be apportioned among the Participating Gov-
ernments on such basis as may be agreed upon by them.

4. All sums of money received on account of the Council shall be paid into such bank
or banks as may be approved by the Council.

5. (a) The Council shall cause to be kept proper accounts of its financial and other busi-
ness transactions and shall cause to be prepared not later than three months after the end of
each financial year:

(i) a statement showing in detail the items of income and expenditure of the Council
and the total of such income and expenditure for the immediately preceding financial year;

(ii) a statement of the assets and liabilities of the Council as they stood at the end of the

immediately preceding financial year.

(b) Such statements shall be audited by an Auditor appointed by the Council and as
soon as may be thereafter a copy of each such statement as audited shall be transmitted to
each Participating Government.

Article VIII. Legal Capacity

1. The Council shall possess full juridical personality and in particular full capacity to:

(a) contract;

(b) acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) institute legal proceedings.



Volume 2272, 1-40470

2. The legal capacity, privileges and immunities to be recognised and granted by Par-

ticipating Governments in connection with the Council shall be laid down in a Protocol to

this Agreement.

Article IX National Committees

1. A National Committee shall be established by each Participating Government for

and in its Territory.

2. A National Committee shall comprise representatives of a Ministry or Department

of Education, the Teaching Profession, the Universities in the Area and the general com-

munity.

3. The Chairman of a National Committee shall be appointed by the Participating Gov-

ernment from among the members of that National Committee.

4. A member of a National Committee shall hold office for such number of years as

may be specified in his letter of appointment and shall be eligible for re-appointment.

5. It shall be the duty of every National Committee :

(a) to exercise such powers as the Council may from time to time delegate to it; and

(b) to advise the Council on any matter on which advice may be sought including the

content of the syllabuses, the appointment of examiners and any other matter connected

with examinations conducted by the Council.

6. A National Committee may make a report or recommendations to the Council on

any matter relevant to the provisions of this Agreement.

7. A National Committee may appoint from among its members such sub-committee

as it thinks fit and shall specify the duties of such sub-committee.

8. A National Committee shall have the power to co-opt any person to assist it in its

work, so, however, that no such person shall be or be deemed to be a member of the Com-

mittee.

Article X. School Examinations Committee

1. The School Examinations Committee shall consist of:

(a) the Chairman of the Council or his Deputy who shall be the Chairman;

(b) four members who shall be representatives of the Universities of the Area;

(c) one technical or administrative officer selected by each Participating Government

from its Ministry or Department of Education;

(d) one member of the teaching profession nominated by each National Committee.

2. The duties of the School Examinations Committee shall include:

(a) preparation for the approval of Council of regulations relating to the conduct of ex-
aminations;

(b) development of syllabuses through sub-committees or subject-panels;

(c) consideration of criticisms from schools;
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(d) consideration of points raised by examiners in their reports on examinations and by
other means;

(e) appointment of members of various sub-committees and subject-panels;

(f) the making of recommendations relating to the appointments of examiners;

(g) advising the Council an all matters relating to examinations;

(h) performing such duties as may be delegated to it by the Council.

3. The School Examinations Committee shall have power to co-opt any person to assist
it in its work, so, however, that no such person shall be deemed to be a member of the Com-
mittee.

Article XI. Administrative and Finance Committee

1. The Administrative and Finance Committee may appoint a sub-committee in each
Territory of the Area and may delegate to any such sub-committee such powers as it thinks
fit regarding administrative and financial matters affecting that Territory.

2. Decisions of a sub-committee appointed under paragraph 1 of this Article shall be
taken by a majority of votes of the members present and voting and in so far as the proce-
dure of the meetings of any such sub-committee is not prescribed by the Council, the sub-
committee may regulate it own procedure.

Article XII. Superannuation Benefits

The Council shall enter into arrangements with Participating Governments to secure
the preservation of the superannuation benefits of persons seconded to the service of the
Council from the service of any Participating Government.

Article XIII. Accession

1. The Government of any Caribbean Territory may accede to this Agreement on such
terms and conditions as may be agreed between the Participating Governments and the ac-
ceding Government.

2. Any such terms and conditions shall be embodied in a supplementary Agreement.

Article XIV. Withdrawal

Any Participating Government may withdraw from this Agreement by giving twenty-
four months notice in writing to the Chairman of the Council who shall within 30 days of
the receipt of such notice notify the other Participating Governments.

Article XV. Amendment

An Amendment to the provisions of this Agreement shall be submitted to the Chairman
of the Council who shall within 30 days of the receipt thereof transmit the proposed amend-
ment to each Participating Government. Such amendment shall have effect upon the accep-
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tance thereof by all the Participating Governments within six months of the date of the

Chairman transmitting the proposed amendment.

Article XVI. Entry into Force

1. This Agreement shall be lodged with the Secretary-General of the Commonwealth

Caribbean Regional Secretariat for signature and shall be subject to ratification.

2. The Agreement shall come into force upon the deposit, not later than 30th April,

1972, of instruments of ratification with the Secretary-General by any two of the Partici-
pating Governments of Barbados, Guyana, Jamaica and Trinidad and Tobago and by any

four of the other Participating Governments.

Article XVII. Inaugural Meeting

As soon as the Agreement comes into force the Secretary-General, Commonwealth

Caribbean Regional Secretariat, shall take the necessary steps to secure the nomination of
the members of the Council referred to in Article II and to convene the Inaugural Meeting

of the Council.

In witness whereof the representatives of the Participating Governments being duly

authorised in that behalf have executed this Agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION DU CONSEIL DES EXAMENS DES CA-

RAIBES

Les Gouvernements des pays participants:

Reconnaissant la dcision prise par de la deuxi~me Conference des Chefs de gouver-

nement des pays de la region des Caralbes, tenue A la Jama'que en janvier 1964, selon la-

quelle la creation d'un conseil des examens des Cara'bes est un domaine appropri& de

cooperation r~gionale,

Conscients de la ncessit6 de mettre en place un nouveau regime d'examens pour la r&-

gion, sous les auspices de la Conf&rence,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Interprtation

Saufincompatibilit6 avec le contexte, les definitions suivantes s'appliquent dans le pr6-

sent Accord :

Par" Region ", on entend les territoires suivants dont les gouvernements sont les gou-

vernements

participants

a)Antigua les Turques et CaYques

Bahamas les Vierges britannique

Barbade Jama'que

Belize Montserrat

Dominique Sainte-Lucie

Grenade Saint-Kitts-et-Nevis-Angui la

Guyana Saint-Vincent

hles Ca'manes Trinit6-et-Tobago

et

b) Tout autre territoire situ6 dans les Cara'ibes;

Par " article ", on entend un article du present Accord;

Par " Conseil ". on entend le Conseil des examens cr66 par l'article II du present Ac-

cord;
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Par" Comit6 national ", on entend un Comit6 cr6 aux termes de larticle IX du present
Accord;

Par" gouvernements participants ", on entend les gouvernements qui, de temps i autre,
deviennent parties au present Accord;

Par" Comit6 des examens ", on entend le Comit6 des examens nomm6 par le Conseil,
confonnment aux articles IV et X du present Accord.

Article II. Creation et constitution

1. I1 est par les pr~sentes cr& un Conseil, qui sera compos6 des membres suivants

a) Le Vice-Chancelier de l'Universit6 des Indes occidentales;

b) Le Vice-Chancelier de l'Universit6 de Guyana;

c) i) Trois repr~sentants de l'Universit6 des Indes occidentales, nomm~s par le Vice-
Chancelier de cette universit6, compte tenu de la dispersion g~ographique des campus;

ii) Un repr~sentant de l'Universit6 de Guyana, nomm6 par le Vice-Chancelier de cette
universit6;

d) i) Deux repr~sentants nomm~s par chaque gouvernement participant de la Barbade,
du Guyana, de la Jamaique et de Trinit6-et-Tobago, et un repr~sentant nomm6 par chacun
des autres gouvernements participants;

ii) Un repr~sentant de la profession enseignante nomm6 par chaque Comit6 national
parmi ses membres.

2. a) Sous reserve du paragraphe 3 du present article, un membre du Conseil nomm&
conform~ment aux alin~as c) et d) du paragraphe 1 ci-dessus demeure en fonction pendant
trois ans.

b) Tout membre du Conseil peut i tout moment se d~mettre de ses fonctions moyen-
nant un pr~avis 6crit adress6 A l'autorit6 l'ayant nomm6; sa d~mission prend effet A la r6cep-
tion dudit pr~avis par le President de ladite autorit&

c) L'autorit6 investie du pouvoir de nomination peut nommer un autre membre pour la
duroe du mandat restant i courir de ]a personne qui s'est d6mise de ses fonctions.

3. Un membre du Conseil vis6 au paragraphe 2 du present article peut 8tre relev6 de
ses fonctions par l'autorit6 qui l'a nomm6, une autre personne pouvant alors &re nomm~e
pour la duroe du mandat restant 5i courir.

4. Lorsqu'un membre du Conseil est temporairement dans l'incapacit6 de remplir ses
fonctions, l'autorit6 investie du pouvoir de nomination peut nommer une personne qui les
exercera A sa place durant cette incapacit6.

5. a) Le Conseil 6lit le President parmi ses membres, le President pour le premier man-
dat 6tant un vice-chancelier.

b) Le President demeure en fonction pendant trois ans et est rligible. Si toutefois il
se d~met de ses fonctions avant l'expiration de son mandat, le President &lu A sa place de-
meure en fonctions pour la duroe du mandat qui reste A courir.
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c) Le Conseil &lit un de ses membres pour etre le Vice-Pr6sident; celui-ci demeure en
fonctions pour une dur6e ne d6passant pas la dur6e de son mandat restant A courir, selon la
d6cision du Conseil.

6. Le Pr6sident et les membres du Conseil reqoivent le traitement et les indemnit~s d6-
termin6s de temps A autre par le Conseil.

Article Ill. Sige

1. Le siege administratif du Conseil est 6tabli A la Barbade.

2. Le Conseil met en place d'autres centres d'administration et d'op6rations en Guyana,
en Jamafque, A Trinit6-et-tobago et ailleurs dans la R6gion, s'il l'estime souhaitable.

3. Le Conseil peut conclure avec les gouvemements participants des accords portant
sur la capacit6 juridique ainsi que les privileges et immunit6s qui lui seront reconnus et ac-
cord6s touchant son Si~ge et les autres centres d'administration et d'op6ration.

Article IV. Fonctions

Le Conseil

a) Organise les examens qu'il juge utiles et dM1ivre des certificats et dipl6mes en fonc-
tion des r6sultats obtenus;

b) Fait le point chaque ann6e des examens qu'il a organis~s dans tout territoire de la
R6gion et communique A chaque gouvernement participant:

i) Une analyse des donn6es relatives aux r6sultats obtenus par les candidats, ventil6es
par sujet et territoire;

ii) Un r6sum6 des observations pr~sent6es par les comit6s nationaux et tous autres ren-
seignements pouvant 8tre consid6r6s comme n6cessaires;

iii) Un rapport annuel sur ses activit6s;

c) D6termine, compte tenu des normes de qualit6, s'il y a lieu d'inviter et, dans l'affir-
mative, invite, un autre organisme pour organiser des examens dans la R6gion et d6livrer
des certificats et dipl6mes en fonction des r6sultats desdits examens; donne d cet organisme
des avis sur les modifications des examens qu'il estime n6cessaires et, d'une mani~re g6n6-
rale, l'aide A organiser lesdits examens dans la Rgion;

d) Nomme un Comit& des examens conform6ment A Particle X du present Accord;

e) Nomme parmi ses membres un Comit6 administratif et financier compos6 d'un re-
pr6sentant de chaque gouvernement participant de la Barbade, de Guyana, de la Jamaique
et de Trinit6-et-Tobago, et de quatre repr6sentants des autres gouvernements participants;

f) Reqoit de tout comit& national ou de tout autre comit6 cr6& aux termes du present
Accord, les rapports et recommandations touchant toutes questions en rapport avec ses ob-
jectifs et les examine en cons6quence;

g) Sur linvitation de tout gouvemement de la r6gion des Caraibes, organise tous exa-
mens qu'il estime possibles.
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Article V. Pouvoirs g~nraux

Le Conseil est habilit6 A :

a) Nommer un greffier et toutes autres personnes qu'il juge n6cessaires A l'exercice de
ses fonctions;

b) Dl6guer au greffier:

i) Toutes fonctions vis~es aux paragraphes a), c) et g) de Particle IV du present Accord
dans la mesure o6 lesdites fonctions se rapportent A la conduite des examens; et

ii) Le soin de proc~der aux nominations des autres personnes vis~es A l'alin~a a) du pr6-
sent article;

c) Fixer les traitements et 6tablir les conditions de service, y compris le versement
d'une prestation de retraite au Greffier et aux personnes vis~es A l'alin~a a) du present Arti-
cle;

d) D6lguer au Comit6 des examens les pouvoirs qu'il juge n~cessaires;

e) D616guer au Comit6 administratif et financier les pouvoirs qu'il juge n~cessaires;

f) Nommer tous autres comit~s qu'il estime ncessaires A lex~cution de ses taches;

g) R6gler la conduite de tous examens organis~s en vertu des dispositions des paragra-
phes a), c) et g) de Particle IV du present Accord et prescrire les qualifications exig6es des
candidats et les redevances dont ceux-ci devront s'acquitter;

h) Designer toute personne pour l'aider dans ses travaux, A ]a condition que cette per-
sonne ne soit pas membre du Conseil ni consid6r~e comme tel;

i) Emprunter toutes sommes qu'il juge n6cessaires ou utiles;

j) Investir le fonds du Conseil de la manibre et dans la mesure qu'il juge n6cessaires ou
utiles, la priorit6 6tant donn~e A des investissements g6r6s par des institutions financibres
de la Region contr6les localement ou par les gouvemements participants, ou A des valeurs
6mises ou garanties par lesdits gouvemements;

k) Autoriser par 6crit lun quelconque de ses membres A ex6cuter lune quelconque de
ses fonctions;

1) D'une manibre g~nrale, tablir les rdgles n~cessaires A la r~alisation des fins de lAc-
cord.

Article VI. Dispositions proc~durales

1. Le Conseil se r~unit ordinairement pour la conduite des affaires A des dates et en des
lieux qu'il peut A toute 6poque dcider, mais, en tout 6tat de cause, une fois par an au moins.

2. Le President peut convoquer une reunion sp~ciale du Conseil A une &poque et en un
lieu qu'il peut d6cider; sur la demande 6crite de six de ses membres, il convoque une r~u-
nion qui se tiendra dans les vingt-et-un jours suivant le requ de ladite demande.

3. La r6union sp6ciale doit etre convoquee au moms 14 jours avant la date de son
ouverture.
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4. Le President preside toutes les reunions du Conseil. En son absence, le Vice-Pr~si-
dent assure la pr6sidence. En l'absence tant du President que du Vice-President, les mem-
bres presents du Conseil 6lisent l'un des leurs, qui preside la reunion.

5. Les d6cisions du Conseil, celles du Comit6 des examens et du Comit& administratif
et financier sont prises A la majorit& des voix de tous les membre presents.

6. Le quorum est constitu& par la moiti6 des membres du Conseil, du Comit6 des exa-
mens ou du Comit6 administratifet financier, respectivement.

7. En cas de partage 6gal des voix, le membre du Conseil pr~sidant une r6union du
Conseil dispose, outre de son droit de vote personnel, d'une voix pr~pond~rante.

Article VII. Dispositions financi~res

1. Les fonds du Conseil comprennent :

a) Tous droits, redevances et frais perqus par lui;

b) Toutes sommes provenant des gouvernements participants;

c) Tous les intrts perqus sur les sommes qu'il a investies;

d) Toutes les sommes lui revenant du fait de dotations, donations ou d'autres sources.

2. Le Conseil utilisera les fonds dont il dispose A la r~alisation de ses objectifs.

3. Les d~penses du Conseil sont r~parties entre les gouvernements participants sur une
base convenue entre eux.

4. Toutes les sommes reques pour le compte du Conseil sont vers~es dans une (ou des)
banque(s) approuv~e(s) par le Conseil.

5. a) Le Conseil veille A ce qu'il soit tenu des comptes en bonne et due forme de ses
transactions financi~res et autres et que, trois mois au plus suivant la conclusion de chaque
exercice, il soit &tabli :

i) Un kat dkaill& des postes de ses recettes et de d~penses ainsi que le total desdites
recettes et d~penses pour l'exercice pr~c(dent;

ii) Un 6tat de son actif et de son passif A la conclusion de l'exercice precedent;

b) Ces 6tats sont vrifi~s par un v~rificateur des comptes nomm& par lui et, aussit6t que
possible apr~s cette verification, un exemplaire des tats ainsi vrifi(s est communique 'a
chaque gouvernement participant.

Article VIII. Capacit juridique

1. Le Conseil possde une pleine personnalit& juridique et notamment la capacit6 de

a) Contracter;

b) D'acqu(rir des biens immobiliers et mobiliers et d'en disposer;

c) D'ester en justice.

2. La capacit juridique du Conseil, les privileges et immunit~s qui lui seront reconnus
et accord~s par les gouvernements participants, sont 6nonc~s dans un Protocole au present
Accord.
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Article IX Comit~s nationaux

1. Chaque gouvernement participant met en place un comit6 national, et sur son terri-
toire et affect6 A ce territoire.

2. Un Comit6 national est compos6 de repr~sentants du Minist&re ou D~partement de
l'ducation, de la profession enseignante, des universit~s de la Region et de la collectivit&

3. Le President d'un Comit6 national est nomm& par le gouvernement participant parmi
les membres de ce comit& national.

4. Les membres d'un Comit& national demeurent en fonctions pendant le nombre d'an-
n~es pr~cis6 dans la lettre de nomination et sont r6ligibles.

5. I1 appartient A chaque comit6 national :

a) D'exercer les pouvoirs que le Conseil peut de temps A autre lui d~l~guer;

b) De donner au Conseil des avis sur toutes questions A l'gard desquelles des avis sont
recherch~s, y compris le contenu des programmes d'6tude, la nomination des examinateurs
et toute autre question touchant les examens organis~s par le Conseil.

6. Un Comit6 national peut presenter au Conseil un rapport ou des recommandations
sur toute question touchant les dispositions du present Accord.

7. Un Comit6 national peut nommer parmi ses membres tout sous-comit& qu'il juge ap-
propri6 et dont il precise les fonctions.

8. Un Comit6 national est habilit6 A designer toute personne pour l'aider dans ses tra-
vaux A la condition que cette personne ne soit pas membre du Comit6 ni consid~r~e comme
tel.

Article X Comit6 des examens

1. Le Comit& des examens est compos6 :

a) Du Pr6sident ou du Vice-Pr6sident du Conseil, qui le preside;

b) De quatre membres repr~sentant les universit~s de la Region;

c) D'un membre aux fonctions techniques ou administratives choisi par chaque gou-
vernement participant et provenant du minist~re ou du d~partement de l'ducation dudit
gouvernement;

d) D'un membre de la profession enseignante nomm6 par chaque comit& national.

2. Les fonctions du Comit& des examens comprennent:

a) L'6laboration, pour approbation du Conseil, de r~glements sur lorganisation des
examens;

b) La mise au point de programmes d'6tudes dans le cadre de sous-comitds ou de grou-
pes th~matiques;

c) L'examen des observations critiques formul~es par les 6tablissements scolaires;

d) L'examen des questions soulev~es par les examinateurs dans leurs rapports sur les
examens et d'autres mati~res;

e) La nomination des membres des divers sous-comit~s et groupes thdmatiques;
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f) La presentation de recommandations sur la nomination des examinateurs;

g) La fourniture d'avis au Conseil au sujet de la nomination des examinateurs;

h) L'exercice de toutes fonctions qui pourront lui 6tre d&l6gu&es par le Conseil.

3. Le Comit6 des examens est habilit6 A d6signer toute personne pour laider dans ses
travaux, A condition que cette personne ne soit pas membre du Comit& ni consid~r~e comme
tel.

Article XI. Comit administratif et financier

1. Le Comit6 administratif et financier est habilit6 A nommer un sous-comit6 dans cha-
que territoire de la Region et peut d&lguer A tout sous-comit6 ainsi nomm6 les pouvoirs
qu'il estime appropri~s touchant les questions administratives et financires qui int~ressent
ce territoire.

2. Les decisions d'un sous-comit6 nomm6 conform~ment au paragraphe I du present
Article sont prises A ]a majorit6 des membres presents et votants; le Sous-Comit6 6tablit le
rbglement int~rieur de ses reunions, a moins que le Conseil ne le fasse lui-meme.

Article XII. Pensions de retraite

Le Conseil conclut avec les gouvernements participants des arrangements visant A as-
surer le maintien des pensions de retraite des personnes d~tach~es aupr~s de lui par un gou-
vernement participant.

Article XII1. Adhesion

1. Le gouvernement d'un territoire des Caraibes peut adherer au present Accord aux
conditions convenues entre les gouvernements participants et ledit gouvernement.

2. Les conditions vis~es au paragraphe 1 du present article font lobjet d'un accord com-
pl~mentaire.

Article XIV. Dknonciation

Tout gouvernement participant peut d(noncer le present Accord moyennant un pr~avis
6crit de vingt-quatre mois adress& au President du Conseil. Celui-ci doit notifier en cons6-
quence les autres gouvernements participants dans les trente jours de la rception dudit
pr~avis.

Article XV. Amendement

Tout amendement des dispositions du present Accord doit tre soumis au President du
Conseil qui, dans les 30 jours de sa reception, le communique A chaque gouvernement par-
ticipant. L'amendement prend effet ds son acceptation par tous les gouvernements partici-
pants dans les six mois de la date A laquelle le President aura communiqu6 la proposition.
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Article XVI. Entre en vigueur

1. Le pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat r6gional
des pays des Antilles membres du Commonwealth aux fins de signature. 11 sera soumis A
ratification.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors du d6p6t aupris du Secr6taire g6n6ral - le-
quel ne doit pas intervenir plus tard que le 30 avril 1972 - des instruments de ratification
de deux des gouvernements participants de la Barbade, de la Guyane, de la Jamaique et de
Trinit&-et-Tobago et de quatre des autres gouvernements participants.

Article XVII. S ance d'inauguration

Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n6ral du secr6tariat r6gional
des pays des Antilles membres du Commonwealth prend les mesures requises en vue de la
nomination des membres du Conseil visas A larticle II ci-dessus et de convoquer la s6ance
inaugurale du Conseil.

En foi de quoi, les repr6sentants des gouvernements participants, dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Georgetown, Guyana, le 10 avril 1972, en un seul exemplaire, dont une copie
certifi&e conforme sera adress6 A tous les gouvernements participants.

Pour le Gouvernement d'Antigua :

Sign6 le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvemement des Bahamas

Sign6

Pour le Gouvemement de la Barbade:

Sign6 le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvemement du Belize:

Sign& le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvemement des iles Vierges Britanniques

Sign6 le 17 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvemement des les Caimanes

Sign6 le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvemement de la Dominique:

Sign& le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvernement de la Grenade
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Sign6 le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvernement du Guyana:

Sign& le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvernement de la Jamaique

Sign& le 12 octobre 1972 A Chaguanas, Trinit6 et Tobago

Pour le Gouvernement de Montserrat:

Sign6 le 17 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvernement de Saint-Kitt-et-Nevis-Anguilla:

Sign& le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:

Sign6 le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent:

Sign6 le 21 avril 1972 A Sainte-Lucie

Pour le Gouvernement de Trinit&-et-Tobago:

Sign6 le 18 mai 1972 A Port of Spain

Pour le Gouvernement des Iles Turques et Caiques:

Sign& le 17 avril 1972 A Sainte-Lucie
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO DE COOPERACION MUTUA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA
PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION RESPECTO DE OPERACIONES

FINANCIERAS REALIZADAS A TRAVES DE INSTITUCIONES FINANCIERAS PARA
PREVENIR, DETECTAR Y COMBATIR OPERACIONES DE PROCEDENCIA ILICITA

0 DE LAVADO DE DINERO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Repbblica de Guatemala, en adelante denominados "las Partes";

CONSCIENTES de la necesidad de establecer una cooperaci6n mutua

expedita para el intercambio de informaci6n respecto de operaciones financieras para

prevenir y combatir operaciones de procedencia ilicita o de lavado de dinero realizadas

a trav6s de instituciones financieras;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I
OBJETO Y ALCANCE

1. El presente Tratado tiene como objeto permitir y facilitar, de manera

reciproca, el intercambio de informaci6n sobre operaciones financieras entre las

autoridades competentes de las Partes, a fin de detectar y asegurar las operaciones

financieras (colocaci6n, ocultaci6n, cambio o transferencia de activos), que se sospeche

se realizaron con recursos provenientes de actividades ilicitas.

2. Las autoridades competentes de las Partes cooperarn mutuamente

para cumplir con el objeto del presente Tratado, de conformidad con su legislaci6n

nacional y los limites fijados por la misma.

3. Las autoridades competentes de las Partes se proporcionaran la mas

amplia asistencia para obtener y compartir la informaci6n sobre operaciones financieras

para fines de an~lisis y, sujeto a las condiciones establecidas en el Articulo V, numeral

1, para fines judiciales o de investigaci6n en Io referente a las actividades mencionadas

en el numeral 1 del presente Articulo.
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ARTICULO II
DEFINICIONES

1. Para efectos del presente Tratado, las expresiones que a continuaci6n

se detallan tendran el siguiente significado:

a) "Parte Requirente" y "Parte Requerida", respectivamente, la
Parte que solicita o que recibe la informaci6n y la Parte que
proporciona o a la que se le solicita la informaci6n;

b) "persona", se aplica a toda persona fisica o moral, que pueda
considerarse como tal por la legislaci6n nacional de las
Partes;

c) "operaci6n financiera", las operaciones en numerario y en
donde intervienen las monedas escriturarias o electr6nicas;

d) "institucion financiera", se aplica a toda persona, agente,
agencia, sucursal u oficina de una entidad, de conformidad
con la legislaci6n nacional de las Partes o cualquier otra
disposici6n similar o equivalente que pueda adicionarse o
sustituir a las mismas;

e) "autoridad competente", designa:

Por los Estados Unidos Mexicanos a la Secretaria de
Hacienda y Credito Ptbblico -Subsecretaria de Ingresos-.

Por la Repiblica de Guatemala a [a Intendencia de
Verificaci6n Especial de la Superintendencia de Bancos.

2. En lo concerniente a la aplicaci6n del presente Tratado por una de las

Partes, cualquier termino no definido en este Articulo tendrb, a menos que de su

contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya en la

legislaci6n nacional de la otra Parte.
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ARTICULO III
CONSERVACION DE LA INFORMACION SOBRE LAS OPERACIONES

FINANCIERAS

Las Partes debern asegurarse de que las instituciones financieras bajo

su jurisdicci6n y las sujetas a su legislaci6n nacional, registren ]a informaci6n sobre

operaciones financieras y conserven dicha informaci6n por un periodo no menor a cinco

(5) afios.

ARTICULO IV
SOLICITUDES DE ASISTENCIA

1. Las solicitudes de asistencia seran dirigidas directamente a la autoridad

competente, por escrito, en idioma espahiol y deber~n contar con la firma aut6grafa de
la autoridad competente.

2. Las solicitudes de asistencia podran transmitirse por tel~fono, fax o por

E-mail en los casos urgentes. Estas ser~n confirmadas, a la brevedad posible, en las

formas indicadas anteriormente.

3. Las solicitudes de asistencia de la Parte Requirente incluiran los

siguientes datos:

a) nombre y toda la informaci6n o datos disponibles sobre la
identidad de la persona sobre quien se solicita la informaci6n;

b) utilidad que se pretende dar a la informaci6n requerida, asi
como la identificaci6n de las Dependencias Gubernamentales
que tendr~n acceso a la informaci6n solicitada;

c) breve resumen del caso que es objeto de la investigaci6n;

d) cuando sea adecuado, un resumen o copia del texto de las
leyes presuntamente violadas por la persona sujeta a
investigaci6n;

e) toda la informaci6n disponible relacionada con la operaci6n
financiera objeto de la solicitud de asistencia, incluyendo el
nimero de cuenta, nombre del titular, nombre y ubicaci6n de
la instituci6n implicada en la operaci6n, asi como fecha de la
misma.
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ARTICULO V
CONDICIONES PARA LA ASISTENCIA

1. Las autoridades competentes de las Partes se brindar~n la mas amplia

asistencia, a fin de obtener y compartir informaci6n sobre las operaciones financieras

que se sospeche se realizaron con recursos provenientes de actividades ilicitas. La

informaci6n o documentos suministrados por [as Partes no seran proporcionados a una

tercera Parte, ni sera utilizada para fines administrativos e investigaciones policiacas o

judiciales, sin la previa autorizaci6n por escrito de la Parte que la proporciona, o la de

sus representantes. La informaci6n y documentos proporcionados s6lo podran ser

utilizados en procesos cuando est~n relacionados con el lavado de dinero o con

recursos de procedencia ilicita, derivados de las categorias especificas de las

actividades delictivas, que para tal efecto sean considerados por cada una de las

Partes.

2. El presente Tratado no obliga de ninguna manera a una de las Partes a

proporcionar asistencia a la Otra, si se ha iniciado un procedimiento judicial sobre los

mismos hechos o si la asistencia es susceptible de atentar contra la soberania, ]a

seguridad nacional, la politica nacional, el orden pOblico y los intereses esenciales del

Estado.

3. El presente Tratado no impedir6 a las Partes cumplir con sus

obligaciones derivadas de otros compromisos internacionales.

4. La informaci6n intercambiada tendra el caracter de confidencial,

quedando protegida por el secreto que deben guardar los servidores pblicos y gozara

de la protecci6n prevista por la ley de la misma naturaleza de la Parte Requerida.

5. En respuesta a una solicitud de la Parte Requirente, la Parte Requerida

hara todo Io posible para obtener y proporcionar la informaci6n siguiente, de

conformidad con su legislaci6n nacional:

a) identidad de la persona que realiza la operaci6n, incluyendo
nombre, domicilio y profesi6n, ocupaci6n y cualquier otro dato
disponible relativo a la identidad;
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b) si la persona que realiza la operaci6n financiera no actia por
cuenta propia, la identidad de la persona en nombre de quien
la realiza, incluyendo los elementos del inciso precedente;

c) cantidad, fecha y tipo de operaci6n financiera;

d) cuentas afectadas por la operaci6n;

e) nombre, domicilio, n6mero de matricula y tipo de instituci6n
financiera en donde se realiz6 la operaci6n financiera;

f) informaci6n de procuraci6n de justicia correspondiente a la
persona o personas mencionadas en los incisos a) y b), del
presente numeral;

g) toda la informaci6n relevante, que conforme a sus facultades
este en posibilidad de proporcionar la Parte Requerida.

6. Cuando la Parte Requerida no disponga de informaci6n suficiente para

responder a la solicitud, dicha Parte adoptara todas las medidas necesarias para

proporcionar a la Parte Requirente la informaci6n solicitada, dentro del marco de su

legislaci6n nacional.

7. Cuando la Parte Requirente solicite documentos criginales o

certificados, ]a Parte Requerida proporcionar6 dicha informaci6n en los t6rminos de la

solicitud, dentro del marco de su legislaci6n nacional.

ARTICULO VI
ASISTENCIA ESPONTANEA

Una Parte transmitira espont~neamente a la otra Parte, la informaci6n que

sea de su conocimiento y que pueda ser relevante o significativa para el cumplimiento

de los fines del presente Tratado. Las autoridades competentes determinaran la

informaci6n que deberan intercambiar conforme al presente Articulo y tomaran las

medidas necesarias para proporcionarla.
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ARTICULO VII
LIMITACIONES

El presente Tratado no crea ni confiere derechos, privilegios o beneficios a

cualquier persona, tercero u otra entidad distinta de las Partes o de sus autoridades

gubernamentales.

ARTICULO VIII
PROCEDIMIENTOS DE CONCERTACION Y DE COOPERACION

1. Las autoridades competentes de las Partes procuraran resolver de

comrin acuerdo, cualquier dificultad de interpretaci6n o aplicacion del presente Tratado.

Para tal efecto, las autoridades competentes de las Partes podr~n tener contacto directo

o por medio de sus representantes.

2. Las autoridades competentes de las Partes podran, de comtn acuerdo,

desarrollar un programa destinado a ampliar el campo de su cooperaci6n. Este

programa podra incluir el intercambio de conocimientos t6cnicos, la realizaci6n de

investigaciones simult~neas, la elaboraci6n de estudios coordinados en areas de inter6s

comin y el desarrollo de mecanismos mas amplios para el intercambio de informaci6n,

de conformidad con el objeto del presente Tratado.

ARTICULO IX
COSTOS

1. Los costos ordinarios en que se incurra al proporcionar la asistencia,

seran sufragados por la Parte Requerida y los costos extraordinarios ser6n sufragados

por la Parte Requirente, salvo que las autoridades competentes acuerden lo contrarlo.

2. Las Partes determinaran por mutuo acuerdo los costos que seran

considerados como extraordinarios.



Volume 2272, 1-40471

ARTICULO X
MODIFICACIONES

El presente Tratado podra ser modificado por mutuo consentimiento de las

Partes. Las modificaciones entraran en vigor en la fecha en que las Partes se

comuniquen, mediante un canje de Notas diplom~ticas, el cumplimiento de los

requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

ARTICULO XI
ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Tratado entrar6 en vigor treinta (30) dias despu~s de la

fecha de la 61tima notificacion en la que ambas Partes se comuniquen, a traves de la via

diplomitica, el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales para tal

efecto.

2. El presente Tratado tendr6 vigencia indefinida y cualquiera de las

Partes podr6 darlo por terminado, mediante notificaci6n escrita, dirigida a la Otra a

traves de la via diplombtica, con tres (3) meses de antelaci6n.

Firmado en la Ciudad de Mexico, el veintiuno de febrero de dos mil dos, en

dos ejemplares originales en idioma espafhol, siendo ambos textos igualmente

autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Gustavo Iruegas Evaristo
Subsecretario de Relaciones Exteriores

para America Latina y el Caribe de [a
Secretaria de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE GUATEMALA

Gabriel Orellana Rojas
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MUTUAL COOPERATION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA FOR THE EXCHANGE OF INFORMA-
TION IN RESPECT OF FINANCIAL TRANSACTIONS THROUGH FI-
NANCIAL INSTITUTIONS IN ORDER TO PREVENT, IDENTIFY AND
COMBAT ILLICIT OR MONEY-LAUNDERING TRANSACTIONS

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Guatemala, hereinafter referred to as "the Parties";

Mindful of the need for expeditious mutual cooperation for the exchange of informa-
tion in respect of financial transactions through financial institutions in order to prevent and
combat illicit or money-laundering transactions;

Have agreed as follows:

Article I. Purpose and scope

1. The purpose of this Treaty is to provide for and facilitate, on a reciprocal basis, the
exchange between the competent authorities of the Parties of information concerning finan-
cial transactions, with a view to identifying and freezing financial transactions (investment,
concealment, exchange or transfer of assets) suspected of being carried out with resources
derived from illicit activities.

2. The competent authorities of the Parties shall cooperate with each other to imple-
ment this Treaty in accordance with their national laws and within the limitations imposed
thereby.

3. The competent authorities of the Parties shall provide each other with the fullest
measure of assistance with regard to the obtaining and sharing of information concerning
financial transactions for use in analysis and, subject to article V, paragraph 1, for use in
criminal proceedings or investigations regarding the activities mentioned in paragraph 1 of
this article.

Article II. Definitions

1. For the purposes of this Treaty, the terms:

(a) "Applicant Party" and "Requested Party" mean, respectively, the Party applying for
or receiving information and the Party providing or requested to provide information;

(b) "Person" means any individual or body corporate which may be regarded as such
under the laws of the Parties;

(c) "Financial transaction" means cash transactions and transactions involving bank
money or electronic currency;
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(d) "Financial institution" means any person, agent, agency, branch or office of an en-
tity, in accordance with the legislation of the two Parties, or any other similar or equivalent
provisions that may be added to or substituted for the above-mentioned provisions;

(e) "Competent authority" means:

For the United Mexican States, the Ministry of Finance and Public Credit, Undersec-
retariat for Revenues;

For the Republic of Guatemala, the Special Verification Department of the Banking
Supervisory Authority.

2. As regards the implementation of this Treaty by either of the Parties, any term not
defined in this article shall, unless the context requires otherwise, have the meaning which
it has under the laws of that Party.

Article III. Maintenance of information on financial transactions

The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction and financial
institutions subject to their domestic laws record information concerning financial transac-
tions and maintain such information for a period of no less than five (5) years.

Article IV. Requests for assistance

1. Requests for assistance shall be made directly to the competent authority, in writing,
in Spanish, and shall bear the signature of the competent authority.

2. Requests for assistance may be made by telephone, fax or by electronic mail in ur-
gent cases. Such requests shall be confirmed as soon as possible in the form indicated
above.

3. Requests for assistance by the Applicant Party shall include the following:

(a) The name of, and all available identifying information or data about, the person re-
garding whom information is requested;

(b) The intended use of the information requested and the identity of the government
agencies which will have access to the information requested;

(c) A brief summary of the matter under investigation;

(d) Where appropriate, a summary or copies of the text of the laws alleged to have been
violated by the person under investigation;

(e) All available information relating to the financial transaction which is the subject
of the request for assistance, including the account number, the name of the account holder,
the name and location of the financial institution involved in the transaction, and the date
of the transaction.

Article V. Terms for the provision of assistance

1. The competent authorities of the Parties shall provide each other with the fullest
measure of assistance with regard to the obtaining and sharing of information concerning
financial transactions suspected of being carried out with resources derived from illicit ac-
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tivities. Any information or documents provided by the Parties may not be passed on to a
third party nor used for administrative purposes and police or judicial investigations with-
out the prior authorization, in writing, of the Party providing it or its representatives. The
information and documents provided may only be used in prosecutions relating to money-
laundering or to resources of illegal origin derived from specific categories of criminal ac-
tivity considered as such by each of the Parties.

2. This Treaty shall in no way oblige either Party to provide assistance to the other Par-
ty if it has initiated legal proceedings in respect of the same actions or if such assistance is
likely to infringe on the sovereignty, security, national policy, public order or essential in-
terests of the State.

3. This Treaty shall not prevent the Parties from complying with their obligations un-
der other international agreements.

4. The information exchanged shall be confidential and be protected by the profession-
al secrecy required of civil servants and shall enjoy the protection provided for by the law
of the requested Party in respect of information of a similar nature.

5. In response to a request from the Applicant Party, the Requested Party shall do ev-
erything possible to obtain and provide the following information, in accordance with na-
tional legislation:

(a) The identity of the person conducting the transaction, including name, address, pro-
fession, occupation and any other identifying data;

(b) If the person conducting the transaction is not acting on his own behalf, the identity
of the person on whose behalf the transaction is being conducted, including the information
referred to in the previous subparagraph;

(c) The amount, date and type of financial transaction;

(d) The accounts affected by the transaction;

(e) The name, address, identification number and type of financial institution where the
transaction has taken place;

(f) Information on ongoing prosecution concerning the person or persons mentioned in
subparagraphs (a) and (b) above;

(g) Any relevant information which the Requested Party may be authorized to provide.

6. When the Requested Party does not have sufficient information to respond to the re-
quest, it shall take all necessary steps to provide the Applicant Party with the information
requested, in accordance with its national legislation.

7. Whenever the Applicant Party requests original or certified documents, the request-
ed Party shall provide such information in accordance with its national legislation.

Article VI. Spontaneous assistance

A Party shall spontaneously transmit to the other Party information which has come to
its attention and which may be relevant to, or bear significantly on, the accomplishment of
the purposes of this Treaty. The competent authorities shall determine the information to
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be exchanged pursuant to this paragraph and shall take such measures as are necessary to
provide such information.

Article VII. Limitations

This Treaty does not create or confer any rights, privileges or benefits to any person,
third party or other entity other than the Parties or their government authorities.

Article VIII. Coordination and cooperation procedure

1. The competent authorities of the Parties shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties arising from the interpretation or implementation of this Treaty. To
that end, the competent authorities of the Parties may contact each other directly or through
their representatives.

2. The competent authorities of the Parties may, by mutual agreement, develop a pro-
gramme to expand the scope of their cooperation. Such programme may include the ex-
change of technical know-how, the implementation simultaneous investigations, the
preparation of coordinated studies on areas of common interest and the development of
broader mechanisms for the exchange of information in accordance with the purpose of this
Treaty.

Article IX Costs

1. Unless the competent authorities of the Parties agree otherwise, ordinary costs in-
curred in providing assistance shall be borne by the Requested Party, and extraordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the Applicant Party.

2. The Parties shall determine by mutual agreement the costs to be considered as ex-
traordinary.

Article X Amendments

This Treaty may be amended by mutual agreement between the Parties. Amendments
shall enter into force on the date on which the Parties notify each other, through an ex-
change of diplomatic notes, that they have complied with their respective constitutional re-
quirements for its entry into force.

Article XI. Entry into force

1. This Treaty shall enter into force thirty (30) days following the date of the last dip-
lomatic note by which the Parties notified each other of the completion of their respective
constitutional requirements for its entry into force.

2. This Treaty is concluded for an indefinite period and either Party may terminate it
at any time, by giving the other Party three (3) months' prior notice in writing through the
diplomatic channel.
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Done at Mexico City, on 21 February 2002, in duplicate, in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

GUSTAVO IRUEGAS EVARISTO
Under-Secretary for Latin America and the Caribbean,

Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Guatemala:

GABRIEL ORELLANA ROJAS
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt DE COOPtRATION MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ETATS UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DU GUATEMALA POUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS

RELATIVES A DES OPIRATIONS FINANCIERES EFFECTUtES PAR

L'ENTREMISE DINSTITUTIONS FINANCIIRES POUR PREVENIR, DE-
TECTER ET COMBATTRE LES OPftRATIONS PROVENANT D'ACTIVI-

TES ILLICITES OU DE BLANCHIMENT D'ARGENT

Le Gouvernement des lEtats Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique du
Guatemala, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties";

Conscients de la n~cessit6 d'6tablir une cooperation mutuelle rapide pour l'change
d'informations relatives aux operations financi~res effectu~es par l'entremise d'institutions
financi~res pour prdvenir et combattre les operations provenant d'activit~s illicites ou de
blanchiment de capitaux;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet etporte

1. L'objet du present Accord est de permettre et de faciliter, sous reserve de r~ciprocit&,
l'change d'informations sur les operations financi~res entre les autorit~s comptentes des
Parties, afin de d~tecter et de bloquer les op&rations (placement, dissimulation, conversion
ou transfert d'avoirs) soupqonn~es d'etre rdalis~es avec des fonds provenant d'activit~s illi-
cites.

2. Les autorit~s comptentes des Parties coop~rent entre elles pour mettre en oeuvre le
present Trait6 en conformit avec leurs ldgislations nationales et dans les limites fix~es par
celles ci.

3. Les autorit~s comptentes des Parties se prtent ]a plus large assistance mutuelle afin
d'obtenir et d'&changer des informations sur les operations financi~res en vue de leur ana-
lyse et, sous reserve du paragraphe 1 de larticle 5, en vue de leur utilisation dans le cadre
de poursuites ou d'enquftes penales relatives aux activites vis6es au paragraphe 1 du pre-
sent article.

Article II. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Trait6:

a) les expressions "Partie requ~rante" et "Partie requise" d~signent respectivement ]a
Partie qui sollicite ou qui reqoit l'information et la Partie qui fournit ou est invit~e A fournir
l'information;

b) le terme "personne" d~signe toute personne physique ou morale ou qui peut tre con-
sid6re comme telle par la legislation des Parties;
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c) l'expression "op6ration financi~re" d6signe les op6rations en num6raire et celles fai-
sant intervenir les monnaies scripturales ou O1ectroniques;

d) l'expression "institution financi~re" d6signe toute personne, agent, agence, succur-
sale ou bureau d'un organisme, conform6ment aux 16gislations des deux Parties ou A toute
autre disposition similaire ou 6quivalente susceptible de s'ajouter ou de se substituer A cel-
les ci;

e) l'expression "autorit6 comptente" d6signe:

- pour les ttats Unis du Mexique, le Minist&re des finances et du cr6dit public, sous
secretariat aux recettes;

- pour la R~publique du Guatemala, le D6partement des v6rifications sp&ciales de
l'Autorit6 du contr6le bancaire.

2. En ce qui conceme l'application du pr6sent Trait6 par lune des Parties, tout terme
ou toute expression non d6finis dans le pr6sent article doit s'entendre, sauf si le contexte
n6cessite une interpr6tation diff6rente, dans le sens qui lui est donn& par la 16gislation de
ladite Partie.

Article III. Conservation de l'information sur les oprationsfinanci~res

Les Parties veillent A ce que les institutions financi6res qui rel~vent de leurjuridiction
ou sont soumises A leur l6gislation interne enregistrent les informations relatives aux op6-
rations financibres et conservent ces informations pendant une p6riode d'au moins cinq (5)
ans.

Article IV. Demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont adress6es directement A l'autorit& comp6tente par
6crit, en espagnol, et portent la signature de l'autorit6 comptente.

2. Les demandes d'assistance peuvent se faire par t6lphone, t16copie ou courrier 61ec-
tronique dans les cas urgents. Elles sont confirm6es d~s que possible dans les formes indi-
qu~es ci dessus.

3. Les demandes d'assistance introduites par la Partie requ&rante incluent les donn6es
suivantes:

a) le nom et toutes les donn6es disponibles sur l'identit6 de la personne qui fait l'objet
de ]a demande d'informations;

b) lutilisation que ion compte faire de linformation demand~e, ainsi que l'identifica-
tion des organismes gouvemementaux qui auront acc&s A linformation demand6e;

c) un brefrgsum& du cas faisant l'objet des enqu&es;

d) le cas 6ch6ant, un r6sum6 ou des copies du texte des lois pr6sum~es enfreintes par
la personne qui fait lobjet de lenquete;

e) toute linformation disponible ayant trait A l'opration financi~re qui fait lobjet de ]a
demande d'aide, notamment le num~ro de compte, le nom du titulaire, le nom et les coor-
donn6es de linstitution financi~re impliqu6e dans l'op~ration et la date de l'op&ration.
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Article V. Conditions pour l'octroi de l'assistance

1. Les autorit&s comp6tentes se fournissent mutuellement toute rassistance possible en
mati6re d'obtention et de partage d'informations sur les op6rations financi~res soupqonn6es
effectu~es au moyen de fonds tir6s d'activit6s illicites. Tout renseignement ou document
transmis par les Parties ne pourra tre communiqu6 A une tierce partie ni utilis& A des fins
administratives, r6pressives ou judiciaires sans l'autorisation 6crite pr6alable de la Partie
qui le fournit ou de ses repr6sentants. Les renseignements et documents fournis peuvent
tre utilis6s uniquement dans le cadre de poursuites en matire de blanchiment de capitaux

ou de fonds d'origine illkgale tir6s de certaines cat6gories pr6cises d'activit6s dM1ictueuses
consid6r&es comme telles par chacune des Parties.

2. Le pr6sent Trait6 n'oblige aucunement une des Parties A prater assistance A l'autre
Partie si elle a engag& une proc6dure judiciaire relative aux m~mes faits ou si cette assis-
tance risque de porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit&, A la politique nationale, A lor-
dre public ou aux int6r~ts essentiels de I'lttat.

3. Le pr6sent Trait6 ne doit pas empcher les Parties de remplir leurs obligations au
titre d'autres accords internationaux.

4. Les informations 6chang6es ont un caractre confidentiel. Elles sont couvertes par
le secret professionnel qui s'impose aux agents de la fonction publique et jouissent de la
protection r~serv6e par la l6gislation de ]a Partie requise aux informations de mme nature.

5. En r6ponse A une demande de ]a Partie requ6rante, la Partie requise fera tout son pos-
sible pour obtenir et fournir linformation suivante, conform6ment A sa l6gislation nationa-
le:

a) l'identit6 de la personne qui r6alise l'op&ration, notamment son nom, son adresse, sa
profession, son activit6 et toute autre donn6e permettant de lidentifier;

b) si la personne qui r6alise l'op~ration nagit pas pour son propre compte, l'identit& de
la personne pour le compte de laquelle lop~ration est r6alis~e, y compris les 616ments vis6s
A I'alin~a pr6c6dent;

c) le montant, la date et le type de l'op~ration;

d) les comptes concem~s par l'op6ration;

e) le nom, l'adresse, le num6ro d'identification et le type de linstitution financi~re oA
l'op~ration a 6t6 r6alis6e;

f) les renseignements relatifs aux poursuites dont font l'objet la ou les personnes vis6es
aux alin6as a et b ci-dessus;

g) toute autre information pertinente que la Partie requise peut 8tre habilit6e A fournir.

6. Lorsque la Partie requise ne dispose pas d'informations suffisantes pour r~pondre A
]a demande, elle prend toutes les mesures requises pour fournir ces informations A la Partie
requ6rante, conform6ment A sa 16gislation nationale.

7. Lorsque la Partie requ~rante demande des documents authentiques ou certifies, la
Partie requise les fournit conform6ment A sa 16gislation nationale.
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Article VI. Assistance spontan~e

Une Partie transmet spontan~ment l'autre Partie les informations dont elle aurait eu
connaissance et qui s'av&reraient pertinentes ou importantes pour r6pondre A lobjet du pr6-
sent Trait&. Les autorit~s comptentes d@terminent les informations A 6changer confonn6-
ment au present paragraphe et prennent les mesures n~cessaires pour les fournir.

Article VII. Limitations

Le present Trait& ne erie ni ne conf~re de droits, privileges ou avantages A aucune per-
sonne, tierce partie ou entit6 quelconque autre que les Parties ou leurs autorit~s publiques.

Article VIII. Procdure de coordination et de coop~ration

1. Les autorit~s comp6tentes des Parties s'efforcent de r~soudre d'un commun accord
toute difficult6 d'interpr~tation ou d'application du present Trait6. A cette fin, les autorit~s
comp~tentes des Parties peuvent prendre contact directement ou par lentremise de leurs re-
pr~sentants.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties peuvent, d'un commun accord, 61aborer un
programme visant A 6tendre le champ de leur cooperation. Ce programme peut inclure
l'6change de connaissances techniques, la r~alisation de recherches simultan~es, 1'6labora-
tion d'6tudes coordonn~es dans des domaines d'int~r~t commun et la mise au point de m6-
canismes plus amples pour 1'&change d'informations, conform~ment A l'objet du present
Trait&.

Article IX. Cofits

1. Les cofits ordinaires encourus pour fournir l'assistance sont pris en charge par la Par-
tie requise et les cofits extraordinaires, par la Partie requ~rante, sauf si les autorit~s comp6-
tentes des Parties en conviennent autrement.

2. Les Parties d~terminent d'un commun accord les cofits qui sont consid&rs comme

extraordinaires.

Article X. Modifications

Le present Trait6 peut tre modifi6 d'un commun accord par les Parties. Ces modifica-
tions entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties s'informeront par un &change de
notes diplomatiques qu'elles ont accompli leurs formalit~s constitutionnelles respectives
n6cessaires pour son entree en vigueur.

Article XI. Entree en vigueur

1. Le present Trait6 entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la demi~re note
diplomatique par laquelle les Parties s'informent de l'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives requises pour son entree en vigueur.
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2. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e et chacune des Parties
peut le d~noncer A tout moment sous r6serve d'un pr~avis de trois (3) mois donn A l'autre
Partie par 6crit par la voie diplomatique.

Fait A Mexico le 21 f6vrier 2002 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour les btats Unis du Mexique:

GUSTAVO IRUEGAS EVARISTO

Sous-secr~taire A l'Am~rique latine et aux Caraibes
Ministre des Affaires trangres

Pour la R~publique du Guatemala:

GABRIEL ORELLANA ROJAS

Ministre des Affaires 6trang~res
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION MUTUA ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE PANAMA PARA EL INTERCAMBIO DE

INFORMACION RESPECTO DE OPERACIONES FINANCIERAS REALIZADAS A
TRAVES DE INSTITUCIONES FINANCIERAS PARA PREVENIR, DETECTAR Y

COMBATIR OPERACIONES DE PROCEDENCIA ILICITA
0 DE LAVADO DE DINERO

Los Estados Unidos Mexicanos y la Repiblica de Panamb, en adelante

denominados "las Partes";

CONSCIENTES de [a necesidad de establecer una cooperaci6n mutua

expedita para el intercambio de informaci6n respecto de operaciones financieras para

prevenir y combatir operaciones de procedencia ilicita o de lavado de dinero realizadas

a trav~s de instituciones financieras;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

OBJETO Y ALCANCE

1. El objeto del presente Acuerdo es permitir y facilitar, de manera

reciproca, el intercambio de informaci6n sobre operaciones financieras entre las

autoidades competentes de las Partes, a fin de detectar y asegurar las operaciones

financieras (colocaci6n, ocultaci6n, cambio o transferencia de activos) que se sospecha

se realizaron con recursos provenientes de actividades ilicitas.

2. Las autoridades competentes de las Partes cooperar~n mutuamente

para cumplir con el objeto del presente Acuerdo, de conformidad con su legislaci6n

nacional y los limites fijados por [a misma.
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3. Las autoridades competentes de las Partes deber~n proporcionarse

total asistencia entre si, con respecto a la obtenci6n y compartici6n de la informaci6n

sobre operaciones financieras para fines de an~lisis y, sujeto a las condiciones

establecidas en el Articulo V, numeral 1, para fines judiciales o de investigaci6n en lo

referente a las actividades mencionadas en el numeral I del presente Articulo.

ARTICULO II

DEFINICIONES

1. Para efectos del presente Acuerdo, las expresiones que a continuaci6n

se detallan tendr~n el siguiente significado:

a) "Parte Requirente" y "Parte Requerida" respectivamente la Parte
que solicita o que recibe la informaci6n y la Parte que proporciona o
a la que se le solicita la informaci6n;

b) "persona" se aplica a toda persona fisica o moral, que pueda
considerarse como tal para la legislaci6n de las Partes;

c) "operaci6n financiera" significa las operaciones en numerario y en
donde intervienen las monedas escriturarias o electr6nicas;

d) "instituci6n financiera" se aplica a toda persona, agente, agencia,
sucursal u oficina de una entidad, de conformidad con la legislaci6n
de las Partes o cualquier otra disposici6n que pueda adicionarse o
sustituir a las mismas;

e) "autoridad competente" designa:

- Por los Estados Unidos Mexicanos al Secretario de Hacienda
y Cr6dito Piblico, o el Subsecretario de Ingresos o el Director
General Adjunto de Investigaci6n de Operaciones o sus
Representantes.

- Por la Repiblica de Panam6 al Director de la Unidad de
An~lisis Financiero para la Prevenci6n del Blanqueo de
Capitales.
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2. En lo concemiente a la aplicaci6n del presente Acuerdo por una de las

Partes, cualquier t6rmino no definido en el mismo tendrb, a menos que de su contexto

se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya en la legislaci6n

nacional de la otra Parte.

ARTICULO III

CONSERVACION DE LA INFORMACION SOBRE
LAS OPERACIONES FINANCIERAS

Las Partes deber~n asegurarse de que las instituciones financieras bajo

su jurisdicci6n y las sujetas a su legislaci6n nacional, registren la informaci6n sobre

operaciones financieras y conserven dicha informaci6n por un periodo no menor a cinco

(5) afios.

ARTICULO IV

SOLICITUDES DE ASISTENCIA

1. Las solicitudes de asistencia seran dirigidas directamente a la autoridad

competente, por escrito, en espafhol y deber~n contar con la firma aut6grafa de la

autoridad competente.

2. Las solicitudes de asistencia podr~n transmitirse por telefono o por fax

en los casos urgentes. Estas ser~n confirmadas, a la brevedad posible, en las formas

indicadas anteriormente.

3. Las solicitudes de informaci6n de la Parte Requirente incluiran los

siguientes datos:

a) el nombre y toda la informaci6n o datos disponibles sobre la
identidad de la persona sobre la cual se solicita informaci6n;
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b) la utilidad que se pretende dar a la informaci6n requerida, asi
como la identificaci6n de las Dependencias gubernamentales
que tendr~n acceso a la informaci6n solicitada;

c) un breve resumen del caso que es objeto de la investigaci6n;

d) cuando sea adecuado, un resumen o copia del texto de las leyes
presuntamente violadas por la persona sujeta a la investigaci6n;

e) toda la informaci6n disponible relacionada con la operaci6n
financiera objeto de la solicitud de asistencia, incluyendo el
numero de cuenta, nombre del titular, el nombre y ubicaci6n de la
instituci6n financiera implicada en la operaci6n, asi como la fecha
de la misma.

ARTICULO V

CONDICIONES PARA LA ASISTENCIA

1. Las autoridades competentes de las Partes se brindar~n la mts amplia

asistencia, a fin de obtener y compartir informaci6n sobre las operaciones financieras,

que se sospeche se realizaron con recursos provenientes de actividades ilicitas. La

informaci6n o documentos suministrados por las Partes no ser~n proporcionados a una

tercera Parte, tampoco serA utilizada para fines administrativos e investigaciones

policiacas o judiciales, sin la previa autorizaci6n por escrito de la Parte que la

proporciona, o la de sus representantes. La informaci6n y documentos proporcionados

s6lo podr~n ser utilizados en procesos cuando esten relacionados con el lavado de

dinero o con recursos de procedencia ilicita derivados de las categorias especificas de

las actividades delictivas, que para el efecto sean considerados por cada una de las

Partes.

2. El presente Acuerdo no obliga de ninguna manera a una de las Partes

a proporcionar asistencia a la Otra, si se ha iniciado un procedimiento judicial sobre los

mismos hechos o si esta asistencia es susceptible de atentar contra la soberania, la

seguridad, la politica nacional, el orden piiblico y los intereses esenciales del Estado.
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3. El presente Acuerdo no impedir6 a las Partes cumplir con sus

obligaciones derivadas de otros compromisos internacionales.

4. La informaci6n intercambiada tendr6 el car~cter de confidencial,
quedando protegida por el secreto que deben guardar los servidores pLblicos y gozar6

de la protecci6n prevista por la ley de la misma naturaleza de la Parte Requerida.

5. En respuesta a una solicitud de la Parte Requirente, la Parte Requerida
har6 todo lo posible para obtener y proporcionar la informaci6n siguiente, de

conformidad con su legislaci6n nacional:

a) la identidad de la persona que realiza la operaci6n, incluyendo
nombre, domicilio y profesi6n, ocupaci6n y cualquier otro dato
disponible relativo a la identidad;

b) si la persona que realiza la operaci6n financiera no actia por cuenta
propia, la identidad de la persona en nombre de quien la realiza,
incluyendo los elementos del inciso precedente;

c) la cantidad, la fecha y el tipo de operaci6n financiera;

d) las cuentas afectadas por la operaci6n;

e) el nombre, domicilio, n)mero de matricula y el tipo de instituci6n
financiera en donde se realiz6 la operaci6n financiera;

f) la informaci6n de procuraci6n de justicia correspondiente a la
persona o personas mencionadas en los incisos a) y b) del presente
numeral;

g) toda la informaci6n relevante, que conforme a sus facultades estd en
posibilidad de proporcionar la Parte Requerida.

6. Cuando la Parte Requerida no disponga de informaci6n suficiente para
responder a la solicitud, dicha Parte adoptar6 todas las medidas necesarias para
proporcionar a la Parte Requirente la informaci6n solicitada, dentro del marco de sus

leyes y reglamentos o cualquier otra norma juridica en vigor.
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7. Cuando la Parte Requirente solicite documentos originales o

certificados, la Parte Requerida proporcionar6 dicha informaci6n en los tdrminos de la

solicitud, dentro del marco de su legislaci6n nacional.

ARTICULO VI

ASISTENCIA ESPONTANEA

Una Parte transmitir6 espont6neamente a la otra Parte, la informaci6n que

sea de su conocimiento y que pueda ser relevante o significativa para el cumplimiento

de los fines del presente Acuerdo. Las autoridades competentes determinar~n la

informacibn que deberbn intercambiar conforme al presente Articulo y tomarbn las

medidas necesarias para proporcionar dicha informaci6n.

ARTICULO VII

LIMITACIONES

El presente Acuerdo no crea ni confiere derechos, privilegios o beneficios

a cualquier persona, tercero u otra entidad distinta de las Partes o de sus autoridades

gubernamentales.

ARTICULO VIII

PROCEDIMIENTO DE CONCERTACION
Y DE COOPERACION

1. Las autoridades competentes de las Partes procurar~n resolver de

com~n acuerdo cualquier dificultad de interpretaci6n o aplicaci6n del presente

Instrumento. Para tal efecto, las autoridades competentes de las Partes podran tener

contacto directo o por medio de sus representantes.
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2. Las autoridades competentes de las Partes podrbn de comon acuerdo

desarrollar un programa destinado a ampliar el campo de su cooperaci6n. Este

programa podr6 incluir el intercambio de conocimientos t~cnicos, la realizaci6n de

investigaciones simult~neas, la elaboraci6n de estudios coordinados en breas de inter6s

comin y el desarrollo de mecanismos m~s amplios para el intercambio de informaci6n,

de conformidad con el objeto del presente Acuerdo.

ARTICULO IX

COSTOS

1. Los costos ordinarios en que se incurra al proporcionar la asistencia,

ser~n sufragados por la Parte Requerida y los costos extraordinarios ser~n sufragados

por la Parte Requirente, salvo que las autoridades competentes acuerden lo contrario.

2. Las Partes determinar~n por mutuo acuerdo los costos que ser~n

considerados como extraordinarios.

ARTICULO X

MODIFICACIONES

El presente Acuerdo podr6 ser modificado por mutuo consentimiento de

las Partes. Las modificaciones entraran en vigor en la fecha en que las Partes se

comuniquen, mediante un canje de Notas diplom~ticas, el cumplimiento de los

requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

ARTICULO XI

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrar6 en vigor treinta (30) dias despu~s de la

fecha de la 6tima notificaci6n en la que ambas Partes se comuniquen, a traves de la via

diplom~tica, el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales para tal

efecto.
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2. El presente Acuerdo se suscribe por tiempo indefinido y cualquiera de

las Partes podra darlo por terminado, mediante notificaci6n escrita, dirigida a la Otra a

trav6s de la via diplom~tica, con tres (3) meses de antelaci6n.

Firmado en la ciudad de PanamA, el diecisiete de junio de dos mil dos, en dos

ejemplares originales en idioma espafhol, siendo ambos textos igualmente autenticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

usnaiTandra
SEmbdiador

POR LA REPUBLICA DE
PANAMA

Jose Miguel Alemn
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXI-

CAN STATES AND THE REPUBLIC OF PANAMA FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION IN RESPECT OF FINANCIAL
TRANSACTIONS THROUGH FINANCIAL INSTITUTIONS IN ORDER

TO PREVENT, IDENTIFY AND COMBAT ILLICIT OR MONEY-LAUN-
DERING TRANSACTIONS

The United Mexican States and the Republic of Panama, hereinafter referred to as "the
Parties";

Mindful of the need for expeditious mutual cooperation for the exchange of informa-
tion in respect of financial transactions through financial institutions in order to prevent and
combat illicit or money-laundering transactions;

Have agreed as follows:

Article L Purpose and scope

1. The purpose of this Agreement is to provide for and facilitate, on a reciprocal basis,
the exchange between the competent authorities of the Parties of information concerning
financial transactions, with a view to identifying and freezing financial transactions (invest-
ment, concealment, exchange or transfer of assets) suspected of being carried out with re-
sources derived from illicit activities.

2. The competent authorities of the Parties shall cooperate with each other to imple-
ment this Agreement in accordance with their national laws and within the limitations im-
posed thereby.

3. The competent authorities of the Parties shall provide each other with the fullest
measure of assistance with regard to the obtaining and sharing of information concerning
financial transactions for use in analysis and, subject to article V, paragraph 1, for use in
criminal proceedings or investigations regarding the activities mentioned in paragraph I of
this article.

Article II. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, the terms:

(a) "Applicant Party" and "Requested Party" mean, respectively, the Party applying for
or receiving information and the Party providing or requested to provide information;

(b) "Person" means any individual or body corporate which may be regarded as such
under the laws of the Parties;

(c) "Financial transaction" means cash transactions and transactions involving bank
money or electronic currency;
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(d) "Financial institution" means any person, agent, agency, branch or office of an en-
tity, in accordance with the legislation of the two Parties, or any other similar or equivalent
provisions that may be added to or substituted for the above-mentioned provisions;

(e) "Competent authority" means:

For the United Mexican States, the Ministry of Finance and Public Credit, or the Un-
dersecretary for Revenues or the Deputy Director-General for the Investigation of Transac-
tions or their representatives;

For the Republic of Panama, the Director of the Financial Analysis Unit for the Pre-
vention of Money Laundering.

2. As regards the implementation of this Agreement by either of the Parties, any term
not defined in this article shall, unless the context requires otherwise, have the meaning
which it has under the laws of that Party.

Article III. Maintenance of information on financial transactions

The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction and financial
institutions subject to their domestic laws record information concerning financial transac-
tions and maintain such information for a period of no less than five (5) years.

Article IV. Requests for assistance

1. Requests for assistance shall be made directly to the competent authority, in writing,
in Spanish, and shall bear the signature of the competent authority.

2. Requests for assistance may be made by telephone, fax or by electronic mail in ur-
gent cases. Such requests shall be confirmed as soon as possible in the form indicated
above.

3. Requests for assistance by the Applicant Party shall include the following:

(a) The name of, and all available identifying information or data about, the person re-
garding whom information is requested;

(b) The intended use of the information requested and the identity of the government
agencies which will have access to the information requested;

(c) A brief summary of the matter under investigation;

(d) Where appropriate, a summary or copies of the text of the laws alleged to have been
violated by the person under investigation;

(e) All available information relating to the financial transaction which is the subject
of the request for assistance, including the account number, the name of the account holder,
the name and location of the financial institution involved in the transaction and the date of
the transaction.

Article V. Terms for the provision of assistance

1. The competent authorities of the Parties shall provide each other with the fullest
measure of assistance with regard to the obtaining and sharing of information concerning
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financial transactions suspected of being carried out with resources derived from illicit ac-
tivities. Any information or documents provided by the Parties may not be passed on to a
third party nor used for administrative purposes and police or judicial investigations with-
out the prior authorization, in writing, of the Party providing it or its representatives. The
information and documents provided may only be used in prosecutions relating to money-
laundering or to resources of illegal origin derived from specific categories of criminal ac-
tivity considered as such by each of the Parties.

2. This Agreement shall in no way oblige either Party to provide assistance to the other
Party if it has initiated legal proceedings in respect of the same actions or if such assistance
is likely to infringe on the sovereignty, security, national policy, public order or essential
interests of the State.

3. This Agreement shall not prevent the Parties from complying with their obligations
under other international agreements.

4. The information exchanged shall be confidential and be protected by the profession-
al secrecy required of civil servants and shall enjoy the protection provided for by the law
of the Requested Party in respect of information of a similar nature.

5. In response to a request from the Applicant Party, the Requested Party shall do ev-
erything possible to obtain and provide the following information, in accordance with its
national legislation:

(a) The identity of the person conducting the transaction, including name, address, pro-
fession, occupation and any other identifying data;

(b) If the person conducting the transaction is not acting on his own behalf, the identity
of the person on whose behalf the transaction is being conducted, including the information
referred to in the previous subparagraph;

(c) The amount, date and type of financial transaction;

(d) The accounts affected by the transaction;

(e) The name, address, identification number and type of financial institution where the
transaction has taken place;

(f) Information on ongoing prosecution of the person or persons mentioned in subpara-
graphs (a) and (b) above;

(g) Any relevant information that the Requested Party may be authorized to provide.
6. When the Requested Party does not have sufficient information to respond to the re-

quest, it shall take all necessary steps to provide the Applicant Party with the information
requested, in accordance with its national legislation.

7. Whenever the Applicant Party requests original or certified documents, the Request-
ed Party shall provide such information in accordance with its national legislation.

Article VI. Spontaneous assistance

A Party shall spontaneously transmit to the other Party information which has come to
its attention and which may be relevant to, or bear significantly on, the accomplishment of
the purposes of this Agreement. The competent authorities shall determine the information
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to be exchanged pursuant to this article and shall take such measures as are necessary to
provide such information.

Article VII. Limitations

This Agreement does not create or confer any rights, privileges or benefits to any per-
son, third party or other entity other than the Parties or their government authorities.

Article VIII. Coordination and cooperation procedure

1. The competent authorities of the Parties shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties arising from the interpretation or implementation of this Agreement.
To that end, the competent authorities of the Parties may contact each other directly or
through their representatives.

2. The competent authorities of the Parties may, by mutual agreement, develop a pro-
gramme to expand the scope of their cooperation. Such programme may include the ex-
change of technical know-how, the implementation of simultaneous investigations, the
preparation of coordinated studies on areas of common interest and the development of
broader mechanisms for the exchange of information in accordance with the purpose of this
Agreement.

Article IX Costs

1. Unless the competent authorities of the Parties agree otherwise, ordinary costs in-
curred in providing assistance shall be borne by the Requested Party, and extraordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the Applicant Party.

2. The Parties shall determine by mutual agreement the costs to be considered as ex-
traordinary.

Article X Amendments

This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties. Amend-
ments shall enter into force on the date on which the Parties notify each other, through an
exchange of diplomatic notes, that they have complied with their respective constitutional
requirements for its entry into force.

Article XI. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days following the date of the last
diplomatic note by which the Parties notified each other of the completion of their respec-
tive constitutional requirements for its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and either Party may terminate
it at any time, by giving the other Party three (3) months' prior notice in writing through the
diplomatic channel.
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Done at Panama City, on 17 June 2002, in duplicate, in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

JOSE IGNACIO PI&A
Ambassador

For the Republic of Panama:

JOSt MIGUEL ALEMAN
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION MUTUELLE ENTRE LES ETATS UNIS DU
MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU PANAMA POUR L'ECHANGE
D'INFORMATIONS RELATIVES A DES OPERATIONS F[NANCItRES
EFFECTUtES PAR L'ENTREMISE D'INSTITUTIONS FINANCIItRES
POUR PREtVENIR, DtTECTER ET COMBATTRE LES OPERATIONS
PROVENANT D'ACTIVITES ILLICITES OU DE BLANCHIMENT D'AR-
GENT

Les tats Unis du Mexique et la R6publique du Panama, ci-apr~s d6nomm6s "les Par-
ties";

Conscients de la n6cessit6 d'6tablir une coop6ration mutuelle rapide pour l'change
d'informations relatives aux op6rations financi~res effectu6es par lentremise d'institutions
financi~res pour pr6venir et combattre les op6rations provenant d'activit6s illicites ou de
blanchiment de capitaux;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet etporte

i. L'objet du pr6sent Accord est de permettre et de faciliter, sous r6serve de r6ciprocit6,
lechange d'informations sur les op6rations financi&res entre les autorit6s comp6tentes des
Parties, afin de d6tecter et de bloquer les op6rations (placement, dissimulation, conversion
ou transfert d'avoirs) soupqonn~es d'etre r6alis6es avec des fonds provenant d'activit~s illi-
cites.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties coop&rent entre elles pour mettre en oeuvre
le pr6sent Accord en conformit6 avec leurs 16gislations nationales et dans les limites fix6es
par celles-ci.

3. Les autorit~s comptentes des Parties se pr~tent la plus large assistance mutuelle afin
d'obtenir et de partager des informations sur les op6rations financi~res en vue de leur ana-
lyse et, sous r6serve du paragraphe I de larticle V, en vue de leur utilisation dans le cadre
de poursuites ou d'enquetes p6nales relatives aux activites visees au paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article II. Dffinitions

1. Aux fins du present Accord:

a) les expressions "Partie requ6rante" et "Partie requise" d~signent respectivement la
Partie qui sollicite ou qui reqoit l'information et la Partie qui fournit ou est invit6e A fournir
linformation;

b) le terme "personne" d6signe toute personne physique ou morale ou qui peut 8tre con-
sid&r~e comme telle par la l6gislation des Parties;
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c) l'expression "operation financire" d~signe les operations en num~raire et celles fai-
sant intervenir les monnaies scripturales ou 6lectroniques;

d) l'expression "institution financi~re" d~signe toute personne, agent, agence, succur-
sale ou bureau d'un organisme, conformment aux legislations des deux Parties ou A toute
autre disposition similaire ou 6quivalente susceptible de s'ajouter ou de se substituer A cel-
les ci;

e) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe:

- pour les Etats Unis du Mexique, le Minist~re des finances et du credit public ou le
sous-secr~taire aux recettes ou le directeur g~n~ral adjoint aux enqu~tes sur les operations,
ou leurs repr~sentants;

- pour la R~publique du Panama, le directeur de l'Unit6 d'analyse financi~re pour la
prevention du blanchiment de capitaux.

2. En ce qui concerne l'application du present Accord par l'une des Parties, tout terme
ou toute expression non d~finis dans le present article doit s'entendre, sauf si le contexte
n~cessite une interpretation difffrente, dans le sens qui lui est donn& par la l6gislation de
ladite Partie.

Article III. Conservation de l'information sur les oprationsfinancires

Les Parties veillent A ce que les institutions financi~res qui reikvent de leurjuridiction
ou sont soumises i leur legislation interne enregistrent les informations relatives aux op6-
rations financifres et conservent ces informations pendant une p~riode d'au moins cinq (5)
ans.

Article IV Demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont adress~es directement i l'autorit& comp~tente par
6crit, en espagnol, et portent la signature de l'autorit6 comptente.

2. Les demandes d'assistance peuvent se faire par t~l~phone, t~l~copie ou courrier 6lec-
tronique dans les cas urgents. Elles sont confirm~es dbs que possible dans les formes indi-
qu~es ci dessus.

3. Les demandes d'assistance introduites par la Partie requ~rante incluent les donn~es
suivantes:

a) le nom et toutes les donn6es disponibles sur l'identit& de ia personne qui fait l'objet
de la demande d'informations;

b) l'utilisation que l'on compte faire de linformation demand~e, ainsi que lidentifica-
tion des organismes gouvernementaux qui auront acc&s i linformation demand~e;

c) un bref r~sum& du cas faisant lobjet des enqu~tes;

d) le cas 6ch~ant, un r~sum6 ou des copies du texte des lois pr~sum~es enfreintes par
la personne qui fait lobjet de lenquete;
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e) toute linformation disponible ayant trait l'op~ration financire qui fait l'objet de la
demande d'aide, notamment le num~ro de compte, le nom du titulaire, le nom et les coor-
donn~es de l'institution financi~re impliqu~e dans l'op~ration et la date de i'op~ration.

Article V. Conditions pour l'octroi de l'assistance

1. Les autorit~s comp~tentes se fournissent mutuellement toute l'assistance possible en
mati~re d'obtention et de partage d'informations sur les operations financires soupqonn~es
effectu~es au moyen de fonds tires d'activit~s illicites. Tout renseignement ou document
transmis par les Parties ne pourra 8tre communiqu6 A une tierce partie ni utilis6 A des fins
administratives, r~pressives ou judiciaires sans l'autorisation 6crite pr~alable de la Partie
qui le fournit ou de ses repr~sentants. Les renseignements et documents fournis peuvent
8tre utilis~s uniquement dans le cadre de poursuites en mati~re de blanchiment de capitaux
ou de fonds d'origine illgale tires de certaines categories pr~cises d'activit~s d~lictueuses
considres comme telles par chacune des Parties.

2. Le present Accord n'oblige aucunement une des Parties A prater assistance A lautre
Partie si elle a engag6 une procedure judiciaire relative aux m~mes faits ou si cette assis-
tance risque de porter atteinte A la souverainet6, A la s~curit6, A ]a politique nationale, A 'or-
dre public ou aux int~r~ts essentiels de I'ttat.

3. Le present Accord ne doit pas empcher les Parties de remplir leurs obligations au
titre d'autres accords internationaux.

4. Les informations &chang~es ont un caractre confidentiel. Elles sont couvertes par
le secret professionnel qui s'impose aux agents de la fonction publique et jouissent de la
protection r~serv~e par la lkgislation de la Partie requise aux informations de meme nature.

5. En r~ponse A une demande de la Partie requ~rante, la Partie requise fera tout son pos-
sible pour obtenir et fournir linformation suivante, conform~ment A sa l6gislation nationa-
le:

a) l'identit& de la personne qui r~alise l'op~ration, notamment son nom, son adresse, sa
profession, son activit6 et toute autre donn~e permettant de lidentifier;

b) si la personne qui r~alise l'op~ration nagit pas pour son propre compte, l'identit& de
la personne pour le compte de laquelle l'opration est r~alis~e, y compris les 6lments visas
A 'alin~a prcedent;

c) ie montant, la date et le type de l'op~ration;

d) les comptes concems par l'op~ration;

e) le nom, ladresse, le num&ro d'identification et le type de rinstitution financi~re o6i
l'opration a W r~alis~e;

f) les renseignements relatifs aux poursuites dont font l'objet la ou les personnes vis~es
aux alin~as a et b ci-dessus;

g) toute autre information pertinente que la Partie requise peut atre habilit~e A fournir.

6. Lorsque la Partie requise ne dispose pas d'informations suffisantes pour r~pondre A
la demande, elle prend toutes les mesures requises pour foumir ces informations A la Partie
requ~rante, conformment A sa lgislation nationale.
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7. Lorsque la Partie requ~rante demande des documents authentiques ou certifies, la
Partie requise les foumit conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article VI. Assistance spontan~e

Une Partie transmet spontan6ment A l'autre Partie les informations dont elle aurait eu
connaissance et qui s'av6reraient pertinentes ou importantes pour r~pondre A robjet du pr6-
sent Accord. Les autorit~s comptentes d6terminent les informations A 6changer conform6-
ment au pr6sent article et prennent les mesures n6cessaires pour les fournir.

Article VII. Limitations

Le pr6sent Accord ne cr6e ni ne confRre de droits, privileges ou avantages A aucune
personne, tierce partie ou entit6 quelconque autre que les Parties ou leurs autorit6s publi-
ques.

Article VIII. Proc~dure de coordination et de coop~ration

1. Les autorit6s comptentes des Parties s'efforcent de r6soudre d'un commun accord
toute difficult6 d'interpr~tation ou d'application du pr6sent Accord. A cette fin, les autorit6s
comp6tentes des Parties peuvent prendre contact directement ou par l'entremise de leurs re-
pr6sentants.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties peuvent, d'un commun accord, 6laborer un
programme visant A 6tendre le champ de leur coop6ration. Ce programme peut inclure
l'6change de connaissances techniques, la r6alisation de recherches simultan~es, I'61abora-
tion d'6tudes coordonn&es dans des domaines d'int&t commun et la mise au point de m6-
canismes plus amples pour l'6change d'informations, conform6ment A l'objet du pr6sent
Accord.

Article IX Cofits

1. Les cofits ordinaires encourus pour foumir rassistance sont pris en charge par la Par-
tie requise et les cofits extraordinaires, par la Partie requ6rante, sauf si les autorit~s comp6-
tentes des Parties en conviennent autrement.

2. Les Parties d6terminent d'un commun accord les cofits qui sont consid6r6s comme
extraordinaires.

Article X Modifications

Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 d'un commun accord par les Parties. Ces modifi-
cations entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties s'informeront par un 6change de
notes diplomatiques qu'elles ont accompli leurs formalit6s constitutionnelles respectives
n6cessaires pour leur entr6e en vigueur.
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Article XI. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s ]a date de la demire
note diplomatique par laquelle les Parties s'informent de l'accomplissement de leurs forma-
lit~s constitutionnelles respectives requises pour son entree en vigueur.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e et chacune des Parties
peut le d~noncer A tout moment sous reserve un pr~avis de trois (3) mois donn6 A rautre
Partie par 6crit par la voie diplomatique.

Fait A Panama le 17 juin 2002 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour les ttats Unis du Mexique

Jost IGNACIO PIFA
Ambassadeur

Pour la R6publique du Panama:

JOst MIGUEL ALEMAN
Ministre des Affaires 6trangres
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-

MENT OF SUDAN CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED

NATIONS MISSION IN SUDAN

Whereas the Security Council, by its Presidential Statement of 10 October 2003
(S/PRST/2003/16), requested the Secretary-General to initiate preparatory work on how
the United Nations could best fully support the implementation of a comprehensive peace
agreement between the Government of Sudan and the Sudan People's Liberation Move-
ment/Army (SPLM!A);

Whereas the Secretary-General, in his report of 3 June 2004 (S/2004/453), proposed to
establish, under the authority of a Special Representative, a United Nations advance team
in order to make preparations for a future United Nations monitoring and observation op-
eration in Sudan to assist in the implementation of a comprehensive peace agreement be-
tween the Government of Sudan and the Sudan People's Liberation Movement/Army
(SPLM!A);

Whereas that report indicated that the Secretary-General would initiate consultations
on a draft agreement with the Government of Sudan and the SPLM/A as soon as the Secu-
rity Council had taken the decision to authorize the establishment of the advance team, such
agreement to provide in principle for the application of the 1946 Convention on the Privi-
leges and Immunities of the United Nations and, in accordance with General Assembly and
Security Council resolutions on peacekeeping and related operations, to include relevant
provisions of the model status-of-forces agreement (A/45/594) and the Convention on the
Safety of United Nations and Associated Personnel;

Whereas, the Government of Sudan and the Sudan People's Liberation Movement/
Army (SPLM/A) concluded on 5 June 2004 the Nairobi Declaration in which they con-
firmed their agreement to the six protocols signed between them, including the Agreement
on Security Arrangements during the interim period dated 25 September 2003 ("the
Naivasha Agreement") and reconfirmed their commitment to completing the remaining
stages of the negotiations and peace process;

Whereas by resolution 1547 (2004) of 11 June 2004, the Security Council welcomed
the report of the Secretary-General and his proposal to establish, for an initial period of
three months and under the authority of an SRSG, a United Nations advance team in Sudan
as a special political mission, dedicated to the preparation of the international monitoring
foreseen in the 25 September 2003 Naivasha Agreement on Security Arrangements, to fa-
cilitate contacts with the parties concerned and to prepare for the introduction of a peace
support operation following the signing of a Comprehensive Peace Agreement;

Whereas the Security Council, by its resolution 1547 (2004), endorsed the Secretary-
General's proposals for the staffing of the advance team and requested in this regard the
Secretary-General to conclude all necessary agreements with the Government of Sudan as
expeditiously as possible;



Volume 2272, 1-40474

Whereas the Security Council, by its resolution 1547 (2004), declared its readiness to
consider establishing a United Nations peace support operation to support the implementa-
tion of a Comprehensive Peace Agreement, and requested the Secretary-General to submit
to the Council recommendations for the size, structure and mandate of this operation, as
soon as possible after the signing of a Comprehensive Peace Agreement.

Whereas the Security Council, by its resolution 1547 (2004), requested the Secretary-
General, pending signature of a Comprehensive Peace Agreement, to take the necessary
preparatory steps, including, in particular, pre-positioning the most critical logistical and
personnel requirements to facilitate the rapid deployment of the above-mentioned possible
operation principally to assist the parties in monitoring and verifying compliance with the
terms of a Comprehensive Peace Agreement as well as to prepare for the Organization's
role during the transitional period in Sudan.

Whereas the Government of Sudan has the primary responsibility under international
law for the security and protection of United Nations and its associated personnel in Sudan;

Now, therefore, the United Nations and the Government of Sudan hereby agree as fol-
lows:

Article I. Privileges and Immunities

1. In order to facilitate the activities of the United Nations advance team in Sudan
(hereinafter "the UN Mission"), the Government of Sudan (hereinafter "the Government")
shall, consistently with Article 105 of the Charter of the United Nations, extend to the UN
Mission, as an organ of the United Nations, its property, funds and assets and its members
listed in paragraphs 2 (a), (b) and (c) below the privileges and immunities provided for in
the 1946 Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations (hereinafter
"the Convention"), to which the Government is a Party. Additional facilities as provided
herein are also required for contractors and their employees engaged by the United Nations
to perform services exclusively for the UN Mission or to supply exclusively to the UN Mis-
sion equipment, provisions, supplies, materials and other goods (hereinafter "United Na-
tions contractors").

2. The Government shall extend to:

(a) the Special Representative of the Secretary-General (hereinafter the "SRSG") and
other high-ranking members of the UN Mission whose names shall be communicated to the
Government the privileges and immunities, exemptions and facilities which are enjoyed by
diplomatic envoys in accordance with international law;

(b) the officials of the United Nations assigned to serve with the UN Mission, the priv-
ileges and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the Conven-
tion. Locally recruited members of the UN Mission shall enjoy the immunities concerning
official acts and the exemption from taxation and immunity from national service obliga-
tions provided for in section 18 (a), (b) and (c) of the Convention;

(c) other persons assigned to perform missions for the UN Mission, including military
liaison officers, the privileges and immunities accorded to experts performing missions for
the United Nations under Article VI and section 26 of Article VII of the Convention.
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3. The members of the UN Mission listed in paragraph 2 above, including locally re-
cruited personnel, shall be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue even
after they cease to be members of or employed by or for the UN Mission.

4. The members of the UN Mission listed in paragraph 2 above, including locally re-
cruited personnel, shall be exempt from taxation on pay and emoluments received from the
United Nations, as well as from all other direct taxes, except municipal rates for services
enjoyed, and from all registration fees and charges. On departure from Sudan, members of
the UN Mission may take with them such funds as the SRSG certifies were received in pay
and emoluments from the United Nations and are a reasonable residue thereof.

5. United Nations contractors, other than local contractors, shall be accorded repatria-
tion facilities in time of crisis and exemption from taxes and monetary contributions in
Sudan on services, equipment, provisions, supplies, materials and other goods provided to
the UN Mission, including corporate, income, social security and other similar taxes arising
directly from or related directly to the provision of such services or goods.

6. The privileges and immunities necessary for the fulfilment of the functions of the
UN Mission also include:

(i) entry and exit, without delay or hindrance, of its members and United Nations con-
tractors and of the property, equipment, provisions, supplies, materials and other goods, in-
cluding spare parts and means of transport, of the UN Mission and United Nations
contractors. Members of the UN Mission shall be exempt from passport and visa regula-
tions and immigration inspection and restrictions as well as payment of any fees or charges
on entering into and departing from Sudan and shall be exempt from any regulations gov-
erning the residence of aliens, including registration. For the purpose of such entry and de-
parture, members of the UN Mission shall only be required to have a personal numbered
identity card issued by the SRSG, which shall show the holder's full name, date of birth, job
title and photograph, except in the case of first entry, when the United Nations laissez pass-
er, national passport or personal identity card issued by the United Nations shall be accept-
ed in lieu of the said identity card. The Government shall promptly issue to United Nations
contractors, free of charge and without any restrictions and within 48 hours of application,
all necessary visas, licenses or permits;

(ii) full and unrestricted freedom of movement throughout the country by the most di-
rect route possible of its members and United Nations contractors and of property, equip-
ment and means of transport of the UN Mission and United Nations contractors without the
need for travel permits or prior authorisation or notification, except in the case of move-
ments by air, which will comply with the customary procedural requirements for flight
planning and operations within the airspace of Sudan as promulgated and specifically no-
tified to the UN Mission by the Civil Aviation Authority of Sudan. The UN Mission, its
members, United Nations contractors and the vehicles, vessels and aircraft of the UN Mis-
sion and United Nations contractors shall use roads, bridges, rivers, canals and other wa-
ters, port facilities and airfields without the payment of any form of monetary contributions,
dues, tolls, landing fees, user fees, parking fees, overflight fees, port fees and charges, in-
cluding wharfage charges. However, exemption from charges which are in fact charges for
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services rendered will not be claimed, it being understood that such charges shall be
charged at the most favourable rates;

(iii) the right to import by the most convenient and direct route by sea, land or air and
to clear ex customs and excise warehouse at locations in Sudan convenient for the UN Mis-
sion, free of duty, taxes, fees and charges and free of other prohibitions and restrictions,
equipment, provisions, supplies, materials and other goods, including spare parts and
means of transport, which are for the exclusive and official use of the UN Mission. For this
purpose, the Government agrees expeditiously to establish, at the request of the UN Mis-
sion, temporary customs clearance facilities for the UN Mission at locations in Sudan not
previously designated as official ports of entry for Sudan;

(iv) the right to re-export or otherwise dispose of property and equipment, as far as it
is still usable, all unconsumed provisions, supplies materials and other goods so imported
or cleared ex customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise dis-
posed of, on terms and conditions to be agreed upon with the Government or an entity nom-
inated by the Government;

(v) prompt issuance by the Government, upon presentation by the UN Mission of a bill
of lading, airway bill, cargo manifest or packing list, of all necessary authorizations, per-
mits and licenses for the importation or purchase of equipment, provisions, supplies, mate-
rials and other goods, including spare parts and means of transport, used in support of the
UN Mission, including in respect of importation or purchase by United Nations contractors,
free of any restrictions and without payment of monetary contributions or duties, fees,
charges or taxes, including value-added tax;

(vi) exemption of vehicles, vessels and aircraft of the UN Mission from registration or
licensing by the Government, it being understood that such vehicles shall carry third party
insurance; acceptance by the Government of permits or licenses issued by the United Na-
tions for the operation by any member of the UN Mission, including locally recruited per-
sonnel, of vehicles used in support of the UN Mission; acceptance or, where necessary,
prompt validation by the Government, free of charge and without any restriction, of licens-
es and certificates already issued by appropriate authorities in other States in respect of air-
craft and vessels used in support of the UN Mission, including those operated by
contractors exclusively for the UN Mission; without prejudice to the foregoing, prompt is-
suance by the Government, free of charge and without any restrictions, of necessary autho-
rizations, licenses and certificates, where required, for the acquisition, use, operation and
maintenance of aircraft and vessels used in support of the UN Mission;

(vii) the right to fly the United Nations flag and place distinctive United Nations iden-
tification on premises, vehicles, aircraft and vessels used in support of the UN Mission;

(viii) right to make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of the UN Mission. The
Government shall be informed of the nature of such arrangements and shall not interfere
with or apply censorship to the mail of the UN Mission or its members.
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Article II. Communications

1. The UN Mission shall enjoy the facilities in respect to communications provided for
in Article III of the Convention.

2. The UN Mission shall have the right to establish, install and operate United Nations
radio stations under its exclusive control to disseminate to the public in Sudan information
relating to its mandate. Programmes broadcast on such stations shall be under the exclusive
editorial control of the UN Mission and shall not be subject to any form of censorship. The
United Nations will make the broadcast signal of such stations available to the state broad-
caster upon request for further dissemination through the state broadcasting system. Such
United Nations radio stations shall be operated in accordance with the International Tele-
communications Convention and Regulations. The frequencies on which such stations may
operate shall be decided upon in cooperation with the Government. If no decision has been
reached five (5) working days after the matter has been raised by the United Nations with
the Government, the Government shall immediately allocate suitable frequencies for use
by such stations.

3. The UN Mission shall have the right to install and operate radio sending and receiv-
ing stations, as well as satellite systems, in order to connect appropriate points within the
territory of Sudan with each other and with United Nations offices in other countries, and
to exchange telephone, voice, facsimile and other electronic data with the United Nations
global telecommunications network. Such telecommunication services shall be operated in
accordance with the International Telecommunications Convention and Regulations. The
frequencies on which such services may be operated shall be decided upon in cooperation
with the Government. If no decision has been reached five (5) working days after the matter
has been raised by the United Nations with the Government, the Government shall imme-
diately allocate suitable frequencies to the United Nations for this purpose.

4. The UN Mission shall have the right to unrestricted communication by radio (in-
cluding satellite, mobile and hand-held radio), telephone, electronic mail, facsimile or any
other means, and of establishing the necessary facilities for maintaining such communica-
tions within and between premises of the UN Mission, including the laying of cables and
land lines and the establishment of fixed and mobile radio sending, receiving and repeater
stations. The frequencies on which the radio will operate shall be decided upon in cooper-
ation with the Government. The Government shall, within five (5) working days of being
so requested by the United Nations, allocate suitable frequencies to the United Nations for
this purpose. Connections with the local system of telephone, facsimile and other electronic
data may be made only after consultation and in accordance with arrangements with the
Government. Use of the local system of telephone, facsimile and other electronic data shall
be charged at the most favourable rate.

Article III. Premises

1. The Government shall, if possible, provide, without cost and in agreement with the
UN Mission for as long as is required, such areas for offices and other premises as may be
necessary for the conduct of the operational and administrative activities of the UN Mission
in Sudan. Without prejudice to the fact that all such premises remain territory of Sudan,
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they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United Na-
tions.

2. The Government undertakes to assist the UN Mission in obtaining and making avail-
able, where applicable, water, sewerage, electricity and other facilities free of charge or,
where this is not possible, at the most favourable rate and, in the case of interruption or
threatened interruption of service, to give, as far as is within its powers, the same priority
to the needs of the UN Mission as to essential government services.

3. The UN Mission shall have the right to generate within its premises electricity for
its use and to transmit and distribute such electricity.

4. The UN Mission alone may consent to the entry of any government officials or of
any other person not member of the UN Mission to such premises.

Article IV. Equipment, provisions and supplies

The Government undertakes to assist the UN Mission as far as possible in obtaining
equipment, provisions, supplies, materials and other goods and services from local sources
required for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions, supplies,
materials and other goods purchased locally by the UN Mission or by United Nations con-
tractors for the official and exclusive use of the UN Mission, the Government shall exempt
the UN Mission and United Nations contractors from general sales tax and from any excise
or tax or monetary contribution that may be payable as part of the price.

Article V. Recruitment of local personnel

The UN Mission may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of
the SRSG, the Government undertakes to facilitate the recruitment of qualified local staff
by the UN Mission and to accelerate the process of such recruitment.

Article VI. Safety and security

1. The Government shall ensure the safety, security and freedom of movement of the
UN Mission, its personnel, associated personnel and their property and assets.

2. Pursuant to its responsibilities as set out in paragraph 1 above, the Government shall
ensure that the provisions of the Convention on the Safety of United Nations and Associ-
ated Personnel are applied to and in respect of the UN Mission, its property, assets and
members. In particular:

(i) the Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and security
of members of the UN Mission. It shall take all appropriate steps to protect members of the
UN Mission, their equipment and premises from attack or any action that prevents them
from discharging their mandate. This is without prejudice to the fact that all premises of the
UN Mission are inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United
Nations.
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(ii) if members of the UN Mission are captured, detained or held hostage in the course
of the performance of their duties and their identification has been established, the Govern-
ment shall make every endeavour to secure their immediate release to the United Nations.

(iii) the Government shall establish the following acts as crimes and make them pun-
ishable by appropriate penalties taking into account their grave nature:

a) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any member of
the UN Mission;

b) a violcnt attack upon the official premises, the private accommodation or the means
of transportation of any member of the UN Mission likely to endanger his or her person or
liberty;

c) a threat to commit any such attack with the objective of compelling a physical or
juridical person to do or to refrain from doing any act;

d) an attempt to commit any such attack; and

e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in an attempt
to commit such attack, or in organizing or ordering others to commit such attack.

(iv) the Government shall establish its jurisdiction over the crimes set out in paragraph
2 (iii) above: (a) when the crime was committed on the territory of Sudan; (b) when the al-
leged offender is a national of Sudan; (c) when the alleged offender, other than a member
of the UN Mission, is present in Sudan, unless it has extradited such a person to the State
on whose territory the crime was committed, or to the State of his or her nationality, or to
the State of his or her habitual residence if he or she is a stateless person, or to the State of
the nationality of the victim.

(v) the Government shall ensure the prosecution, without exception and without delay,
of persons accused of acts described in paragraph 2 (iii) above who are present within
Sudan (if the Government does not extradite them) as well as those persons that are subject
to its criminal jurisdiction who are accused of other acts in relation to the UN Mission or
its members which, if committed in relation to the forces of the Government or against the
local civilian population, would have rendered such acts liable to prosecution.

3. The Government shall, where necessary, provide the UN Mission with maps and
other information, including maps of and information on the location of minefields and oth-
er dangers and impediments, which may be useful in facilitating its movements and ensur-
ing the security of its members.

Article VII. Uniforms and arms

1. United Nations Security Officers and United Nations close protection officers des-
ignated by the Special Representative may possess and carry arms while on official duty in
accordance with their orders.

2. The Government shall permit the UN Mission to import firearms and ammunition
for the official use of United Nations Security Officers and United Nations close protection
officers. The provisions of Article I above shall apply in respect of such imports.

3. The Government shall accept as valid, without tax or fee, permits or licences issued
by the SRSG to United Nations Security Officers and United Nations close protection of-
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ficers for the carrying and use of firearms and ammunition in connection with the function-
ing of the UN Mission.

4. United Nations Security Officers may wear the United Nations uniform. They must

do so at all times when carrying firearms while on official duty.

5. United Nations military liaison officers may wear, while performing official duties,
the national military uniform of their respective States with standard United Nations accou-
trements.

Article VIII. Third Party claims

Third party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or death

arising from or directly attributed to the UN Mission shall be considered by the United Na-
tions, provided that the claim is submitted within six months following the occurrence of
the loss, damage or injury or, if the claimant did not know or could not have reasonably
known of such loss or injury, within six months from the time he/she had discovered the
loss or injury, but in any event not later than one year after the termination of the mandate
of the UN Mission. Upon determination of liability by the United Nations, the United Na-
tions shall pay compensation within such financial limitations as are approved by the Gen-

eral Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.

Article IX Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the interpre-

tation or application of this Agreement, except for a dispute that is regulated by Section 30

of the Convention, shall be resolved by negotiations or other agreed mode of settlement.
Any such dispute that is not settled by negotiation or any other agreed mode of settlement

shall be submitted at the request of either party for a final decision to a tribunal of three
arbitrators, one of whom shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations,
one by the Government and the third, who shall be Chairman, by the other two arbitrators.
If either Party does not appoint an arbitrator within three months of the appointment by the

other Party having notified the name of its arbitrator, or if the first two arbitrators do not,
within three months of the appointment or nomination of the second one of them appoint
the Chairman, then such arbitrator shall be nominated by the President of the International
Court of Justice at the request of either Party to the dispute. Except as otherwise agreed by
the Parties, the tribunal shall adopt its own rules of procedure, provide for the reimburse-
ment of its members and the distribution of expenses between the parties, and take all de-

cisions by a two-thirds majority. Its decisions on all questions of procedure and substance
shall be final and even if rendered in default of one of the parties, be binding on both of
them.

Article X Miscellaneous provisions

1. This Agreement may be modified by written agreement between the United Nations
and the Government.
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2. This Agreement shall enter into force immediately upon signature by both Parties
and shall remain in force until the departure of the final element of the UN Mission from
Sudan, except that Article I, paragraph 3, shall remain in force.

3. Notwithstanding paragraph 2 above, in the event that the Security Council establish-
es a United Nations peace support operation in Sudan to support the implementation of a
comprehensive peace agreement between the Government and the Sudan People's Libera-
tion Movement/Army (SPLM/A), and without prejudice to the terms of the resolution by
which the Security Council may establish any such operation (as well as of any subsequent
resolutions of the Security Council), this Agreement shall apply, mutatis mutandis, in re-
spect of the United Nations peace support operation so established until such time as the
United Nations and the Government conclude a status-of-forces agreement with respect to
the operation and that agreement enters into force. Pending the conclusion and entry-into-
force of such an agreement, the provisions of the model status-of-forces agreement (United
Nations document A/45/594) that apply to and in respect of the military personnel of na-
tional contingents assigned to the military component of a peacekeeping operation shall ap-
ply to and in respect of the military personnel of national contingents assigned to the
military component of any such United Nations peace support operation.

4. Without prejudice to existing agreements regarding their legal status and operations
in Sudan, the provisions of this Agreement shall apply to offices, funds and programmes of
the United Nations, their property, funds and assets and their officials and experts on mis-
sion that are deployed in Sudan and perform functions in relation to the UN Mission.

5. The provisions of this Agreement may, as appropriate, be extended to specific spe-
cialized agencies and related organizations of the United Nations, their property, funds and
assets and their officials and experts on mission that are deployed in Sudan and perform
functions in relation to the UN Mission, provided that this is done with the written consent
of the SRSG, the specialized agency or related organization concerned and the Govern-
ment.

Signed this 6th day of August 2004 at New York.

For the United Nations:

KIERAN PRENDERGAST
Under-Secretary-General

for Political Affairs

For the Government of the Republic of Sudan:

ELFATIH MOHAMED AHMED ERWA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU SOUDAN RELATIF AUX ACTIVITES DE LA MIS-
SION DES NATIONS LNIES AU SOUDAN

Attendu que le Conseil de s~curit6, par la declaration du President en date du 10 octo-
bre 2003 (S/PRST/2003/16) a pri6 le Secrdtaire g~n&ral de commencer des travaux pr~pa-
ratoires en vue de determiner les meilleurs moyens, pour les Nations Unies, d'aider A
l'application de laccord global de paix entre le Gouvernement du Soudan et le Mouvement/
Arm~e de liberation du peuple soudanais (SPLM/A),

Attendu que le Secr~taire g~nral, dans son rapport du 3 juin 2004 (S/2004/453), a pro-
pos6 d'envoyer, sous l'autorit6 d'un reprdsentant special, un groupe de reconnaissance en
vue de procdder aux pr~paratifs d'une future operation de contr61e et de vrification au Sou-
dan et d'aider A l'application de I'accord global de paix entre le Gouvemement du Soudan
et le Mouvement/Arm~e de liberation du peuple soudanais (SPLM/A),

Attendu que, comme il est indiqu& dans le rapport, le Secrtaire g~nfral entreprendra
des consultations sur un projet d'accord avec le Gouvemement du Soudan et le Mouvement/
Arm~e de liberation du peuple soudanais (SPLM/A) d~s que le Conseil de scurit6 aura pris
la decision d'autoriser la creation dudit groupe de reconnaissance, un tel accord pr~voyant
en principe lapplication de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies
de 1946 et comportant conformn6ment aux resolutions de l'Assembl~e gdn~rale et du Con-
seil de scurit& relatives au maintien de ]a paix et operations connexes, les dispositions per-
tinentes du modble d'accord sur le statut des forces (A/45/594) et de la Convention sur la
s~curit& du personnel des Nations Unies et du personnel associ6,

Attendu que le Gouvemement du Soudan et le Mouvement/Arm~e de liberation du
peuple soudanais (SPLM/A) ont sign& le 5 juin 2004 la Declaration de Nairobi dans laquel-
le ils ont confirn6 leur accord A l'Ngard des six protocoles signds entre eux, notamment
rAccord sur les arrangements en mati~re de s~curit& au cours de la p~riode int~rimaire, en
date du 25 septembre 2003 (1' "Accord de Naivasha") et qu'ils ont confirm6 A nouveau leur
volont& de mener A bien les tapes restantes des ngociations,

Attendu que, par la resolution 1547 (2004) du 11 juin 2004, le Conseil de s~curit6 a
accueilli favorablement le rapport du Secrtaire g~n~ral et la proposition de celui-ci de met-
tre en place, pour une p~riode initiale de trois mois et sous l'autorit6 d'un repr~sentant sp6-
cial du Secrtaire g~n~ral, une 6quipe pr~paratoire des Nations Unies au Soudan en tant que
mission politique spdciale charg~e de preparer la surveillance intemationale envisag~e dans
lAccord de Naivasha du 25 septembre 2003 sur les arrangements en mati~re de s~curit6,
afin de faciliter les contacts avec les parties concemres et de preparer la mise en place d'une
operation de soutien A la paix apr~s la signature d'un accord de paix global,

Attendu que, par la resolution 1547 (2004), le Conseil de s6curit6 a fait siennes les pro-
positions du Secr~taire g~nral concemant l'effectif de l'quipe pr~paratoire et a pri6 A cet
6gard le Secr~taire g~n~ral de conclure le plus rapidement possible tous les accords n6ces-
saires avec le Gouvemement soudanais,
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Attendu que, par la resolution 1547 (204), le Conseil de s~curit6 s'est d~clar6 prt A en-
visager la creation d'une operation de soutien A la paix des Nations Unies en vue d'appuyer
I'application d'un accord de paix global et a pri6 le Secrtaire g~n~ral de lui presenter des
recommandations concernant la taille, ]a structure et le mandat de cette operation d~s que
possible apr~s la signature d'un accord de paix global,

Attendu que, par la resolution 1547 (2004), le Conseil de s~curit6 a pri6 le Secr~taire
g~nral, en attendant la signature d'un accord de paix global, de prendre les mesures pr~pa-
ratoires n~cessaires, y compris, notamment, la mise en place pr~alable des moyens logisti-
ques et du personnel absolument indispensables pour faciliter le d~ploiement rapide de
l'op~ration 6ventuelle susmentionn~e, principalement en vue d'aider les Parties A surveiller
et verifier le respect des dispositions d'un accord de paix global et de faire le n~cessaire pour
que l'Organisation puisse jouer son r6le durant la p~riode de transition au Soudan,

Attendu que c'est au Gouvernement soudanais qu'il appartient en premier lieu, confor-
m~ment au droit international, d'assurer la scurit6 et la protection des membres du person-
nel des Nations Unies et de leur personnel associ6 au Soudan,

En consequence, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement soudanais sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Privileges et immunits

1. En vue de faciliter les operations de l'6quipe pr~paratoire des Nations Unies au Sou-
dan (ci-apr~s d~nomm~e la" Mission des Nations Unies "), le Gouvernement soudanais (ci-
apr~s d~nomm6 le " Gouvernement "), conform~ment A larticle 105 de la Charte des Na-
tions Unies, accorde A la Mission des Nations Unies, en tant qu'organe des Nations Unies,
A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A ses membres vis6s aux alin~as a), b) et c) du paragra-
phe 2 ci-apr~s, les privilkges et immunit~s pr~vus par la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies de 1946 (ci-apr~s d~nomm~e la " Convention "), A laquelle le
Gouvernement est partie. Des facilit~s suppl~mentaires pr~vues dans le present Accord
sont 6galement demand~es pour les entrepreneurs contractants et leurs employ~s engages
par l'Organisation des Nations Unies afin de rendre des services exclusivement d la Mission
des Nations Unies ou de fournir exclusivement A la Mission du mat6riel, des approvision-
nements, fournitures, mat~riaux et d'autres biens (ces personnes tant d~nomm~es ci-apr~s
les " contractants de I'ONU ").

2. Le Gouvernement accorde:

a) Au Repr~sentant special du Secr&taire g~n~ral (d~nomm6 ci-apr~s le " Repr~sentant
special ") et aux autres membres de haut rang de la Mission des Nations Unies dont les
noms seront communiques au Gouvernement, les privilges et immunit~s, exonerations et
facilit~s dontjouissent les envoy6s diplomatiques conformement au droit international;

b) Aux fonctionnaires des Nations Unies affect6s A la Mission des Nations Unies, les
privilkges et immunit~s auxquels ils ont droit en vertu des articles V et VII de la Conven-
tion. Les membres de la Mission recrut~s localement bn~ficient des immunit~s concernant
les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, de 'exon~ration d'imp6t et de l'exemp-
tion de toute obligation relative au service national pr~vues conform~ment aux alin~as a),
b) et c) de la Section 18 de la Convention;
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c) A d'autres personnes affect~es A la Mission des Nations Unies pour y rendre des ser-
vices, y compris la composante liaison militaire, les privileges et immunit~s accord6s aux
experts accomplissant des missions pour le compte de l'Organisation des Nations Unies,
conform6ment a l'Article VI et A la Section 26 de l'Article VII de la Convention.

3. Les membres de la Mission des Nations Unies 6num6r6s au paragraphe 2 ci-dessus,
y compris le personnel recrut6 localement, jouissent de l'immunit6 de juridiction en ce qui
concerne les paroles et &crits 6manant d'eux et tous les actes officiels accomplis par eux en
leur qualit6 officielle. Cette immunit6 continue d'avoir des effets mEme lorsque lesdites
personnes auront cess& d'tre membres de la Mission des Nations Unies ou d'&re em-
ploy~es par elle.

4. Les membres de la Mission des Nations Unies &num~r6s au paragraphe 2 ci-dessus,
y compris le personnel recrut6 localement, sont exon~r~s de tout imp6t sur les soldes et
6moluments vers6s par l'Organisation des Nations Unies, et de tous autres imp6ts directs,
A l'exception des taxes municipales dues en r6mun6ration de services fournis et de tous
droits et frais d'enregistrement. Lors de leur d6part du Soudan, les membres de la Mission
des Nations Unies sont autoris~s A rapatrier les fonds certifi6s par le Repr~sentant sp6cial
comme vers6s par l'Organisation des Nations Unies A titre de soldes et 6moluments et qui
constituent un reliquat raisonnable de ces fonds.

5. Les contractants de I'ONU autres que les contractants locaux se voient accorder des
facilit6s de rapatriement en p6riode de crise et sont exon~r~s au Soudan d'imp6t et de con-
tributions financires sur les services qu'ils rendent A la Mission des Nations Unies, le ma-
t6riel, les approvisionnements, fournitures, mat6riaux et autres biens fournis A ia Mission,
notamment de l'imp6t sur les soci~t6s, de l'imp6t sur le revenu, des pr6l vements de s6curit6
sociale et autres redevances similaires d6coulant directement de la fourniture de tels servi-
ces ou biens ou en relation directe avec eux.

6. Les privileges et immunit6s n6cessaires A laccomplissement des fonctions de la
Mission des Nations Unies comprennent en outre :

i) Le droit d'entr6e et de sortie, sans d6lais ni entrave, pour les membres de la Mission
et les contractants de I'ONU, leurs biens, mat6riel, approvisionnements, fournitures, mat&-
riaux et autres biens, y compris les pieces d6tach6es et les moyens de transport. Les mem-
bres de la Mission sont dispens6s des formalit6s de passeport et de visa ainsi que de
linspection et des restrictions relatives A l'immigration, et sont exon&rs de droits et rede-
vances A l'entr6e et A la sortie du Soudan. Ils sont exempts de toutes dispositions r6gissant
le s6jour des 6trangers, y compris les dispositions relatives A I'enregistrement. Aux fins de
l'entr6e et de la sortie du Soudan, les membres de la Mission doivent simplement tre titu-
laires d'une carte d'identit& personnelle num6rot~e, d6livr6e par le Repr~sentant sp6cial, in-
diquant le nom complet du titulaire, sa date de naissance et son titre fonctionnel, et portant
une photographie, si ce n'est A la premiere entr&e, pour laquelle le laissez-passer des Nations
Unies, le passeport national ou la carte d'identit6 personnelle d61ivr6e par I'ONU tiennent
lieu de ladite carte d'identit6. Le Gouvernement d~livre sans d6lai aux contractants de
I'ONU, gratuitement, sans restriction aucune et dans les 48 heures de la demande, tous les
visas, licences ou autorisations n6cessaires;

ii) Le droit de circuler librement, sans aucune restriction dans tout le pays par litin&-
raire le plus court possible pour les membres de la Mission et les contractants de I'ONU ain-
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si que pour les biens, mat&riels et moyens de transport de la Mission des Nations Unies et
des contractants de I'ONU, qui sont exempts de permis de d@placement et autorisation ou
notification pr~alables au d@placement, saufdans le cas d'un d@placement a~rien, qui devra
se conformer aux procedures habituelles en vigueur concernant le plan de vol et les donn~es
relatives aux vols dans l'espace a~rien du Soudan et sp~cifiquement notifi~es A la Mission
par I'Autorit6 de 'aviation civile du Soudan. La Mission, ses membres, les contractants de
l'ONU et leurs v~hicules, navires et aronefs utilisent les routes, ponts, canaux, eaux int6-
rieures et autres plans d'eau, ainsi que les installations portuaires et les terrains d'aviation,
sans acquitter de contribution financire, redevances, p~ages, droits d'atterrissage, d'utilisa-
tion, de stationnement, de survol, de droits et frais de port, y compris les droits de quai. Tou-
tefois, il ne sera pas demand6 l'exonration des taxes perques en r~mun~ration de services
rendus ftant entendu que cette r~mun~ration sera 6tablie sur la base des tarifs les plus favo-
rables;

iii) Le droit d'importer, par litin~raire le plus appropri6 et le plus direct, par voie ma-
ritime, terrestre ou arienne, dans des lieux convenant A la Mission, libre de droits, taxes,
redevances et autres restrictions et interdictions, le materiel, les approvisionnements, four-
nitures, mat~riaux, &quipements et autres biens, y compris les pieces d~tach~es et les
moyens de transport, destines A lusage exclusifet officiel de la Mission. A cette fin, le Gou-
vernement convient de mettre en place dans les meilleurs d@lais, A la demande de la Mis-
sion, les installations de d@douanement temporaires requises pour le d@douanement par la
Mission dans des lieux situ~s au Soudan non d@sign6s pr~c~demment comme ports officiels
d'entr~e;

iv) Le droit de r~exporter ou d'6couler de quelque autre manibre les biens et le materiel,
dans la mesure o6i ils sont encore utilisables, et tous les approvisionnements, foumitures,
6quipements et autres biens ainsi import~s ou sortis d'un entrep6t de douane, qui ne sont
pas c6@ds ou 6coul~s de quelque autre mani~re, selon des clauses et A des conditions qui
seront fix~es d'un commun accord avec le Gouvernement ou une entit6 d6sign~e par le Gou-
vernement;

v) Le droit de se voir d@livrer sans dlai par le Gouvernement, sur presentation par la
Mission d'un connaissement, d'une lettre de transport a~rien, d'un manifeste de la marchan-
dise ou d'une liste de colisage, tous les permis, autorisations et licences n6cessaires pour
limportation ou lachat de materiel, d'approvisionnements, de mat~riaux et autres biens uti-
lis~s A lappui de la Mission, dont les pi~ces de rechange et les moyens de transport, y com-
pris en ce qui concerne les importations ou les achats effectu~s par les contractants de
lONU, sans aucune restriction ni versement de contribution financibre ni aucun droit, re-
devance, frais ou taxe, notamment sur la valeur ajout~e;

vi) L'exemption des formalit~s d'enregistrement ou d'octroi de licences par le Gouver-
nement en ce qui concerne les v~hicules, navires et aronefs de la Mission, &tant entendu
que ces moyens de transport doivent re couverts par lassurance en responsabilit6 civile;
lacceptation par le Gouvernement des autorisations et licences d@livr~es par IONU aux
fins de lutilisation des v~hicules utilis~s A lappui de la Mission par tout membre de la Mis-
sion, y compris les membres du personnel recrut~s localement; lacceptation ou le cas
&ch~ant, la validation par le Gouvernement, dans les meilleurs d~lais, gratuitement et sans
aucune restriction, des licences et certificats dejA d6livr~s par les autorit~s comptentes
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d'autres tats en ce qui concerne les a~ronefs et navires utilisds A l'appui de la Mission, y
compris les a~ronefs et navires utilis~s par les contractants exclusivement aux fins de la
Mission; sans prejudice de ce qui prdc~de, la ddlivrance rapide par le Gouvernement, gra-
tuitement et sans aucune restriction, des autorisations, licences et certificats ncessaires, le
cas 6chdant, pour racquisition, l'utilisation, l'exploitation et lentretien des adronefs et navi-
res utilis&s A I'appui de la Mission;

vii) Le droit d'arborer le drapeau de rONU et de faire porter une marque d'identifica-
tion distinctive des Nations Unies sur les locaux, vdhicules, adronefs et navires utilisds A
l'appui de la Mission;

viii) Le droit de conclure des arrangements par l'intermdiaire de ses propres services
le tri et lacheminement de la correspondance privde destinde A des membres de la Mission
ou 6manant d'eux. Le Gouvernement doit 8tre inform de la nature de ces arrangements et
ne s'immiscer ni exercer de censure en ce qui concerne la correspondance de la mission ou
de ses membres.

Article II. Communications

1. En mati~re de communications, la Mission des Nations Unies bdndficie de facilitds
pr6vues A l'Article III de la Convention.

2. La Mission des Nations Unies a le droit de mettre en place, d'installer et de faire
fonctionner des stations de radiodiffusion des Nations Unies plac6es sous son contr6le ex-
clusif pour diffuser auprbs du public soudanais des informations relatives A son mandat. Les
programmes ainsi radiodiffusds sont places sous le contr6le d'dition exclusifde ]a Mission
et ne sont assujettis A aucune mesure de censure. Sur demande, rONU notifie le signal radio
qu'elle utilise aux services de Radiodiffusion nationale pour une plus large diffusion au tra-
vers du syst~me national de radiodiffusion. Les stations de radiodiffusion des Nations
Unies sont exploitdes conformdment A la Convention intemationale des t616communica-
tions et aux r~glements rdgissant les radiocommunications. Les frdquences utilisdes pour
rexploitation des stations doivent 8tre fixees en cooperation avec le Gouvernement. Si
aucune decision n'est prise dans les cinq jours ouvrables suivant la ddmarche de l'ONU
aupr~s du Gouvernement A cet effet, celui-ci doit allouer immddiatement les fr6quences
convenant A l'exploitation des stations.

3. La Mission des Nations Unies est habilit6e A installer et A faire fonctionner des sta-
tions 6mettrices ou rdceptrices et des syst~mes de communication par satellite afin de relier
les points voulus A l'intdrieur du territoire du Soudan tant entre eux qu'avec les bureaux des
Nations Unies dans d'autres pays, et d'6changer des donndes tdlkphoniques ou vocales, des
tdldcopies et autres donndes 6lectroniques avec le r6seau mondial de tdlcommunications
des Nations Unies. Ces services de t&lcommunication sont exploitds conformdment A la
Convention internationale des tdldcommunications et aux r~glements r6gissant les radio-
communications. Les frdquences utilisdes pour rexploitation de ces services doivent tre
fix6es en coop6ration avec le Gouvernement. Si aucune decision n'est prise dans les cinq
jours ouvrables suivant la ddmarche de I'ONU aupr~s du Gouvernement A cet effet, celui-
ci doit allouer immddiatement les frdquences convenant A ces fins.
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4. La Mission des Nations Unies b6n6ficie du droit illimit6 de communiquer par radio
(transmission par satellite, radiot616phone mobile et postes portatifs inclus), t6l&phone,
courrier 61ectronique, t616copie ou tout autre moyen et de mettre en place les installations
n6cessaires pour assurer les communications consid6r6es h l'int~rieur des locaux de la Mis-
sion et entre eux, y compris la pose de cables et de lignes terrestres, et linstallation d'6met-
teurs, de r6cepteurs et de r6p6teurs fixes et mobiles. Les fr6quences radio utilis6es doivent
8tre fix6es en coop6ration avec le Gouvernement. Dans les cinq (5) jours ouvrables suivant
la d6marche de rONU aupr~s du Gouvernement A cet effet, le Gouvernement doit allouer
les fr6quences voulues A lOrganisation A ces fins. L'interconnexion avec les r6seaux locaux
de t616phone, de t6l6copie et de transmission d'autres donn~es 6lectroniques ne peut 8tre
6tablie qu'apr~s consultation avec le Gouvernement et conform6ment aux dispositions pri-
ses avec lui. L'utilisation desdits r6seaux sera factur6e aux tarifs les plus favorables.

Article III. Locaux

1. Si cela est possible, le Gouvernement fournira A la Mission des Nations Unies sans
qu'il en cohte A celle-ci et en accord avec elle, et aussi longtemps qu'il y aura lieu de le faire,
des espaces o6 elle puisse installer des bureaux et d'autres locaux n6cessaires pour la con-
duite des activit6s op6rationnelles et administratives de la Mission au Soudan. Sans pr6ju-
dice du fait qu'ils demeurent territoire du Soudan, ces espaces et locaux sont inviolables et
soumis A l'autorit6 et au contr6le exclusif de lOrganisation des Nations Unies.

2. Le Gouvernement s'engage A aider la Mission des Nations Unies A obtenir, s'il y a
lieu, l'eau, les installations d'assainissement, l'61ectricitE et autres facilit6s, gratuitement ou,
si cela n'est pas possible, aux tarifs les plus favorables et, en cas d'interruption ou de menace
d'interruption du service, A faire en sorte que, dans toute la mesure du possible, les besoins
de la Mission se voient assigner le mme rang de priorit6 que ceux des services gouverne-
mentaux officiels.

3. La Mission des Nations Unies a le droit de produire dans ses locaux ainsi que de
transporter et distribuer r6nergie 6lectrique qui lui est n6cessaire.

4. La Mission des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des responsables gou-
vemementaux ou toute autre personne non membre de la Mission A p6n6trer dans ses lo-
caux.

Article IV. E quipements, fournitures et approvisionnements

Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la Mission des Nations Unies A se pro-
curer aupr~s de sources locales les 6quipements, approvisionnements, fournitures, combus-
tibles, mat~riels et autres biens et services n6cessaires pour assurer sa subsistance et ses
op6rations. En ce qui concerne les &quipements, approvisionnements, fournitures, mat6riels
et autres biens achet6s localement par la Mission, le Gouvernement exon~re des droits A la
vente et de tous droits de douane, redevance ou contribution financire incorpor6s au prix.
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Article V. recrutement du personnel local

La Mission des Nations Unies peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le
Repr~sentant sp6cial en fait la demande, le Gouvernement s'engage d faciliter le recrute-
ment par la Mission d'agents locaux qualifies et A en acc6l6rer le processus.

Article VI. Siret et skcurit

1. Le Gouvernement assure la sfiret6, la s6curit6 et la libert& de mouvement des mem-
bres de la Mission des Nations Unies, de son personnel, du personnel qui lui est associ6 et
de leurs avoirs et biens.

2. Conform6ment aux responsabilit~s qui lui incombent telles qu'&num6r6es au para-
graphe 1 ci-dessus, le Gouvernement veille i ce que les dispositions de la Convention sur
la s6curit6 du personnel des Nations Unies et du personnel associ6 soient appliqu6es A la
Mission, A ses biens et avoirs et A ses membres. En particulier :

i)Le Gouvernement prend toutes les mesures appropri6es pour assurer la sfiret6 et la
s6curit6 des membres de la Mission. I1 prend notamment toutes les mesures voulues pour
prot6ger les membres de la Mission, leur mat6riel et leurs locaux contre les attaques ou tou-
te action qui les emp&he d'accomplir leur mission, et ce sans pr6judice du fait que tous les
locaux de la Mission sont inviolables et rel~vent du contr6le et de l'autorit6 exclusifs de
lOrganisation des Nations Unies.

ii) Si des membres de la Mission sont captur6s ou d6tenus dans l'exercice de leurs fonc-
tions et que leur identit6 a W 6tablie, le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour qu'ils
soient promptement lib6r6s et remis aux Nations Unies.

iii) Le Gouvernement 6rige les actes ci-apr~s en infractions p6nales et les rend passi-
bles des peines appropri~es compte tenu de leur gravit& :

a) Meurtre, enl~vement ou autre atteinte A la personne ou A la libert6 de tout membre
de la Mission;

b) Attaque violente contre les locaux officiels, les logements priv~s ou les moyens de
transport de tout membre de la Mission, susceptible de mettre en danger sa personne ou sa
libert6;

c) Menace de commettre tout acte de ce type dans le but d'obliger une personne physi-
que ou morale A effectuer, ou s'abstenir d'effectuer, un acte quelconque;

d) Tentative de commettre une telle attaque; et

e) Tout acte constitutifde participation en tant que complice A la commission d'une tel-
le attaque ou A la tentative de la commettre, ou en tant qu'organisateur ou commanditaire
de la commission d'une telle attaque;

iv) Le Gouvernement 6tablit sa comp6tence au regard des infractions p6nales vis~es A
l'alin~a iii) du paragraphe 2 ci-dessus lorsque : a) linfraction a 6t6 commise sur son terri-
toire, b) que l'auteur pr6sum6 de lacte poss~de la nationalit6 soudanaise, c) que l'auteur pr6-
sum6 de Pacte, qui ne doit pas 8tre membre de la Mission, est pr6sent sur son territoire, A
moins que le Gouvernement nait extrad6 cette personne vers l'ltat sur le territoire duquel
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linfraction a &t& commise, son tat de nationalit6, son tat de residence habituelle s'il s'agit
d'un apatride, ou de i'ltat de nationalit6 de la victime.

v) Le Gouvernement veille A ce que des poursuites soient engag~es, sans exception ni
d~lai, contre les personnes accus~es des actes visas i I'alin~a iii) du paragraphe 2 ci-dessus
qui sont pr~sentes sur son territoire (sauf a 8tre extrad~es par lui) ainsi que les personnes
qui relkvent de sa competence p~nale et sont accus~es d'autres actes touchant la Mission
des Nations Unies ou ses membres qui, s'ils 6taient commis A l'6gard des forces du Gouver-
nement ou contre la population civile locale, seraient passibles de poursuites.

3. Le Gouvernement fournit i la Mission des Nations Unies lorsqu'il y a lieu, les cartes
et autres 6l6ments d'information, concernant notamment lemplacement des champs de mi-
nes ainsi que les autres dangers et obstacles, qui pourront tre utiles pour faciliter les mou-
vements de la Mission et assurer ]a s6curit& de ses membres.

Article VII. Uniformes et armes

1. Les agents du Service de s~curit6 et du Service de protection rapproch~e de I'ONU

d~sign~s par le Repr~sentant sp&cial peuvent d~tenir et porter des armes dans Pexercice de
leurs fonctions officielles, conform~ment aux ordres qui leur sont donn~s.

2. Le Gouvernement autorise la Mission des Nations Unies A importer des armes i feu

et des munitions destinies A rusage officiel des agents du Service de scurit6 et du Service
de protection rapproch~e de I'ONU. Les dispositions de Particle premier ci-dessus s'appli-
quent A ces importations.

3. Le Gouvemement reconnait, sans qu'il doive tre acquitt6 de taxes ou de redevances,
la validit6 d'un permis ou d'une autorisation dWlivr~s par le Repr~sentant special aux agents
du Service de s~curit6 et du Service de protection rapproch~e de I'ONU et habilitant I'int&-
ress6 i porter ou A utiliser des armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionnement
de la Mission des Nations Unies.

4. Les agents du Service de s~curit& de l'ONU peuvent porter luniforme des Nations
Unies. Ils sont tenus de le faire lorsqu'ils portent des armes A feu dans l'exercice de leurs
fonctions officielles.

5. Les agents de ia composante liaison militaire des Nations Unies peuvent porter dans
lexercice de leurs fonctions officielles, luniforme militaire de leur pays d'origine, assorti
de l'quipement r~glementaire de I'ONU.

Article VIII. Recours de tiers

Les demandes d'indemnisation pr~sent~es au titre de la responsabilit6 civile A raison de
pertes ou dommages materiels ou de prejudice corporel, maladie ou d~cbs resultant de la
Mission des Nations Unies ou qui lui sont directement imputables, sont r~gles par l'Orga-
nisation des Nations Unies A condition que les demandes soient pr6sent~es dans un d~lai de
six mois A compter du moment oOi la perte, le dommage ou le prejudice corporel s'est pro-
duit ou, si le demandeur navait pas et ne pouvait raisonnablement avoir connaissance du
dommage ou de la perte, A compter du moment oti il les a d~couverts, mais en aucun cas
apr~s Pexpiration d'un d~lai d'un an A compter de la fin du mandat de la Mission des Nations
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Unies. Une fois sa responsabilit& 6tablie, lOrganisation des Nations Unies verse une in-
demnisation, sous r6serve des limitations financi~res approuv6es par 'Assembl~e g6n6rale
dans sa r6solution 52/247 du 26 juin 1998.

Article IX Rfglement des diffirends

Tout diff6rend entre I'ONU et le Gouvernement concernant l'interpr6tation ou lappli-
cation du pr6sent Accord, A l'exception des diff6rends r6gis par la Section 30 de la Conven-
tion, est r6g16 par voie de n6gociation ou autre mode de r~glement convenu. Tout diff6rend
de ce type qui ne peut &re r6g16 par voie de n6gociation ou autre mode de r~glement con-
venu est port6, pour r~glement d6finitif A la demande de l'une ou lautre Partie, devant un
tribunal compos6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par le Secr6taire g~n6ral de I'ONU,
un autre par le Gouvernement et le troisieme, qui preside le tribunal, par les deux premiers
arbitres. Si l'une ou l'autre Partie ne nomme pas d'arbitre dans les trois mois suivant la no-
mination par lautre Partie d'un arbitre dont elle aura communiqu6 le nom, ou si les deux
premiers arbitres ne nomment pas de pr6sident dans les trois mois suivant la nomination ou
la d6signation du second dentre eux, ledit troisi me arbitre est nomm6 par le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice A la demande de lune ou l'autre Partie au diff6rend. A
moins que les Parties n'en conviennent autrement, le tribunal adopte son propre r~glement
int6rieur, pr6voit les remboursements des sommes dues A ses membres, r6partit les d6pen-
ses entre les Parties, et prend toutes ses d6cisions At la majorit6 des deux tiers. Les d6cisions
du tribunal concernant toutes les questions de proc6dure et de fond sont d6finitives et,
m~me si elles ont 6t6 rendues par d6faut de comparution de Tune des Parties, ont force obli-
gatoire A l'gard des deux Parties,

Article X dispositions diverses

1. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par un accord 6crit de l'Organisation des Na-
tions Unies et le Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Parties et demeu-
rera en vigueurjusqu'au d6part du Soudan des derniers 616ments de la Mission des Nations
Unies, A l'exception du paragraphe 3 de Particle premier, qui restera en vigueur.

3. Nonobstant le paragraphe 2 ci-dessus, si le Conseil de s6curit6 met en place une op6-
ration des Nations Unies de soutien i la paix au Soudan en vue d'appuyer la mise en oeuvre
d'un accord global de paix entre le Gouvernement et le Mouvement/Arm~e de lib6ration du
peuple soudanais (SPLM/A) et sans pr6judice des termes de la r6solution par laquelle le
Conseil de s6curit& pourra 6tablir une telle op6ration, (de meme que toutes r~solutions ul-
t6rieures du Conseil), le pr6sent Accord s'appliquera, mutatis mutandis, en ce qui concerne
lop6ration des Nations Unies de soutien de la paix ainsi mise en place jusqu' ce que l'Or-
ganisation des Nations Unies et le Gouvernement concluent un accord sur le statut des for-
ces concernant ladite op6ration et que ledit Accord entre en vigueur. En attendant la
conclusion et lentr6e en vigueur d'un tel accord, les dispositions du module d'accord sur le
statut des forces (A/45/594) relatives au personnel militaire des contingents nationaux af-
fect6s i la composante militaire d'une op6ration de maintien de Ia paix s'appliqueront au
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personnel militaire des contingents nationaux affect~s A la composante militaire d'une telle
op6ration de soutien A la paix des Nations Unies.

4. Sans prejudice des accords existants relatifs A leur statutjuridique et aux operations
au Soudan, les dispositions du present Accord s'appliquent aux bureaux, fonds et program-
mes des Nations Unies, A leurs biens, fonds et avoirs ainsi qu'A leurs fonctionnaires et ex-
perts en mission d~ploy~s au Soudan et s'acquittant de fonctions en rapport avec la Mission
des Nations Unies.

5. Scion qu'il conviendra, les dispositions du present Accord peuvent 8tre 6tendues aux
institutions sp~cialis~es et organisations apparent~es des Nations Unies, A leurs biens, fonds
et avoirs ainsi qu'A leurs fonctionnaires et experts en mission dploy~s au Soudan et s'ac-
quittant de fonctions en rapport avec la Mission, A condition qu'il soit proc~d6 A une telle
extension avec le consentement 6crit du Repr6sentant sp&cial, de linstitution sp&cialis~e ou
de I'organisation apparent~e concemre et du Gouvernement.

Sign& le 6 aofit 2004, A New York

Pour l'Organisation des Nations Unies
Le Secr~taire g~n~ral adjoint aux affaires politiques

KIERAN PRENDERGAST

Pour le Gouvernement de la R~publique du Soudan
L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Repr~sentant permanent

ELFATIH MOHAMED AHMED ERWA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

UNITED NATIONS

10 August 2004

Excellency,

1. I have the honour to refer to the United Nations Assistance Mission for Iraq (UN-
AMI) which was established by Security Council resolution 1500 (2003) and which has
been directed to undertake the activities set out in Security Council resolution 1546 (2004)
of 8 June 2004.

2. In order to facilitate the activities of UNAMI, the United Nations needs to establish
a UNAMI liaison office in Amman, Jordan, to assist UNAMI in fulfilling its mandated ac-
tivities.

3. I therefore wish to propose that your Government shall, consistent with Article 105
of the Charter, extend to UNAMI, as an organ of the United Nations, its property, funds and
assets and those members listed in paragraphs (a), (b) and (c) below, the privileges and im-
munities provided for in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions, (hereinafter referred to as the Convention) to which Jordan is a Party. Facilities are
provided herein are also required for the contractors and their employees engaged by the
United Nations or UNAMI to perform services exclusively for UNAMI and/or supply ex-
clusively to UNAMI equipment, provisions, supplies, materials and other goods in support
of UNAMI (hereinafter referred to as "United Nations contractors").

4. 1 propose, in particular, that your Government extend to:

(a) high-ranking members of UNAMI whose names shall be communicated to the
Government, the privileges and immunities, exemptions and facilities which are enjoyed
by diplomatic envoys in accordance with international law;

(b) the officials of the United Nations assigned to serve with UNAMI, the privileges
and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the Convention. Lo-
cally recruited members of UNAMI, with the exception of those who are assigned to hourly
rates, shall enjoy the immunities concerning official acts, exemption from taxation and im-
munity from national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the
Convention;

(c) Experts performing missions for UNAMI shall be accorded the privileges and im-
munities provide for under Article VI and Section 26, Article VII of the Convention.

Without prejudice to the above, all members of UNAMI as listed in paragraph 4 (a),
(b) and (c) above shall enjoy immunity from legal process in respect of all words spoken
and written and all acts performed by them in discharging their official duties. The Secre-
tary-General shall have the right and duty to waive the immunity of any official or expert
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on mission where, in his opinion, the immunity would impede the course ofjustice and can
be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

5. United Nations contractors, other than local contractors, shall be accorded repatria-
tion facilities in time of crisis and exemption from direct taxes in Jordan on the services pro-
vided to UNAMI, including corporate, income, social security and other similar taxes
arising directly from the provision of such services. However, contractors will not be ex-
empt from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services.

6. The privileges and immunities necessary for the fulfilment of the functions of UN-
AMI also include:

(i) freedom of entry and exit without undue delay or hindrance of the members of UN-
AMI as listed in paragraphs 4 (a), b) and (c) above as well as UNAMI's property, supplies,
equipment, spare parts and means of transport and, to that end, prompt issuance by the Gov-
ernment, free of charge and without any restrictions, of all necessary visas, licenses and
permits. The Government shall, in accordance with its national law, allow United Nations
contractors their property, supplies, equipment, spare parts and means of transport, freedom
of entry and exit without undue delay or hindrance and shall speedily process free of charge
all requests for visas, licenses and permits without restrictions.

(ii) freedom of movement of its members and United Nations contractors, their prop-
erty, equipment and means of transport which shall as appropriate be coordinated with the
Government. UNAMI, its members, United Nations contractors and their vehicles, vessels
and aircraft shall use roads, bridges, canals, and other waters, port facilities and airfields
without the payment of dues, tolls, landing fees, parking fees, overflight fees, port fees and
charges, including wharfage charges. However, exemption from charges which are limited
in amount to the approximate cost of services rendered will not be claimed;

(iii) the right to import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, sup-
plies and other goods which are for the exclusive and official use of UNAMI;

(iv) the right to re-export free of duty or other restrictions or otherwise dispose of
equipment, as far as it is still usable, all unconsumed provisions, supplies and other goods
so imported or cleared ex customs and excise warehouse which are not transferred, or oth-
erwise disposed of, on terms and conditions to be agreed upon with the Government or an
entity nominated by the Government;

(v) issuance without undue delay by the Government of all necessary authorizations,
permits and licenses for the importation or re-exportation or purchase of equipment, provi-
sions, supplies, materials and other goods used in support of UNAMI, including in respect
of importation or re-exportation or purchase by United Nations contractors, free of any re-
strictions and without payment of duties, charges or taxes including value-added tax;

(vi) acceptance by the Government of permits or licenses issued by the United Nations
for the operation of vehicles used in support of UNAMI; acceptance by the Government,
or where necessary validation without delay by the Government, free of charge and without
any restriction, of licenses and certificates already issued by appropriate authorities in other
States in respect of aircraft and vessels used in support of UNAMI; issuance without delay
by the Government, free of charge and without any restrictions, of necessary authoriza-



Volume 2272, 1-40478

tions, licenses and certificates where required, for the acquisition, use, operation and main-
tenance of aircraft and vessels used in support of UNAMI;

(vii) the right to fly the United Nations flag and place distinctive United Nations iden-
tification on premises, vehicles, aircraft and vessels used in support of UNAMI;

(viii) the right to enjoy in the territory of Jordan for its official communications treat-
ment not less favourable than that accorded by the Government to any other Government.
UNAMI shall have the right to communicate by radio, satellite or other forms of commu-
nication with United Nations Headquarters and between the various offices and to connect
with the United Nations radio and satellite network, and to communicate by telephone, fac-
simile and other electronic data systems. The frequencies on which the communication by
radio will operate shall be decided upon on terms and conditions to be agreed with the Gov-
ernment;

(ix) the right to make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of UNAMI. The Gov-
ernment shall be informed, prior to the setting up of such arrangements, of their nature and
details and shall approve them without undue delay. It shall not interfere with or apply cen-
sorship to the mail of UNAMI or its members.

7. The Government shall assist UNAMI in obtaining such areas for headquarters or
other premises as may be necessary for the conduct of the operational and administrative
activities of UNAMI. Without prejudice to the fact that all such premises remain Jordanian
territory, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the
United Nations.

8. The Government undertakes to assist UNAMI as far as possible in obtaining equip-
ment, provisions, supplies, materials and other goods and services from local sources re-
quired for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions, supplies,
materials and other goods purchased locally by UNAMI or by United Nations contractors
for the official and exclusive use of UNAMI the Government shall make appropriate ad-
ministrative arrangements or the remission or return of any excise or tax payable as part of
the price. The Government shall exempt UNAMI and United Nations contractors from gen-
eral sales taxes in respect of all official local purchases. In making purchases on the local
market, UNAMI shall, on the basis of observations made and information provided by the
Government in that respect, avoid any adverse effect on the local economy.

9. The Government shall take all appropriate measures to ensure the security of mem-
bers of UNAMI as listed in paragraphs 4 (a), (b) and (c) above. In particular, it shall take
all appropriate steps to protect members of UNAMI, their equipment and premises from at-
tack or any action that prevents them from discharging their mandate. UNAMI and its
members shall cooperate to the fullest extent possible with the Government in this regard.
This is without prejudice to the fact that all premises of UNAMI are inviolable and subject
to the exclusive control and authority of the United Nations.

10. The Government declares that it has established the following acts as crimes as de-
fined and provided for under its national law, which are punishable by appropriate penal-
ties:

a) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an individual;
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b) a violent attack upon official premises

(c) a violent attack upon the private accommodation or the means of transportation of

any individual likely to endanger his or her person or liberty;

c) a threat to commit any such attack with the objective of compelling a physical or

juridical person to do or to refrain from doing any act;

d) an attempt to commit any such attack; and

e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in an attempt

to commit such attack, or in organizing or ordering others to commit such attack.

11. Jordan, in accordance with its national laws, shall exercise jurisdiction over the

crimes set out in paragraph 10 above committed against members or premises of UNAMI:

(a) when the crime was committed in its territory; (b) when the alleged offender is one of

its nationals; (c) when the alleged offender, other than a member of UNAMI, is present in

its territory, unless it has extradited such a person to the State on whose territory the crime

was committed, or to the State of his or her nationality, or to another State that has jurisdic-

tion over the crime.

12. The Government shall submit to its competent authorities for the purpose of pros-

ecution under its national laws without exception and without delay cases involving per-

sons accused of crimes described in paragraph 10 above committed against members or

premises of UNAMI who are present within its territory (if the Government does not extra-

dite them), as well as cases involving those persons that are subject to its criminal jurisdic-

tion who are accused of other crimes in relation to UNAMI or its members which, if

committed in relation to the forces of the Government or against the local civilian popula-
tion, would have rendered such acts crimes liable to prosecution. Those authorities shall

take their decision in the same manner as in the case of any other offence of a similar level

of gravity under the laws of Jordan and under the same conditions.

13. The Government shall as appropriate provide UNAMI, where necessary and upon

its request, with maps and other information which may be useful in facilitating and pro-
tecting the security of UNAMI in the conduct of its tasks and movements. Upon the request

of the Special Representative, armed escorts will be provided to protect the members of the

United Nations during the exercise of their functions.

14. UNAMI and its members listed in paragraphs 4 (a), (b) and (c) above shall, in so

far as it is consistent with the provisions of this Agreement, respect all local laws and reg-

ulations.

15. It is further understood that operative paragraphs 5-11 inclusive of General Assem-
bly resolution 52/247 of 26 June 1998 apply in respect of third party claims against the Unit-

ed Nations resulting from or attributable to UNAMI or the activities of its members.

16. Any dispute between the United Nations and the Government concerning the inter-

pretation or application of this Agreement, except for a dispute that is regulated by Section

30 of the Convention or Section 32 of the Convention on the Privileges and Immunities of

the Specialized Agencies, shall be resolved by negotiations or other agreed mode of settle-

ment.

17. Without prejudice to existing agreements regarding their legal status and opera-
tions in Jordan, the above-mentioned arrangements may as appropriate be extended to spe-
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cific Specialized and related Agencies and offices, funds and programmes of the United
Nations, their property, funds and assets and their officials and experts on mission that are
established in Jordan to perform functions in relation to UNAMI, provided that this is done
with the written consent of the Special Representative of UNAMI, the Specialized or relat-
ed Agency or office, fund or programme concerned and the Government.

18. If the above provisions meet with your approval, I would propose that this letter
and your reply thereto constitute an agreement between the United Nations and the Gov-
ernment of Jordan with immediate effect. This Agreement shall remain in force for one year
and is automatically renewed thereafter unless terminated by either party in writing giving
at least 60 days' notice.

I would like to take this opportunity to express my gratitude to the Government of Jor-
dan for the support provided to UNAMI in facilitating its tasks.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

KIERAN PRENDERGAST
Under-Secretary-General

for Political Affairs
His Royal Highness Prince Zeid Ra'ad Zeid Al-Hussein
Permanent Representative of the Hashemite Kingdom of Jordan
to the United Nations
New York
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II

Permanent Mission of the Hashemite Kingdom of Jordan
United Nations
New York

SC/ME/4/1002/04

I 1 August 2004

Excellency,

Reference to your letter dated 10 August 2004 containing proposed provisions in rela-
tion to the activities of the United Nations Assistance Mission to Iraq (UNAMI) in Jordan.

I have been authorized by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to re-
ply to your letter conveying the Jordanian Government's acceptance of its provisions. The
letter and this reply constitute an agreement between the Government of Jordan and the
United Nations which is effective immediately.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

ZEID RA'AD ZEID AL-HUSSEIN

Ambassador
Permanent Representative

H.E. Mr. Kieran Prendergast
Under-Secretary-General
Department of Political Affairs
Room: S-3770A
United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

NATIONS UNIES

Le 10 aofit 2004

Excellence,

1. J'ai ihonneur de me r6f6rer A la Mission d'assistance des Nations Unies pour l'Iraq
(MANUI), cr&6e en application de la r6solution 1500 (2003) du Conseil de s6curit6 et in-
vestie du mandat &nonc6 dans la r6solution 1546 (2004) du Conseil de s6curit& en date du
8 juin 2004.

2. Afin de faciliter les activit6s de la MANUI, l'Organisation des Nations Unies &tabli-
ra un bureau de liaison de la MANUI A Amman, Jordanie, pour assister la MANUI dans
l'ex6cution de son mandat.

3. Je souhaite donc proposer que votre Gouvemement, conform6ment A l'Article 105
de la Charte, accorde A la MANUI, en tant qu'organe des Nations Unies, A ses biens, fonds
et avoirs, ainsi qu'aux membres num&s aux paragraphes a), b) et c) ci-dessous, les privi-
leges et immunit~s pr~vus dans la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies (ci-apr~s d6nomm6e la Convention), A laquelle la Jordanie est partie. Les facilit6s
pr6vues aux pr6sentes sont 6galement requises pour les fournisseurs et leurs employ6s en-
gag6s par l'Organisation des Nations Unies ou par la MANUI (ci-aprds d6nomm6s "les
fournisseurs"), afin qu'ils puissent fournir, exclusivement A la MANUI, les services, 6qui-
pements, approvisionnements, fournitures, mat6riels et autres biens destin~s A appuyer la
MANUI.

4. Je propose en particulier que votre Gouvernement accorde:

a) Aux membres de rang 61ev6 de la MANUI, dont les noms seront communiques au
Gouvernement, les privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s dont b~n~ficient les
agents diplomatiques conform6ment au droit international;

b) Aux fonctionnaires des Nations Unies affect6s A la MANUI, les privileges et immu-
nit6s auxquels ils ont droit en application des articles V et VII de la Convention. Le person-
nel de la MANUI recrut6 localement, A lexception de celui qui est pay6 A lheure,
b6n6ficiera de l'immunit& de fonctions, de l'exonration de l'imp6t et de l'exemption de tou-
te obligation relative au service national, comme pr6vu aux paragraphes a), b) et c) de la
section 18 de la Convention;

c) Aux experts en mission pour le compte de la MANUI, les privil~ges et immunit6s
conform6ment A larticle VI et A la section 26 de larticle VII de la Convention.

Sans prejudice de ce qui pr6cbde, tous les membres de la MANUI vis6s aux alin6as a),
b) et c) du paragraphe 4 ci-dessus jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles,
leurs &crits et tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles.
Le Secr~taire g6n6ral aura le droit et le devoir, sans porter pr6judice aux int6r~ts de l'Orga-
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nisation des Nations Unies, de lever l'immunit6 de tout fonctionnaire ou expert en mission
dans tous les cas ob, A son avis, celle-ci empcherait que justice soit faite.

5. En temps de crise, les fournisseurs des Nations Unies, autres que les fournisseurs
locaux,jouiront des facilit~s de rapatriement et de l'exon&ration de tout imp6t direct en Jor-
danie sur les services fournis A la MANUI, y compris l'imp6t sur les soci~t~s et le revenu,
les charges sociales et autres imp6ts et charges similaires d6coulant directement de la four-
niture de ces services. Toutefois, les fournisseurs ne seront pas exonr~s des imp6ts assi-
mil&s au paiement des services d'utilit& publique.

6. Les privilkges et immunit~s ncessaires A l'accomplissement des fonctions de la
MANUI comprendront 6galement:

i) La libert& d'entr~e et de sortie, sans d~lai ni entrave, pour les membres de la MANUI
6num~r&s aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 4 ci-dessus, ainsi que les biens, fournitures,
materiels, pi~ces d~tach~es et moyens de transport de la MANUI et, A cette fin, la d~livran-
ce rapide par le Gouvernement, sans frais et sans restriction, de tous visas, licences et per-
mis ncessaires. Le Gouvemement, conform~ment A sa lgislation nationale, accordera aux
fournisseurs des Nations Unies, A leurs biens, fournitures, materiels, pi~ces d&tach6es et
moyens de transport, la libert6 d'entr~e et de sortie, sans dMlai ni entrave, et traitera rapide-
ment, gratuitement et sans aucune restriction, toutes les demandes de visas, de licences et
de permis;

ii) La libert& de mouvement pour les membres de la MANUI et les fournisseurs de l'Or-
ganisation des Nations Unies, leurs biens, 6quipements et moyens de transport, coordonn~s
conjointement avec le Gouvernement, le cas chant. La MANUI, ses membres, les four-
nisseurs de lOrganisation des Nations Unies et leurs v~hicules, navires et aronefs pourront
utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navigables, les installations portuaires et a6-
rodromes sans devoir acquitter de droits, de p~ages, de droits d'atterrissage et de survol, de
redevances et droits portuaires, y compris les droits de quai. Toutefois, aucune exoneration
de droits pour r~mun~ration de services rendus ne sera rclam~e;

iii) Le droit d'importer, libre de charge ou autres restrictions, des &quipements, appro-
visionnements, fournitures et autres biens r~serv~s A lusage exclusif et officiel de la MA-
NUI;

iv) Le droit de r~exporter libre de toute charge ou autres restrictions ou de vendre des
6quipements, dans la mesure o6 ils sont encore utilisables, tous les biens non consommes,
les fournitures et autres import~s ou sortis d'un entrep6t de douanes et d'excise qui ne sont
pas transfrms, ou autrement vendus, selon les clauses et conditions A convenir avec le Gou-
vernement ou une entit6 nomm~e par le Gouvernement;

v) L'6mission par le Gouvemement, sans retard injustifi&, de toutes les autorisations,
permis et licences n~cessaires pour limportation, la r~exportation ou lachat d'&quipements,
d'approvisionnements, de fournitures, de materiels et autres biens utilis~s A l'appui de ]a
MANUI, notamment en ce qui concerne rimportation, la r~exportation ou rachat par les
fournisseurs de lOrganisation des Nations Unies, libres de toute restriction et de tous droits
de douane, redevances ou imp6ts, y compris la taxe sur la valeur ajout~e;

vi) L'acceptation par le Gouvernement des permis ou licences d6livr~s par rOrganisa-
tion des Nations Unies aux fins de lexploitation des vehicules utilises A lappui de la MA-
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NUI; racceptation par le Gouvernement ou, s'il y a lieu, la validation sans retard par le
Gouvemement, gratuitement et sans aucune restriction, des licences et certificats d&jA ddli-
vr~s par les autorit~s appropri~es d'autres ttats s'agissant des a6ronefs et des navires utilis~s
A lappui de la MANUI; la delivrance rapide par le Gouvernement, gratuitement et sans
aucune restriction, des autorisations, licences et certificats requis, le cas 6ch~ant, aux fins
de l'acquisition, de lutilisation, de l'exploitation et de lentretien des aronefs et des navires
utilis~s A l'appui de la MANUI;

vii) Le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies et d'afficher des signes distinctifs
des Nations Unis sur les locaux, v~hicules, a~ronefs et navires utilis~s A lappui de la MA-
NUI;

viii) Le droit de jouir dans le territoire de la Jordanie, pour ses communications offi-
cielles, d'un traitement non moins favorable que celui accord& par le Gouvemement A tout
autre gouvernement. La MANULI aura le droit de communiquer par radio, satellite ou autres
formes de communication avec le Siege de l'Organisation des Nations Unies et entre les di-
vers bureaux et de se brancher au r~seau de radio et de satellite de lOrganisation des Na-
tions Unies, ainsi que de communiquer par t~lkphone, t~lkcopieur ou autres systbmes
6lectroniques de transmission de donn~es. L'attribution des fr~quences sera fix~e selon des
dispositions et conditions convenues avec le Gouvemement;

ix) Le droit de prendre les dispositions n~cessaires pour assurer par ses propres moyens
le tri et lacheminement de la correspondance priv~e destin~e aux membres de la MANUI
ou envoy~e par eux. Le Gouvemement sera tenu inform6, avant la mise en place de ces dis-
positions, de leur nature et modalit~s, et les approuvera sans retard injustifi6. I1 n'entravera
les operations ni ne censurera la correspondance de la MANUI ou de ses membres.

7. Le Gouvernement foumira A la MANUI des zones de commandement et tous autres
locaux n~cessaires pour la conduite des activit~s op6rationnelles et administratives de la
MANUL. Sans prejudice du fait qu'ils demeurent en territoire jordanien, tous ces locaux se-
ront inviolables et soumis A lautorit6 et au contr6le exclusifs de lOrganisation des Nations
Unies.

8. Le Gouvernement s'engage A aider dans la mesure du possible la MANUI A obtenir
aupr~s de sources locales les 6quipements, les approvisionnements, les fournitures, le ma-
teriel et autres biens et services n~cessaires A sa subsistance et A ses activit6s. En ce qui con-
ceme les 6quipements, les approvisionnements, les foumitures, le materiel et autres biens
achet~s sur place par la MANUI ou par des fournisseurs de l'Organisation des Nations
Unies A lusage officiel et exclusifde ]a MANUI, le Gouvemement prendra les mesures ad-
ministratives voulues pour rembourser ou restituer tout droit d'excise ou toute taxe compris
dans le prix A payer. Le Gouvemement exon&rera les fournisseurs de la MANUI et de l'Or-
ganisation des Nations Unies des taxes g~n~rales sur les ventes pour tous les achats locaux
A usage officiel. En effectuant ses achats sur le march& local, la MANUI devra 6viter tout
effet n6gatif sur l'6conomie locale en respectant A cet 6gard les informations et les observa-
tions formul6es par le Gouvemement.

9. Le Gouvernement prendra toutes les mesures voulues pour garantir la s~curit6 des
membres de la MANUI visas aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 4 ci-dessus. En particu-
Her, ii prendra toutes les mesures n6cessaires pour prot6ger les membres de la MANUI,
leurs 6quipements et leurs locaux contre toute attaque ou acte susceptible de nuire A l'ex&-
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cution de leur mandat. La MANUI et ses membres coop~reront dans toute la mesure du pos-
sible avec le Gouvernement A cet 6gard, sans prejudice du fait que tous les locaux de la
MANUI sont inviolables et soumis A I'autorit6 et au contr6le exclusifs de l'Organisation des
Nations Unies.

10. Le Gouvernement dclare qu'i a 6tabli que les actes suivants seront consid~r~s
comme des crimes tels que d~finis et pr~vus en vertu de sa legislation nationale et seront
sanctionn~s par des peines appropri~es :

a) Un meurtre, un enlvement ou toute attaque contre la personne ou la libert& d'un in-
dividu;

b) Une attaque violente perp~tr~e contre des locaux officiels;

(c) Une attaque violente perp~tr~e contre le logement priv6 ou les moyens de transport
de tout individu, qui risque de le mettre en danger ou de menacer sa libert&;

c) Une menace de commettre une attaque dont le but est de forcer une personne phy-
sique ou morale A agir ou A s'abstenir d'agir contre sa volont&;

d) Une tentative de commettre une attaque;

e) Un acte repr~sentant une participation complice A une attaque ou A une tentative d'at-
taque, ou A lorganisation ou l'incitation A commettre une telle attaque.

11. La Jordanie, conform~ment A sa 1gislation nationale, exerce sa juridiction sur les
crimes d~finis au paragraphe 10 ci-dessus commis contre des membres ou des locaux de la
MANUI : a) si le crime a W commis sur son territoire; b) si I'auteur pr~sum& est l'un de ses
ressortissants; c) si lauteur presum6, autre qu'un membre de la MANUI, est present sur son
territoire, A moins qu'il nait W extrad& vers lttat sur le territoire duquel le crime a 6t6 com-
mis, ou vers l'ttat dont il est ressortissant, ou vers un autre ttat de lajuridiction duquel re-
lbve le crime.

12. Le Gouvernement saisit ses autorit~s comp~tentes aux fins de poursuites p6nales
en vertu de ses lois nationales, sans exception et sans dMlai, des cas impliquant des person-
nes qui sont pr~sentes sur le territoire, sauf s'il a d~cid6 de les extrader, et qui sont accus~es
des crimes visas au paragraphe 10 ci-dessus, perp~tr~s contre des membres ou des locaux
de la MANUI, ainsi que des cas impliquant les personnes plac~es sous sajuridiction p~nale
qui sont accus~es d'autres crimes contre la MANUI ou ses membres. Si ces crimes ont 6t6
perptr~s contre les forces du Gouvernement ou la population civile locale, ils sont passi-
bles de poursuites p~nales. Ces autorit~s se prononceront comme elles le feraient A l'gard
de toute autre infraction de gravit6 6quivalente, en vertu de la lgislation jordanienne et
dans les memes conditions.

13. Le Gouvernement fournira A ]a MANUI, s'il y a lieu et sur demande, les cartes et
autres informations de nature A faciliter et prot6ger la s~curit& de la MANUI dans 'ex6cu-
tion de ses tAches et mouvements. Sur demande du Repr6sentant special, des escortes ar-
mies seront fournies pour prot~ger le personnel de l'Organisation des Nations Unies dans
l'exercice de ses fonctions.

14. La MANUI et ses membres visas aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 4 ci-dessus
devront, dans la mesure o6 cela est conforme aux dispositions du present Accord, respecter
les lois et r~glements locaux.
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15. 11 est par ailleurs entendu que les paragraphes 5 A 1I inclusivement de la r~solution
52/247 de I'Assembile g~n~rale du 26 juin 1998 s'appliquent aux recours introduits par des
tierces parties contre lOrganisation des Nations Unies imputables A la MANUI ou aux ac-
tivit~s de ses membres.

16. Tout diffirend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement portant
sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord, A l'exception des diff~rends regis par
la section 30 de ]a Convention ou la section 32 de la Convention sur les privileges et im-
munites des institutions sp~cialis~es, est r~gl6 par voie de n~gociation ou par tout autre
mode convenu de r~glement,

17. Sans prejudice des accords existants concernant leur statutjuridique et les activit~s
en Jordanie, les dispositions susmentionn~es peuvent, le cas 6ch6ant, s'6tendre A des insti-
tutions sp~cialis~es et institutions apparent~es, A des bureaux, fonds et programmes de l'Or-
ganisation des Nations Unies, A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires et
experts en mission 6tablis en Jordanie pour exercer des fonctions en relation avec la MA-
NUI, sous reserve du consentement 6crit du Repr~sentant sp6cial de la MANUI, de linsti-
tution sp~cialis6e ou apparent~e ou du bureau, fonds ou programme concern et le
Gouvernement.

18. Si les dispositions susmentionn~es rencontrent votre agr~ment, je propose que la
pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre lOrganisation des Na-
tions Unies et le Gouvernement jordanien avec effet imm~diat. Le present Accord restera
en vigueur pendant un an et sera automatiquement renouvel6 par la suite A moins que lune
des Parties ne le d~nonce par 6crit moyennant un pr6avis de 60 jours au moins.

Je saisis cette occasion pour exprimer ma gratitude au Gouvernement jordanien pour
l'appui fourni A la MANUI pour faciliter sa tAche.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire g~n~ral adjoint aux affaires politiques,
KIERAN PRENDERGAST

Son Altesse Royale
Le Prince Zeid Ra'ad Zeid Al-Hussein
Repr~sentant permanent du Royaume hach~mite de Jordanie auprbs de l'Organisation des
Nations Unies
New York
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Mission permanente du Royaume hach~mite de Jordanie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

New York

SC/ME/4/1002/04

Le 11 aofit 2004

Monsieur,

Je me rf&re d votre lettre en date du 10 aofit 2004 contenant les dispositions propos~es
dans le cadre des activit~s de la Mission d'assistance des Nations Unies pour I'lraq (MA-
NUI) en Jordanie.

J'ai W autoris& par le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie A r6pondre d
votre lettre dans laquelle le Gouvernementjordanien faisait part de son acceptation desdites
dispositions. La lettre et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement
jordanien et l'Organisation des Nations Unies qui entre en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,
Repr~sentant permanent

ZEID RA'AD ZEID AL-HUSSEIN
Son Excellence Monsieur Kieran Prendergast
Secr~taire g~n~ral adjoint
D~partement des affaires politiques
Organisation des Nations Unies
New York
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

M A R R E V E S H J E

NDEP JET

WE!ERISE SE MBRETERISE SE HOLLANDES DHE T-nER!SE SE

PEPUBLIKES SE SHQIPERISE PER TRANSPORTIN NDERKOMPETAR RRUGOR

Qeveria e .breterise se He!ne A1he *eera Ru'ie

se Shqiperise me pcshte te .. . Pale Kcntraktuese, duke

dashur te n-.isin zhvi!imrin + . .ortt -rrugr te udhetareve

e mallrave per ne dhe nga vendet e tyre dhe ne tranzit permes

territoreve te tyre, ne interes te -idhjeve te tyre ekonomike,

rane dakcrd si me pcshte:

Neni 1

1. DiSpozitat e kesa Marreveshjeje zcatchen per transportin

nderkcmbetar rrugor te udhetareve e milrsa.. me qera, shperblim

aro per !l--ari te v je t Pa.ee Kentraktueee, ne tranzit

ndermjet territcreve te tyre, per ne ap.c nga vende te treta si

dhe per transpcrtin e udhetareve e mallrave brenda territreve

te Paleve Kontraktuese, me 4-oht te uajtur habo-tazh, ,e kryhet

n.-+ r2 voa nrtos a me * are , si r-c-aakto,+hes no Men *n 2.

2. Palet Kontraktuese garantjns te ,rejt dhe detyrimet

Aqe '-; dali marreveshet tqe mn te perfundchen nermet

K , 1, V,-,n4- rol*, f10 Co n 0014- ,n*Snyre.~ ,n -l *C,~rn

-.,-.....-._........

e zbaton 'kete Marreveshje ne -er- ,uth 4  
m AoM., no e'j da.j

marrevesheve te -"end, --- a K,-.,sti v a

app shtcc__*
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MNe ni ^2.

Perkufi4me

Per qellimet e kesaj Marreveshjeje:

1. term "t"- n enkrr',es ennkutjnt nje norre a er,,lr ne

5 A1,o rn pron juridil1,) oo,+ - enour cr. innro

tel,, t a +e+nnsnn oc he edt. ljr +n.2c1,+ rr lr eshte re , r o ....

tenonrm4 no ofo..n e tran0-.r+ 4t + ucrnnn +e a , no,,o e m. 1 1

me ,eara, clrb
4
-im iw, n ov er nn-r4 

4
-a ve ne poruhj me-,A 1 4-1-o

dhe rregullat respekti.e ko-mbetare;

2. termi "rnjet" nenkupton nie L-jet -eotorik- ape nje kombinim

mjetesh, prej te c4i te j +te mjeti; motorrik, sbts e nan44orn,

ne Palet Kontraktuese dhe qe perdoret e paj iet ,,otem per

transportin e udhetareve me autobus apec per transportin e

malirave;

3. termi "ab-tzh" nenkuptcn kryerjen e sherbimev tet

traensprtt brenda te je P Kntraktueso nga nje

tranepcrtuoae 4 --on__-, no Palen +4+ c. nrakntnuee

4. termi"transport-eni 1

to ngarkuara ape, bosh, edhe no so per nt pee toudhetinit

~jeti. rimon c gjyrea e rkiiw-o, tr,vcrr me heknridho

m , no rrun.

1 C~.4 1 rvoi fc~oIo W~n~nA,-,ocanr +c- lo-jn-o cdc

trnprto te en dnc sv. no +ov.A -4-;n e Pales: +4a.c-w

Ko~ntraktuese to kryej;e c-Ic lloj traspr4 4  i are~sh apo

mftl r sh;
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an) nrd erm je--t cd c pike ra t--r r it--rin i dh aI o pike 4 .hto

tonnitr,v.4 to-.4, AI

b) ne tranzit permes territcrit te saj, me leje qe leshahen

...tr ..-..... ...--- -- ------- -.

oesl-to rno dA,.bnv nrncb no Vnm4 cnn ta tonl-,fh,ot.

2. Me ado rsst au-k do te kerkohen leje; per llojete

mepashtsxne te tvrnnvcrtit no pervrm-y- boshe, -,e..

* vanor-nnto -

- transpcrti i pastes si aje sherbim pub!ik;

- transporti 4ijeteVe, qe kane nesuar defekte cse avari;

- trncr.vpt ; 4 1 r,-e me mjete motorrkv., nsa.keca e

1eju-ar etej1-eve, perfshire edhe ate te rimarkio, nukkalon

6 tone age ng-arkoooa 941,,nve -&atv. o to c4 lo,,oe, nonfehire edhe

ate te rimrkias, nuk j kal ea3,5 te;

- trannrtti 4 .eok44-,oenteve e oJinjeve mjeokrcre ce

mal!l..... to tjao to ne,:cjnhbn to .awergovncvsn a Monyro to

,,anto noer fattonoo4 
t
o- =o.rcnreo

3. Trnscrt,-,es; 4 u mlnnd te ./Lr-ar m---- er

kabotazhit, no se n,,r scteo 4 atri 4 .,..v. noacerisht pev kete n"g

autc4+e+tt lt -eete ape aC rgnizarrota te tjera to ,y.4".r te

secies Ple Kontraktuese,

Neati

Mi=rioa. A- A nv0

1 Pdcr~nl~c, A-.ont-S mnont -,--a .to o o Arnt e na o

.nttl. ..o. -- ne-v.min .,w,.t,, to ,-Aot44A- 0 ; A+tt

brc~rncAno1 4n4+ntno N,-,4no,-,4;An nr 
4
-nc,
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2. Me se agarkoca Ah 0 /nao-- permasat e je - j eite nnl mi

apc bash, -qe kryea trans-,cr t s~a A4 oni4oVo te vesaj

Marrev.eshjeje, eklna 1 4
,rn +.-4- orinf e

Pales tjeter Kcntraktuese, kerkchet nje leje =pe;a'-

Neal 5

IPocspelr4-m4 4 i~ ,c rn~+,~

1. Tnrn ,oo4usi e- o"J PA Da Kcnntv.,ht+,eo Al., drc4*,,oo4 *

rnjeteve te tyre, akr ndodhen ne territcrin e Pales tjeter

Kontraktueoe, duhet *. ror...ojrtnje ligjet 4he ... ,l1ao ne fuqi

te atij vend,.

2. Me rastet e kabctazhit Vnm-4-Acal i Perbasbtet percakto

rrse.alat e zbatueshme ne ,end-- prites.

3. Legjislacloall4_permendur n~e paragrafet g..gieslperre

zbatchet ne te ajej tat kuhes -epe eiett ne menyre

------------

te ..or 4 .tritm4 .

Neni 6

Me rast shkeljeje te adaje dspoZte te kesaj Marrevesh4jej

-g! --- tr----rne -4~oo tr tnl, lo D.li Vnntnabt, 8
a

8e

ne terrltorlneeo _cles ka- ndrA-,,r 1,nndravajtja, pa shblr

morr ,nocat e ar~e-Ashrara cn-ac lonAjc'lancrcnt to- saj Palnt.. in.. .................

Vart n.-,c nnan~onoa..Acrnvolcatern.c n
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F eni 7

Prbleme fikle

M=,iv.o och, o AMj ,te kr.re,4,no A'n-o viA o =c' e. e nAcr ,,vn ,

perjsshtnbon non-, rcki-sht g te gjitha-+.- AV,
0 

".-.nn+
nl~ ,l,, ,-4m.,, ,-, cn 4- ....-,o.iv'r a,-.,A +4+ ,- & ,, A ,-

0 
nr +0 n4 ,4-l 1,

,, o,v .4 min o c-r, - . , 4 Alny. .,-,A=r + 4 .,.no

e Pales tjeter vcntraktuese.

2. .uk orah.het... pagesa e taksave te h r , , 44-itl+

per sherbimet e tOrnvrit d4he taoave rrugore.

3. Var-b,,rn-4 ..e ..A~o ..e.rae nermale te mi etit

si dhe lrikne per gellimin e funksinit te tij,

perjashtchen reeiprekisht detyrimet dcganrbdhe ode llej

takse ape pagese tjeter.

Nen! P
KCm4osCn4 i D.-h Ie.+

1. Auter4 +e+t Uemrpetente te te dy Paeve Kcntraktuese

gjidhin te- g -rec ble m!ti. per zbatimin e dal
Marrevesh.4ej e.

2. P Prrasket elm Knrkus rJcj-J-v----c

a. K 0mi0sicni -, P lerbas-et V dth+, reo4sihtn me kerkesen

au+ertetvekcmpetente te administrate DePaee I nrkt"ee
'1 Vn -muc4+,-, Varlg.,.-dyo ,4-,14Ah0 +" Dk:!,,on,,le,+ eavl-.o

tr-----....t-rg. KOM"-- ~~

trarspn~+A m7 uge. Vn'ro~ni 4Ponol,,o+perpilron rren,,Iln Abc.

precdura e -4et - pore-;n Paee t',- 0 c1cnt- inhllec+
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Vendi prites kryeeon takimin. Rendi i dite-S takimit

paraqitet e.-g Pals Kcntrsktuese pritese to n=1r4-oy aars

f lI.I hl4m 
4-  

+,1,,.4 Vp44 + V ;sy]4 -,c,' +l, .c, 14

nenshtrehen megjmi tati !ejeotke.iqe nenshkruhet nn lryetaret Ae 0 ndelncnete te P,1e e

-h-cre ei A-he hteht:

Persshke vens rmbi, t in ferainit;,,

5. Komis--ora. 4- Perbashket merr ne o ,-nc4 rto 4 e veocynte

f -ktoret e me ,nshtvem:

- hiln+ oni- to trnonn t + nderijoet ,,v.nA.. ... .

patur parasysh pervc nVt + 4~- an-m OAVIC oonob+ 4" -- ml'-vr.-tie se,

amb5.ent it;

le---- na--nc~n-4 hektmiei nga- Palet

Kontra-ktuese no Et-,a11c kombetare enderkombetare;

t -ror '.,;.4b e nrI -

i-Sti.~ienevanon tra-spvr4-0+0+
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Prrblelmnt no lii-bhomete dr~ten s qarl~limi+

eni 9

Ndryohi net

o .....c+edhV,-e-l d-,co h+no Fe f,i, 4 no datnt no t e r4 ton

kerkesat s nevojsb _Je,;-_r.e e sietivie. ..... =
01o Vrrei-,,tjtnoa An tennr ete ne fuqi otv er n e CV ru hMeni 10

-of,,t ,4 Aln. 1-n 1 ,ZAj to
K14-A0 mNarreveeh~jc A0 to zbntnhot neinenWe nrcnvtA r. qysh

ncn~n1wjnitdhe do te hydJe me fuqi p A4ton- e -re te

Mbuajit te dyte mbas dates me te otlen Palet Vnntra1tueco

kerkoeata tn e chtei- 14"A ... per riratnr eh e
-.. e-I-------ou-----

Mnnonccar A _ do e r F~
4 

ne- 16
4 

. dc A.A~

caaslnAmnt ndnn~onr nga Pae ntrltece, nuk i ',_ derluar

me shk-rim TPales- t-----... Kctakus reksnpr perfundam-n

Persa i t.ak',- br. 0 t 0e.4 0 Bo Hollandes, kjo Mcrononhje
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Deshmoeht s-e nenhhruesit, d,,hoe qene te= m,erene

rnen-hkruaJne kete Marre:eshje.

Pere e dy kc-pje e A.-

dhe ang isht, duk -at,-r te oJitha kcpjet fuite rjejte.

Me rast mromarreveshjeje, do te rbiztero~e versicni rne gu

PER QEER!NE R .MRETER!SE

SE HOLLANDES

PER QEVERIN E P

SE SUCTP~iS
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Albanie inzake internationaal

vervoer over de weg

De Regering van he( Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Republiek Albani6,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebied,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikcl 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer
over hun grondgebied, naar of van derde landen, en op het vervoer van
goederen en personen binnen het grondgebied van een van beide
Verdragsluitende Partijen, hierna te noemen cabotage, verricht door ver-
voerders met voertuigen zoals omschreven in artikel 2.

2. De Verdragsluitende Partijen waarborgen de rechten en verplich-
tingen voortvloeiend uit eventueel tussen de Europese Gemeenschap en
Albanie te sluiten verdragen.

Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen van
de Verdragsluitende Partijcn die voortvloeien uit andere internationale
verdragen waarbij zij partij zijn, met inbegrip van de verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, zoals gewijzigd of aange-
vuld.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)

die in een der Verdragsluitende Partijen gevestigd is en die overeenkom-
stig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften in het land van
vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het vervoer van goede-
ren of personen over de weg tegen betaling of voor eigen rekening;
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2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd in een der Verdrag-
sluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor
bet vervoer van goederen of het vervoer van personen per bus;

3. ,,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij door een in de andere Ver-
dragsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": het rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de tit gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer
van goederen of personen te verrichten:

a. tussen cen plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied.

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten of andere gemachtigde organisaties van elke Verdragsluitendc
Partij, tenzij door de Gemengde Commissic anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
- vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan bet toegestane gewicht aan lading, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;
- vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen

vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.

3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
een andere gemachtigde organisatie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

I. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officiele registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.
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2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij bet verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in bet grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere
vergunning vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land geldende wetten
en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften nader aangeven.

3. De in de voorgaande leden bedoelde wetgeving zal worden toege-
past op dezelfde voorwaarden als die waaraan de eigen inwoners wor-
den onderworpen zodat discriminatie op grond van nationaliteit of plaats
van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder van een Verdragsluitende Partij geeft de Verdragsluitende
Partij op wicr grondgebied de overtreding plaatsvond, onverminderd
door haar te ondememen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan de
andere Verdragsluitende Partij, die de in haar nationale wetgeving voor-
ziene stappen zal ondernemen. De Verdragsluitende Partijen zullen el-
kaar in kennis stellen van de opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van bun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan bet verkeer of bet
bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffin-
gen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten, tolgclden en gebruikers-
heffingen.
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3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douanerechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Corn-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten van de administratie van de Verdragsluitende
Partijen, die vertegenwoordigers uit het bedrijfsleven kunnen uitnodigen.
De Gemcngde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De
Gemengde Commissie komt afwisselend op het grondgebied van ten der
Verdragsluitende Partijen bijeen. Het gastheerland zal de bijcenkomst
voorzitten. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken
voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd door de Verdrag-
sluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeen-
komst wordt afgesloten met de opsteiling van een protocol dat door de
hoofden van de delegaties van de Verdragsluitende Partijen zal worden
ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Corn-
missie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de voorwaarden
voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarktaspecten. Onver-
minderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Commissie de soorten
vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden in aantal of
wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

- de co6rdinatie van het bcleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvocring daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
onderscheiden nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen,
met name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden,
douanezaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegen-
heden de openbare orde betreffende;
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- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
- de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkander schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele voorwaarden is voldaan.

Artikel 10

fnwerkingtreding en duur

1. Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van onder-
tekening en trecdt in werking op de eerste dag van de tweede maand
volgend op de datum waarop de Verdragsluitende Partijcn elkander
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele
voorwaarden om uitvoering aan dit Verdrag tc geven in hun onderschei-
den landen is voldaan.

2. Het Verdrag blijft van kracht voor een tijdvak van 66n jaar na de
inwerkingtreding. Daarna wordt het Verdrag stilzwijgend van jaar tot
jaar verlengd tenzij een van de Verdragsluitende Partijen zes maanden
voor de datum van verlenging de andere Verdragsluitendc Partij kennis
heeft gegeven van haar voomemen het Verdrag te beeindigen.

Artikel 11

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoc behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Tirana, de 14e september 1994 in de Neder-
landse, Albanese en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. C. M. VAN PALLANDT

Voor de Regering van de Republiek Albanie

(w.g.) F. BITINCKA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AL-
BANIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Republic of Albania, hereafter called the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Contracting Par-
ties, in transit through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods
and passengers within the territories of either Contracting Party, hereafter called cabotage,
effectuated by carriers with vehicles as defined in Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from agree-
ments to be concluded, if any, between the European Community and Albania.

The present agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements, of which they are party, including
those establishing the European Community, as amended or supplemented.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to the trans-
port market of goods or passengers by road for hire or reward or on his own account in ac-
cordance with the relevant national laws and regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage of passengers by bus;

3. the term "cabotage" means the operation of transport services within the territory of
a Contracting Party by a carrier established in the other Contracting Party;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail
or waterways.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point outside that territory, and

b) in transit through its territory,

subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint Committee, to be is-
sued by the competent authorities or other empowered organizations of each Contracting
Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of transport or for
unladen journeys made in conjunction with such transport:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, including
that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, including that
of trailers, does not exceed 3,5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular for natural disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorized thereto by the
competent authorities or other empowered organizations of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen
vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The in the previous paragraphs mentioned legislation will be applied under the same
conditions to which own residents are submitted so that discrimination on grounds of na-
tionality or place of establishment is excluded.
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Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. The Contracting Parties
will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, VAT on transport services, tolls and user charges
are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road transport industry. The
Joint Committee draws up its own rules and procedures. The Joint Committee shall meet
alternately in either Contracting Party. The host country will chair the meeting. The agenda
for the meeting shall be presented by the Contracting Party hosting the meeting at least two
weeks before the beginning of the meeting. The meeting will be concluded by drawing up
a protocol that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits and the conditions of access to the market, including the labour
market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend or
modify the types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

- the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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- the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-

lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-

ing matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

- the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market ac-

cess.

Article 9. Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties

shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other

in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

Article 10. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its signature and

shall enter into force on the first day of the second month following the date on which the

Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary to give effect to the Agreement in their respective countries have been complied

with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into

force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless one of
the Contracting Parties has, prior to the date of extension, given to the other Contracting

Party six months written notice of its intention to terminate it.

Article 11. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to

the territory of the Kingdom in Europe.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

Done in duplicate at Tirana on 14 September 1994 in the English, Dutch and Albanian

language, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the

English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. C. M. VAN PALLANDT

For the Government of the Republic of Albania:

F. BITINCKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

le Gouvernement de la R~publique d'Albanie,

ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'intrt de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portie de l'Accord

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage ou moyennant r6mun~ration ou pour compte
propre, entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ci-apr~s d~nomm6 cabotage, effectu& par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A 'article 2.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer les droits et obligations r6sultant d'arran-
gements A conclure, le cas 6ch~ant, entre la Communaut& europ6enne et l'Albanie.

La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas pr6judice aux droits et obligations
des Parties contractantes, d6coulant d'autres accords internationaux auxquels elles sont par-
ties, y compris ceux tablissant la Communaut6 europ6enne tel qu'amend~s ou compl6t6s.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. le terme "transporteur" d6signe une personne (y compris une personne morale) juri-
diquement constitu~e dans l'une ou lautre des Parties contractantes et l6galement admise
dans le pays d'6tablissement, au march6 des transports de marchandises ou de passagers par
la route, en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte propre, conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation pertinentes;

2. le terme "vhicule" d6signe un v6hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules, 6tant
entendu que le v~hicule A moteur au moins est immatricul& dans l'une ou l'autre des Parties
contractantes et qu'il est utilis6 et adapt6 exclusivement pour le transport de marchandises
ou de passagers par autocar;

3. le terme "cabotage" d6signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans l'autre Partie contractante;
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4. le terme "factage" d6signe le transport par v6hicule en charge ou A vide par la route,
y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu~e par voie ferroviaire ou navigable.

Article 3. Accbs au march6

1. II est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur tabli
sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de
passagers:

a) entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire; et

b) en transit A travers son territoire,

sous r6serve de la d61ivrance de permis par les autorit6s comptentes ou par d'autres
organismes habilit6s de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6 mixte en
ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport
ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits transports:

- transport du courrier en tant que service public;

- transport de v6hicules endommag6s ou en panne;

- transport de marchandises dans des v6hicules A moteur, dont la charge autoris6e, y
compris celle des remorques, n'exc~de pas 6 tonnes ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- transport de marchandises et d'6quipements m6dicaux ou d'autres articles n6cessaires
en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc6der au cabotage A moins d'y 8tre sp6cialement autoris6
par les autorit6s comp6tentes ou d'autres organismes habilit~s de la Partie contractante con-
cern6e.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v6hicules doivent correspondre A l'immatriculation
officielle du v6hicule et ne doivent pas exc6der les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis sp&cial est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un v6hicule en
charge ou A vide affect6 au transport, aux termes des dispositions du pr6sent Accord, exc&-
dent le maximum pennis sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5. Respect de la lgislation nationale

1. Les transporteurs de lune ou lautre des Parties contractantes et les membres d'6qui-
page de leurs v6hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte pr6cise la 16gislation et la r6glementation
applicable dans le pays h6te.
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3. La 16gislation mentionn~e au paragraphe ci-dessus est applicable dans les m~mes
conditions que celles dans lesquelles elle s'applique aux ressortissants de ]a Partie contrac-
tante concem6e, de mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un transporteur de lune des
Parties contractantes, la Partie contractante, sur le territoire de laquelle linfraction a W
commise, peut sans pr6judice de ses propres proc6dures 16gales en informer l'autre Partie
contractante qui prend les mesures pr6vues par sa 16gislation nationale. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement des sanctions impos6es.

Article 7. FiscalitW

1. Les v6hicules, y compris leurs pi~ces de rechange, affect6s au transport, conform&-
ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt~s des taxes et droits sur la circulation
ou la possession de v6hicules, ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les activit6s
de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exon6ration ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni A la TVA por-
tant sur les services de transport et les p6ages.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine du v6hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v6hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon6r6s des
droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comit6 mixte

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes rbglent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit& mixte.

3. Le Comit& mixte se r6unit p6riodiquement, A la demande de lune ou l'autre Partie
contractante. I1 est compos6 de repr6sentants des autorit6s comptentes de ladministration
des Parties contractantes, auxquels il est loisible d'inviter des repr6sentants du secteur des
transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son rbglement int6rieur. Il se r6unit tour A tour
sur le territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te pr6side la r6union. L'ordre du
jour de la reunion est soumis par la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le
d6but de la r6union. Celle-ci se termine par l'ktablissement d'un protocole sign6 par les
chefs de d&16gations des Parties contractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de larticle 3, le Comit& mixte d6cide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y compris les aspects
relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de 'article 3, le Comit& mixte peut
ajouter aux types de transport pour lesquels aucun permis nest exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:
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- le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte
des aspects environnementaux A prendre en consideration;

- la coordination des politiques de transport routier, de ia l1gislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-
tional;

- la mise au point de solutions possibles A lintention des autorit~s nationales respecti-
ves au cas o6i des probl~mes surviendraient, en particulier en matibres fiscale, sociale, doua-
nitre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

- l'change d'informations pertinentes;

- ]a m~thode de fixation des poids et dimensions;

- la promotion de la cooperation entre les entreprises de transport et les institutions;

- rencouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives A
l'accbs au march&.

Article 9. Modifications

Toute modification au pr6sent Accord agr6e par les Parties contractantes entre en vi-
gueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit de l'achbve-
ment de leurs formalit~s constitutionnelles requises A cette fin.

Article 10. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Le present Accord s'applique provisoirement d~s la date de sa signature et il entre
en vigueur le premierjour du deuxi&me mois qui suit la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se sont mutuellement inform~es par 6crit de 'excution des formalit~s constitution-
nelles ncessaires A cet effet.

2. L'Accord est valide pendant un an apr~s son entree en vigueur. Par la suite, il peut
tre tacitement reconduit annuellement, A moins que Pune des Parties contractantes ait,

avant ]a date de sa reconduction, notifi6 A T'autre Partie contractante, par un pr~avis 6crit de
six mois, son intention de le d~noncer.

Article I. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europ~en du Royaume.
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En Foi De Quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Tirana le 14 septembre 1994, en langues anglaise, n&er-
landaise et albanaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

G.C.M. VAN PALLANDT

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:

F. BITINCKA
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

B. TEKST')

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Speciale Administratieve Regio Hong Kong

van de Volksrepubliek China inzake wederzijdse rechtshulp in
strafzaken

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Speciale Administratieve Regio Hong Kong van de Volksrepubliek
China (,,Speciale Administratieve Regio Hong Kong"), daartoe naar
behoren gemachtigd door de Centrale Volksregering van de Volksrepu-
bliek China, hierna te noemen de Partijen;

Geleid door de wens de doehreffendheid van hun samenwerking in
strafzaken en bij de confiscatie van de opbrengst van misdrijven te ver-
beteren;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Reikwijdie van de rechtshulp

1. De Partijen verlenen elkaar, overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag, in zo ruim mogelijke mate wederzijdse rechtshulp bij onder-
zoeken, strafvervolging of gerechtelijke procedures die betrekking heb-
ben op strafbare feiten waarvan de bestraffing, op het tijdstip waarop
rechishulp wordt gevraagd, tot de bevoegdheid behoort van de verzoe-
kende Partij.

2. Rechtshulp omvat, onder meer:
a. het identificeren en opsporen van personen;
b. het horen van getuigen of het verkrijgen van andere verklaringen

in de aangezochte Partij;
c. het verstrekken van gegevens, voorwerpen, schriftelijke beschei-

den, bestanden en bewijs met inbegrip van bewijsmiddelen;
d. het bevorderen van de persoonlijke verschijning van personen in

de verzoekende Partij om verklaringen af te leggen of andere medewer-
king te verlenen;

e. het uitvoeren van verzoeken om doorzoeking en inbeslagneming;
f. het identificeren, volgen, inbeslagnemen en verbeurd verklaren

van de opbrengsten van misdrijven als omschreven in artikel 16; en
g. het betekenen van stukken.

3. De rechtshulp op basis van dit Verdrag omvat rechtshulp in ver-
band met overtreding van de wetgeving inzake belastinghefling, douane-

1) De Chinese tekst is niet afgedrukt.
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heffingen of andere aangelegenheden op her gebied van rijksinkomsten,
echter niet met bet oog op ander dan strafrechtelijk onderzoek of daar-
mee verband houdende gerechtelijke procedures.

Artikel 2

Centrale autoriteit

1. De centrale autoriteiten van de Partijen behandelen alle verzoeken
om rechtshulp die overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag zijn
gedaan en behandelen alle overige mededelingen inzake de toepassing,
uitleg en uitvoering van het Verdrag.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder ,,centmle
autoriteit":

a. voor de Speciale Administratieve Regio Hong Kong: de Minister
van Justitie;

b. voor her Koninkrijk der Nederlanden: de Minister van Justitie van
Nederland, de Minister van Justitie van de Nederlandse Antillen of de
Minister van Justitie van Aruba, naar gelang bet geval.

Artikel 3

Overige rechtshulp

Dit Verdrag sluit niet uit dat rechtshulp wordt verleend ingevolge
andere overeenkomsten en regelingen die tussen de Partijen van toepas-
sing zijn.

Artikel 4

Weigeringsgronden

De aangezochte Partij weigert rechtshulp indien:
a. het verzoek betrekking heeft op handelen of nalaten dat volgens

de wetgeving van de aangezochte Partij geen strafbaar feit zou zijn,
indien dit binnen haar rechtsgebied zou hebben plaatsgevonden;

b. de aangezochte Partij de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen is en de soevereiniteit, veiligheid, openbare orde of wezenlijke
belangen van bet Koninkrijk der Nederlanden door de uitvoering van het
verzoek zouden worden aangetast;

c. de aangezochte Partij de Regering van de Speciale Administra-
tieve Regio Hong Kong is, en:

i. de soevereiniteit, veiligheid of openbare orde van de Volksrepu-
bliek China; of

ii. wezenlijke belangen van de Speciale Administratieve Regio Hong
Kong door de uitvoering van het verzoek zouden worden aange-
tast;
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d. het verzoek betrekking heeft op een strafbaar feit van politieke
aard;

e. het verzoek betrek.king heeft op een militair delict en dat feit niet
tevens een strafbaar feit naar de gewone strafwet is ;

f. de aangezochte Partij gegronde redenen heeft aan te nemen dat het
verzoek is gedaan met de bedoeling een persoon op grond van zijn ras,
godsdienst, nationaliteit of politieke gezindheid te vervolgen;

g. het verzoek betrekking heeft op de vervolging van een persoon
die, naar het recht van de aangezochte Partij, niet kan of niet langer kan
worden vervolgd terzake van het strafbare feit dat aanleiding tot het ver-
zoek geeft;

h. de verzoekende Partij niet kan voldoen aan de voorwaarden inzake
vertrouwelijkheid of de beperking van het gebruik van de te verstrekken
gegevetis of het te verstrekken bewijs.

Artikel 5

Verzoeken

1. Verzoeken worden schriftelijk gedaan of, waar passend, met be-
hulp van zodanige elektronische iniddelen dat zij schriftelijk kunnen
worden vastgelegd.

2. De verzoeken om rechtshulp omvatten:
a. de naam van de autoriteit namens welke het verzoek wordt ge-

daan;
b. een omschrijving van de aard van het onderzoek, de strafvervol-

ging of gerechtelijke procedure en van het handelen of nalaten dat het
strafbare feit vormt naar aanleiding waarvan het verzoek wordt gedaan,
alsmede een samenvatting van de relevante wetgeving of de tekst van de
toepasselijke wetsbepalingen, onder vermelding van de maximumstraf
die op het strafbare feit is gesteld;

c. het doel van het verzoek, de aard van de verlangde rechtshulp en
het belang hiervan voor het onderzoek, de strafvervolging of de gerech-
telijke procedure;

d. voor zover van toepassing, een omschrijving van de formaliteiten
of procedures die door de aangezochte Partij bij de uitvoering van het
verzoek dienen te worden gevolgd en de redenen daarvoor;

e. eventuele eisen inzake vertrouwelijkheid en de redenen daarvoor;
en

f. vermelding van enige termijn waarbinnen inwilliging van het ver-
zoek wordt verlangd en de redenen daarvoor.

3. De verzoekende Partij kan alle overige gegevens verstrekken die
zij nuttig acht voor de uitvoering van het verzoek, met inbegrip van een
omschrijving van het bewijs of de gegevens die worden gevraagd.

4. De verzoekende Partij kan verlangen dat de aangezochte Partij het
verzoek en de inhoud ervan vertrouwelijk behandelt, behalve voor zover
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nodig is voor de uitvoering van het verzoek. Indien de aangezochte Par-
tij de verlangde vertrouwelijkheid niet kan waarborgen. pleegt zij onver-
wijid overleg met de verzoekende Partij.

5. De aangezochte Partij kan vragen om aanvullende inlichtingen die
zij noodzakelijk acht voor de uitvoering van het verzoek.

6. Een verzoek en stukken ter ondersteuning van het verzoek gaan,
indien deze niet in bet Engels zijn gesteld, vergezeld van een vertaling
in bet Engels.

Artikel 6

Uitvoering van verzoeken

1. Een verzoek wordt onverwijid uilgevoerd met inachtneming van de
in het verzoek vermelde termijn. Indien echter omstandigheden inwilli-
ging binnen de termijn onmogelijk maken of naar alle waarschijnlijkheid
aanzienlijke vertraging in de uitvoering van bet verzoek zullen veroor-
zaken, stelt de aangezochte Partij de verzoekende Partij hiervan onver-
wijld op de hoogte.

2. Een verzoek wordt uitgevoerd in overeenstemming met bet be-
paalde in dit Verdrag, bet recht van de aangezochte Partij en met de uit-
drukkelijk in bet verzoek vermelde formaliteiten en procedures, tenzij
deze onverenigbaar zijn met bet recht van die Partij.

3. Indien de verzoekende Partij hierom uitdrukkelijk verzoekt, stelt
de centrale autoriteit van de aangezochte Partij haar in kennis van de
datum en plaats van uitvoering van het verzoek.

4. Onverminderd artikel 10, derde lid, neemt de aangezochte Partij
een verzoek van de verzoekende Partij inhoudende dat de betrokken
autoriteiten en belanghebbenden alsmede hun wettelijke vertegenwoor-
digers bij de uitvoering van een verzoek aanwezig mogen zijn, welwil-
lend in overweging.

5. De aangezochte Partij kan de rechtshulp uitstellen indien de uit-
voering van het verzoek een lopend onderzoek of lopende strafvervol-
ging in de aangezochte Partij zou doorkruisen.

6. Voordat de rechtshulp wordt geweigerd of uitgesteld, stelt de aan-
gezochte Partij de verzoekende Partij onverwijld in kennis van de rede-
nen van de voorgenomen weigering of bet voorgenomen uitstel en pleegt
zij overleg met die Partij teneinde vast te stellen of rechtshulp kan wor-
den verleend onder de door de aangezochte Partij noodzakelijk geachte
voorwaarden.

7. De aangezochte Partij stelt de verzoekende Partij schriftelijk in
kennis van een besluit tot weigering van rechtshulp en van de redenen
hiervoor.
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Artikel 7

Vertegenwoordiging en kosten

1. De aangezochte Partij vertegenwoordigt de belangen van de ver-
zoekende Partij in gerechtelijke procedures die verband houden met een
rechtshulpverzoek.

2. De aangezochte Partij draagt de kosten die gemoeid zijn met de
uitvoering van verzoeken, met uitzondering van de door de verzoekende
Partij te dragen:

a. kosten die verband houden met de overkomst van een persoon
naar of uit de aangezochte Partij, alsook alle honoraria, toelagen en
onkostenvergoedingen die aan die persoon verschuldigd zijn tijdens zijn
verblijf in de verzoekende Partij; en

b. kosten die verband houden met de ambtenaren belast met de over-
komst, detentie of begeleiding.

3. Indien voor of tijdens de uitvoering van het verzoek blijkt dat de
uitvoering van het verzoek een buitensporige belasting van de capaciteit
van de aangezochte Partij zou betekenen of dat hiermee kosten van bui-
tengewone aard gemoeid zijn, plegen de Partijen overleg teneinde de
voorwaarden vast te stellen waaronder de uitvoering van het verzoek een
aanvang kan nemen of kan worden voortgezet.

Artikel 8

Beperkingen

1. De aangezochte Partij kan eisen dat de verzoekende Partij zonder
voorafgaande toestemming van de centrale autoriteit van de aangezochte
Partij gegevens of bewijs dat met toepassing van dit Verdrag is verkre-
gen, niet gebruikt bij enig andere onderzoeken, strafvervolgingen of
gerechtelijke procedures dan die welke zijn omschreven in het verzoek.
In een dergelijke situatie zal de verzoekende Partij de voorwaarden nale-
ven.

2. De aangezochte Partij kan eisen dat met toepassing van dit Verdrag
verstrekte gegevens of bewijs vertrouwelijk worden behandeld of uit-
sluitend worden gebruikt met inachtneming van de door haar gestelde
voorwaarden. Indien de centrale autoriteit van de verzoekende Partij de
gegevens of het bewijs onder dergelijke voorwaarden accepteert, zal de
verzoekende Partij de voorwaarden naleven.

Artikel 9

Verkrijging van bewijs

Wanneer een verzoek tot verkrijging van bewijs wordt gedaan, treft
de aangezochte Partij de nodige maatregelen om dit bewijs te verkrij-
gen. De verkrijging van bewijs omvat de overlegging van voorwerpen,
schriftelijke bescheiden, bestanden en bewijsmiddelen.
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Artikel 10

Het horen van getuigen in de aangezochte Partij

1. Wanneer een verzoek wordt gedaan tot het horen van getuigen in
de aangezochte Partij, treft die Partij daartoe de nodige maatregelen.

2. In aanvulling op de in artikel 5, tweede lid, bedoelde gegevens ver-
meldt de verzoekende Partij in haar verzoek de vragen die aan de te
horen persoon moeten worden gesteld of de aangelegenheid waarover hij
of zij moet worden gehoord.

3. De in de verzoekende Partij betrokken autoriteiten en belangheb-
benden alsmede hun wettelijke vertegenwoordigers, mogen, met inacht-
nfeming van het recht van de aangezochte Partij, aanwezig zijn en de te
horen persoon ondervragen.

4. Een persoon die wordt gehoord, kan dit weigeren wanneer hetzij:

a. het recht van de aangezochte Partij voor hem of haar een verscho-
ningsrecht of -plicht kent onder vergelijkbare omstandigheden in gerech-
telijke procedures die zijn ingesteld in de aangezochte Partij; of

b. het recht van de verzoekende Partij het voor hem of haar in der-
gelijke gerechtelijke procedures in de verzoekende Partij een verscho-
ningsrecht of -plicht kent.

5. Indien een persoon zich erop beroept dat ingevolge het recht van
de verzoekende Partij een verschoningsrecht of -plicht bestaat, pleegt de
centrale autoriteit van de aangezochte Partij, in voorkomend geval, over-
leg met de centrale autoriteit van de verzoekende Partij en vertrouwt zij
op een door die autoriteit verstrekte verklaring.

Artikel I I

Videoconferentie

Voor zover mogelijk en in overeenstemming met hun wetgeving, kun-
nen Partijen per geval overeenkomen dat het horen van getuigen door
middel van videoconferentie, onder duidelijk omschreven voorwaarden,
plaatsvindt.

Artikel 12

Het horen van personen en het verlenen van medewerking
in de verzoekende Partij

1. Indien de verzoekende Partij de verschijning van een persoon in de
verzoekende Partij noodzakelijk acht teneinde te worden gehoord of
voor het verlenen van andere medewerking, kan zij de aangezochte Par-
tij vragen die persoon te verzoeken te verschijnen.
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2. In aanvulling op de in artikel 5, tweede lid, vermelde gegevens
bevat een verzoek ingevolge dit artikel het volgende:

a. de reden waarom de verschijning van de persoon in de verzoe-
kende Partij noodzakelijk wordt geacht;

b. de data - bij benadering - waarop de persoon dient te verschijnen;
c. de rechten, bescherming en verplichtingen van de persoon volgens

bet recht van de verzoekende Partij;
d. voor zover van toepassing, maatregelen voor de veiligheid van de

persoon;
e. de regeling van de reis naar en het verblijf in de verzoekende Par-

tij, alsmede de terugreis; en
f. de hoogte van de aan de persoon te betalen vergoedingen, inclu-

sief reis- en verblijfkosten.
3. Indien zij ervan overtuigd is dat door de verzoekende Partij pas-

sende maatregelen worden getroffen voor de veiligheid van die persoon,
verzoekt de aangezochte Partij de persoon in de verzoekende Partij te
verschijnen en tracht zij de medewerking van deze persoon te verkrij-
gen.

4. Een persoon die weigert te verschijnen, mag om die reden niet
worden blootgesteld aan enige sanctie of dwangmaatregel naar het recht
van een van beide Partijen.

Artikel 13

Overbrenging naar de verzoekende Partij van personen die
zich in detentie bevinden

1. Een persoon die zich in de aangezochte Partij in detentie bevindt
en wiens verschijning verlangd wordt in de verzoekende Partij teneinde
te worden gehoord of voor bet verlenen van andere medewerking, wordt,
indien de aangezochte Partij hiermee instemt, hiertoe overgebracht naar
de verzoekende Partij, mits de verzoekende Partij de voortgezette deten-
tie van de persoon en zijn of haar terugkeer zodra de aanwezigheid van
de persoon niet langer vereist is. doch uiterlijk op het door de aange-
zochte Partij vermelde tijdstip, waarborgt.

2. De overbrenging kan worden geweigerd indien:
a. de betrokken persoon niet instemt met zijn verschijning;
b. zijn of haar aanwezigheid vereist is voor een in de aangezochte

Partij hangend onderzoek of lopende procedure; of
c. er andere zwaarwegende gronden tegen de overbrenging bestaan.
3. Wanneer een persoon die zich in detentie bevindt, wordt overge-

bracht en volgens het recht van de aangezochte Partij in aanmerking
komt voor invrijheidstelling terwiji hij of zij zich in de verzoekende Par-
tij bevindt, stelt de aangezochte Partij de verzoekende Partij hiervan in
kennis. Deze ziet erop toe dat de persoon in vrijheid wordt gesteld en
de persoon vervolgens wordt behandeld als een in artikel 12 vermelde
persoon.
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4. Een persoon die weigert te worden overgebracht, mag om die
reden niet worden blootgesteld aan enige sanctie of dwangmaatregel
naar het recht van een van beide Partijen.

Artikel 14

Vrijgeleide

1. Een persoon die overeenkomstig artikel 12 of 13 ermee instemt in
de verzoekende Partij te verschijnen, mag ter zake van handelen of nala-
ten dat plaatsvond voordat de persoon uit de aangezochte Partij vertrok,
in de verzoekende Partij niet worden vervolgd, in detentie worden geno-
men of in zijn of haar persoonlijke vrijheid worden beperkt wegens een
strafbaar feit en niet worden blootgesteld aan een civiele procedure of
enige andere procedure waaraan de persoon niet zou kunnen worden
blootgesteld indien hij of zij zich niet in de verzoekende Partij zou
bevinden.

2. Het eerste lid is niet langer van toepassing wanneer de persoon
vrijelijk kan vertrekken, doch de verzoekende Partij niet heeft verlaten
binnen een tijdvak van vijftien dagen nadat hij of zij er officieel van in
kennis is gesteld dat zijn of haar aanwezigheid niet langer vereist is of,
na de verzoekende Partij te hebben verlaten, is teruggekeerd.

3. Een persoon die overeenkomstig artikel 12 of 13 ermee instemt te
worden gehoord in de verzoekende Partij, mag niet worden vervolgd
wegens de afgelegde getuigenis, behalve in verband met meineed.

4. Een persoon die overeenkomstig artikel 12 of 13 ermee instemt in
de verzoekende Partij te worden gehoord, kan weigeren een verklaring
af te leggen wanneer hetzij:

a. het recht van de aangezochte Partij voor hem of haar een verscho-
ningsrecht of -plicht kent onder vergelijkbare omstandigheden in gerech-
telijke procedures die zijn ingesteld in de aangezochte Partij. of

b. het recht van de verzoekende Partij het voor hem of haar in der-
gelijke gerechtelijke procedures in de verzoekende Partij een verscho-
ningsrecht of -plicht kent.

5. Indien een persoon zich erop beroept dat ingevolge het recht van
de verzoekende Partij een verschoningsrecht of -plicht bestaat, pleegt de
centrale autoriteit van de aangezochte Partij, in voorkomend geval, over-
leg met de centrale autoriteit van de verzoekende Partij en vertrouwt zij
op een door die autoriteit verstrekte verklaring.

6. Van een persoon die overeenkomstig artikel 12 of 13 ermee instemt
in de verzoekende Partij te verschijnen, mag niet worden verlangd dat
hij een verklaring aflegt of medewerking verleent in enige andere ge-
rechtelijke procedure dan die welke in het verzoek is vermeld.
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Artikel 15

Doorzoeking en inbeslagneming

1. De aangezochte Partij geeft, in zoverre haar wetten zulks toelaat,
gevoig aan verzoeken om doorzoeking, inbeslagneming of de uidlevering
ter inbeslagneming van schriftelijke bescheiden, bestanden of voorwer-
pen en de overdracht van aldus verkregen bewijsmateriaal, of afschrif-
ten daarvan, aan de verzoekende Partij.

2. De aangezochte Partij verstrekt alle gegevens waarom de verzoe-
kende Partij verzoekt met betrekking tot de resultaten van de doorzoe-
king, de plaats en omstandigheden van inbeslagneming en de daaropvol-
gende bewaring van het in beslag genomen bewijsmateriaal.

3. De verzoekende Partij voldoet aan alle voorwaarden die door de
aangezochte Partij worden gesteld met betrekking tot al het in beslag
genomen en aan de verzoekende Partij overgedragen bewijsmateriaal.

Artikel 16

Confiscatie

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder ,,op-
brengsten van misdrijven":

a. vermogensbestanddelen van enigerlei aard. materieel of immate-
rieel, roerend of onroerend, stoffelijk of onstoffelijk, alsmede rechts-
bescheiden waaruit de eigendom of andere rechten ten aanzien van die
vermogensbestanddelen blijken, direct of indirect afkomstig van of ver-
kregen door het plegen van een strafbaar feit, of de waarde die met der-
gelijke vermogensbestanddelen overeenkomt; en

b. voorwerpen, apparatuur of andere hulpmiddelen die zijn gebruikt
of zijn bestemd om te worden gebruikt bij het plegen van een strafbaar
feit.

2. De aangezochte Partij zal op verzoek trachten:
a. opbrengsten van misdrijven die zich in haar rechtsgebied bevin-

den, vast te stellen en op te sporen; en
b. deze opbrengsten van misdrijven vast te houden teneinde de ver-

handeling. overdracht of vervreemding hiervan te voorkomen.

3. De aangezochte Partij voert de in het tweede lid bedoelde verzoe-
ken uit in overeenstemming met haar wetgeving hangende een defini-
tieve beslissing over deze opbrengsten door een rechtscollege van de
verzoekende Partij. De aangezochte Partij stelt de verzoekende Partij
onverwijld in kennis van het resultaat van de uitvoering van het verzoek.

4. De aangezochte Partij gaat, op verzoek, over tot confiscatie van de
opbrengsten van misdrijven in overeenstemming met haar wetgeving.

5. Naast de in artikel 5, tweede lid, vermelde gegevens bevatten ver-
zoeken uit hoofde van dit artikel:
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a. een zo precies mogelijke omschrijving en plaatsbepaling van de
opbrengsten van misdrijven en hun verband met de persoon die van het
strafbare feit wordt verdacht, aan wie dit ten laste wordt gelegd of die
ter zake daarvan is veroordeeld; en

b. voor zover bet verzoek is gedaan uit hoofde van het vierde lid, een
afschrift van een bevel tot confiscatie afgegeven door een gerechtelijke
autoriteit van de verzoekende Partij en een verklaring van de centrale
autoriteit van de verzoekende Partij dat het bevel definitief en voor ten-
uitvoerlegging vatbaar is.

6. De ingevolge dit artiket geconfisqueerde opbrengsten van misdrij-
yen worden door de aangezochte Partij behouden. Een Partij kan even-
wel, voorzover haar wetgeving zulks toestaat, aanbieden de opbrengsten
van misdrijven, of een deel daarvan, op nader overeen te komen wijze
aan de andere Partij over te dragen.

7. Bij de toepassing van dit artikel worden de rechten van derden te
goeder trouw gederbiedigd.

Artikel 17

Betekening van stukken

1. De aangezochte Partij betekent elk hem ter betekening toegezon-
den stuk dat betrekking heeft op een strafrechtelijke aangelegenheid,
mits dat stuk vergezeld gaat van een vertaling in een officidle taal van
de aangezochte Partij of ten minste een vertaling van de essentie daar-
van.

2. De verzoekende Partij verzendt een verzoek om betekening van
een stuk waarop een reactie wordt verwacht binnen een redelijke termijn
v66r het tijdstip waarop de reactie wordt verwacht.

3. De verzoekende Partij zendt een verzoek om betekening van een
dagvaarding of oproep om te verschijnen in de verzoekende Parrij, ten
minste 30 dagen voor de datum waarop de betrokkene moet verschijnen.

4. De aangezochte Partij verstrekt een bewijs van betekening:
a. door middel van een door de geadresseerde gedateerd en onderte-

kend ontvangstbewijs; of
b. een verklaring van de aangezochte Partij opgemaakt in overeen-

stemming met haar wetgeving dat de betekening heeft plaatsgevonden,
alsmede de wijze en de datum waarop dit is gebeurd.

5. Een persoon die geen gehoor geeft aan een hem of haar overeen-
komstig dit artikel betekend stuk wordt om die reden niet blootgesteld
aan sancties of dwangmaatregelen naar het recht van een van beide Par-
tijen.
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Artikel 18

Openbare en overheidsstukken

1. Met inachtneming van haar wetgeving verstrekt de aangezochte
Partij op verzoek afschriften van voor een ieder toegankelijke stukken.

2. De aangezochte Partij kan afschriften verstrekken van stukken,
schriftelijke bescheiden, of gegevens in bezit van een onderdeel van een
ministerie of overheidsdienst, doch die niet voor een ieder toegankelijk
zijn, in dezelfde mate als waarin en op dezelfde voorwaarden als waarop
dergelijke stukken, schriftelijke bescheiden of gegevens toegankelijk
zouden zijn voor haar eigen. politiefunctionarissen en rechteriijke auto-
riteiten.

Artikel 19

Waarnerking

Bewijs, schriftelijke bescheiden, afschriften, bestanden, verklaringen
of andere bewijsmateriaal die aan de verzoekende Partij moeten worden
gezonden, worden slechts gewaarmerkt indien de verzoekende Partij
daarom vraagt. In dit verband is waarmerking door de centrale autoriteit
van de aangezochte Partij voldoende.

Artikel 20

Verstrekking van gegevens in verband met strafrervolging

Wanneer een strafbaar feit is gepleegd in een van de Partijen en dat
strafbare feit eveneens kan worden vervolgd door de andere Partij, kan
de Partij waar het strafbare feit is gepleegd, indien zij besluit geen ver-
volging in te stellen, de andere Partij hiervan in kennis stellen. Op ver-
zoek kan de Partij waar het strafbare feit is gepleegd de andere Partij
bijstaan, in het bijzonder door het verstrekken van gegevens en bewijs
verband houdende met dat strafbare feit, met het oog op het instellen van
een strafvervolging terzake van het strafbare feit in laatstgenoemde Par-
tij.

Artikel 21

Beslechting van geschillen

Geschillen die voortvloeien uit de uitleg, toepassing of uitvoering van
dit Verdrag worden langs diplomatieke weg opgelost, indien de centrale
autoriteiten zelf niet in staat zijn overeenstemming te bereiken.
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Artikel 22

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag uitsluitend
van toepassing op het deel van het Koninkrijk in Europa en kan het op
verzoek van het Koninkrijk der Nederlanden worden uitgebreid tot de
Nederlandse Antillen en/of Aruba.

Artikel 23

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Partijen elkaar schriftelijk ervan
in kennis hebben gesteld dat aan hun respectieve wettelijke vereisten is
voldaan.

2. Dit Verdrag is van toepassing op verzoeken die worden ingediend
nadat het in werking is getreden, zelfs indien het desbetreffende hande-
len en nalaten zich voordeden voor die datum.

Artikel 24

Be.'indiging

Elk van beide Partijen kan dit Verdrag te alien tijde bedindigen door
middel van een schriftelijke kennisgeving. De bedindiging wordt van
kracht zes maanden na de datum van ontvangst van een zodanige ken-
nisgeving. In geval van uitbreiding van de toepasselijkheid van dit Ver-
drag tot de Nederlandse Antillen en/of Aruba, is het Koninkrijk der
Nederlanden gerechtigd de toepassing van dit Verdrag te beindigen ten
aanzien van elk afzonderlijk deel van het Koninkrijk der Nederlanden.

TEN BLHKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.
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GEDAAN te Hong Kong op de zesentwintigste augustus twee dui-
zend en twee, in tweevoud, in de Nederlandse, de Chinese en de Engelse
taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) J. S. HAAKMA

Voor de Regering van de Speciale Administratieve Regio Hong Kong van
de Volksrepubliek China

(w.g.) REGINA IP
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS J

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China ("Hong Kong Spe-
cial Administrative Region"), having been duly authorised by the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China, hereinafter referred to as the Parties;

Desiring to improve the effectiveness of their co-operation in criminal matters and in
the confiscation of proceeds of crime;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of assistance

1. The Parties shall provide each other, in accordance with the provisions of this
Agreement, the widest measure of mutual assistance in investigations, prosecutions or pro-
ceedings in respect of offences the punishment of which, at the time of the request for as-
sistance, falls within the jurisdiction of the Requesting Party.

2. Assistance shall include, in particular:

a) identifying and locating persons;

b) taking testimony or other statements in the Requested Party;

c) providing information, objects, documents, records and evidence, including exhib-
its;

d) facilitating the personal appearance of persons in the Requesting Party to give tes-
timony or to provide other assistance;

e) executing requests for search and seizure;

f) identifying, tracing, restraining and confiscating proceeds of crime as defined in Ar-
ticle 16; and

g) serving of documents.

3. Assistance under this Agreement shall include assistance in connection with offenc-
es against a law relating to taxation, customs duties or other revenue matters, but not in con-
nection with non criminal investigations or proceedings relating thereto.

Article 2. Central authority

1. The Central Authorities of the Parties shall process all requests for assistance made
in accordance with the provisions of this Agreement and handle all other communications
concerning the application, interpretation and implementation of the Agreement.
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2. For the purposes of this Agreement, "Central Authority" means:

a) for the Hong Kong Special Administrative Region: the Secretary for Justice;

b) for the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Justice of the Netherlands, the
Minister of Justice of the Netherlands Antilles, or the Minister of Justice of Aruba, as the
case may be.

Article 3. Other assistance

This Agreement shall not preclude assistance being provided pursuant to other agree-
ments or arrangements that are applicable to the Parties.

Article 4. Grounds of refusal

The Requested Party shall refuse assistance if:

a) the request relates to acts or omissions which would not have constituted an offence
under the law of the Requested Party, if they had taken place within its jurisdiction;

b) the Requested Party being the Government of the Kingdom of the Netherlands, the
execution of the request would impair the sovereignty, security, public order, or essential
interests of the Kingdom of the Netherlands;

c) the Requested Party being the Government of the Hong Kong Special Administra-
tive Region, the execution of the request would impair:

(i) the sovereignty, security or public order of the People's Republic of China; or

(ii) the essential interests of the Hong Kong Special Administrative Region;

d) the request relates to an offence of a political character;

e) the request relates to an offence under military law which is not an offence under
ordinary criminal law;

f) the Requested Party has substantial grounds for believing that the request has been
made for the purpose of prosecuting a person on account of his race, religion, nationality
or political opinions;

g) the request relates to the prosecution of a person who is or who has become, for any
reasons provided under the law of the Requested Party, immune from prosecution for the
offence that underlies the request;

h) the Requesting Party cannot comply with conditions in relation to confidentiality or
limitation as to the use of information or evidence to be provided.

Article 5. Requests

1. Requests shall be made in writing or, where appropriate, through electronic means
that are capable of leaving a written record.

2. Requests for assistance shall include:

a) the name of the authority on behalf of which the request is made;
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b) a description of the nature of the investigation, prosecution or proceeding and of the
acts or omissions which constitute the offence underlying the request, as well as a summary
of the relevant laws or the text of the applicable provisions, including the maximum penalty
prescribed for the offence;

c) the purpose of the request, the nature of the assistance being sought and its relevance
to the investigation, prosecution or proceeding;

d) where appropriate, a description of the formalities or procedures to be followed by
the Requested Party in executing the request and the reasons therefor;

e) any requirements for confidentiality and the reasons therefor; and

f) a specification of any time limit within which compliance with the request is re-
quired and the reasons therefor.

3. The Requesting Party may provide any other information it deems helpful for the
execution of the request, including a description of the evidence or the information sought.

4. The Requesting Party may require that the Requested Party keep confidential the
fact and substance of the request, except to the extent necessary to execute the request. If
the Requested Party cannot comply with the required confidentiality, it shall promptly con-
sult with the Requesting Party.

5. The Requested Party may request additional information considered necessary to
execute the request.

6. A request and documents submitted in support of the request shall, if they are not in
English, be accompanied by translation into English.

Article 6. Execution of requests

1. A request shall be promptly executed and in accordance with time limits set out in
the request. However, if there are circumstances which prevent compliance within the time
limits or which are likely to cause a significant delay in executing the request, the Request-
ed Party shall promptly inform the Requesting Party.

2. A request shall be executed in accordance with the provisions of this Agreement, the
law of the Requested Party and, provided that they are not contrary to that Party's law, with
any formalities and procedures expressly set out in the request.

3. If the Requesting Party expressly requests, the Central Authority of the Requested
Party shall inform it of the date and place of the execution of the request.

4. Without prejudice to Article 10, paragraph (3), the Requested Party shall give
favourable consideration to a request by the Requesting Party that the authorities involved
and interested persons, and their legal representatives be present at the execution of a re-
quest.

5. The Requested Party may postpone assistance if the execution of the request would
interfere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested Party.

6. Before refusing or postponing assistance, the Requested Party shall promptly inform
the Requesting Party of the reasons for considering refusal or postponement and consult
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with that Party to determine whether assistance may be given subject to such terms and con-
ditions as the Requested Party deems necessary.

7. The Requested Party shall inform the Requesting Party in writing of a decision to
refuse assistance and the reasons therefor.

Article 7. Representation and expenses

1. The Requested Party shall represent the interests of the Requesting Party in any pro-
ceedings arising out of a request for assistance.

2. The Requested Party shall meet the costs of executing the request except that the Re-
questing Party shall bear:

a) the expenses associated with conveying any person to or from the Requested Party,
and any fees, allowances or expenses payable to that person whilst in the Requesting Party
pursuant to a request; and

b) the expenses associated with conveying custodial or escorting officers.

3. If before or during the execution of the request it becomes apparent that execution
of the request would impose an excessive burden on the Requested Party's resources or in-
volve expenses of an extraordinary nature, the Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the execution of the request may proceed or continue.

Article 8. Limitations on use

1. The Requested Party may require that the Requesting Party not use any information
or evidence obtained under this Agreement in any investigation, prosecution, or proceeding
other than that described in the request without the prior consent of the Central Authority
of the Requested Party. In such a situation, the Requesting Party shall comply with the re-
quirement.

2. The Requested Party may require that information or evidence furnished under this
Agreement be kept confidential or be used only subject to terms and conditions it may spec-
ify. If the Central Authority of the Requesting Party accepts the information or evidence
subject to such conditions, the Requesting Party shall comply with the conditions.

Article 9. Taking of evidence

Where a request is made that evidence be taken, the Requested Party shall arrange to
have such evidence taken. The taking of evidence shall include the production of objects,
documents, records and exhibits.

Article 1O. Taking of testimony in the requested party

1. Where a request is made that testimony be taken in the Requested Party, that Party
shall arrange to have such testimony taken.
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2. In addition to the information referred to in Article 5, paragraph (2), the Requesting
Party shall specify in its request the questions to be put to the person who is required to give
testimony or the subject matter about which he or she is to be examined.

3. The authorities involved in the Requesting Party and interested persons, and their
legal representatives, may, subject to the law of the Requested Party, be present and ques-
tion the person giving the testimony.

4. A person who is required to give testimony may decline to do so where either:

a) the law of the Requested Party would permit him or her to decline to give testimony
in similar circumstances in proceedings which originated in the Requested Party; or

b) the law of the Requesting Party would permit him or her to decline to give testimony
in such proceedings in the Requesting Party.

5. If a person claims that there is a right to decline to give testimony under the law of
the Requesting Party, the Central Authority of the Requested Party shall, where appropri-
ate, consult with the Central Authority of the Requesting Party and rely on a declaration
provided by that Authority.

Article 11. Video conference

Where possible and consistent with their laws, the Parties may agree on a case by case
basis that the taking of testimony takes place by means of video conference under specified
conditions.

Article 12. Taking of testimony and providing assistance in the requesting party

1. If the Requesting Party considers the appearance of a person in the Requesting Party
necessary for the purpose of giving testimony or providing other assistance, it may ask the
Requested Party to invite that person to appear.

2. In addition to the information referred to in Article 5, paragraph (2), a request pur-
suant to this Article shall contain information as to:

a) the reason why the person's appearance in the Requesting Party is considered nec-
essary;

b) the approximate dates on which the person is required to appear;

c) the person's rights, protections and obligations under the law of the Requesting Par-

ty;
d) where appropriate, arrangements for the person's security;

e) arrangements for the person's travel to and stay in the Requesting Party as well as
his return; and

f) the amount of allowances payable to the person, including travel and accommoda-
tion expenses.

3. The Requested Party shall, if satisfied that appropriate arrangements for that per-
son's safety will be made by the Requesting Party, invite the person to appear in the Re-
questing Party and seek that person's concurrence thereto.
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4. A person who declines to appear shall not by reason thereof be liable to any penalty
or coercive measure pursuant to the law of either Party.

Article 13. Transfer of persons in custody to the requesting party

1. A person in custody in the Requested Party whose appearance is requested in the
Requesting Party for the purpose of giving testimony or providing other assistance shall, if
the Requested Party consents, be transferred to the Requesting Party for that purpose, pro-
vided that the Requesting Party has guaranteed maintaining the person in custody and his
or her subsequent return as soon as the person's presence is no longer required, but no later
than the time specified by the Requested Party.

2. Transfer may be refused if:

a) the person concerned does not consent to appear;

b) his or her presence is required for an investigation or proceeding pending in the Re-
quested Party; or

c) there are other overriding grounds against transfer.

3. Where a person in custody who is transferred, becomes entitled under the law of the
Requested Party to be released from custody whilst he or she is in the Requesting Party, the
Requested Party shall inform the Requesting Party which shall ensure the person's release
and thereafter treat the person as a person referred to in Article 12.

4. A person who does not consent to be transferred shall not by reason thereof be liable
to any penalty or coercive measure pursuant to the law of either Party.

Article 14. Safe conduct

1. A person who consents to appear in the Requesting Party pursuant to Articles 12 or
13 shall not be prosecuted, detained, or restricted in his or her personal liberty in the Re-
questing Party for any criminal offence or be subject to any civil suit or any proceeding to
which the person could not be subjected if he or she were not in the Requesting Party, in
respect of any act or omission which preceded the person's departure from the Requested
Party.

2. Paragraph (1) shall cease to apply if the person, being free to leave, has not left the
Requesting Party within a period of 15 days after having been officially notified that his or
her presence is no longer required, or having left the Requesting Party, has returned.

3. A person who consents to give testimony in the Requesting Party pursuant to Arti-
cles 12 or 13 shall not be subject to prosecution based on the testimony given, except in
relation to perjury.

4. A person who consents to give testimony in the Requesting Party pursuant to Arti-
cles 12 or 13 may decline to give testimony where either:

a) the law of the Requested Party would permit him or her to decline to give testimony
in similar circumstances in proceedings which originated in the Requested Party or

b) the law of the Requesting Party would permit him or her to decline to give testimo-
ny.
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5. If a person claims that there is a right to decline to give testimony under the law of
the Requested Party, the Central Authority of the Requesting Party shall, where appropri-
ate, consult with the Central Authority of the Requested Party and rely on a declaration pro-
vided by that Authority.

6. A person who consents to appear in the Requesting Party pursuant to Articles 12 or
13 shall not be required to give testimony or to provide assistance in any proceedings other
than those mentioned in the request.

Article 15. Search and seizure

1. The Requested Party shall, insofar as its law permits, carry out requests for search,
seizure or the production of documents, records or articles and transfer any material thus
obtained, or copies thereof, to the Requesting Party.

2. The Requested Party shall provide such information as may be required by the Re-
questing Party concerning the result of a search, the place and circumstances of seizure and
the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting Party shall observe any conditions imposed by the Requested Party
in relation to any seized material which is delivered to the Requesting Party.

Article 16. Confiscation

1. For the purpose of this Agreement, "proceeds of crime" shall mean:

a) assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable or immovable, tan-
gible or intangible, and legal documents or instruments evidencing title to or interest in
such assets derived from or obtained, directly or indirectly, through the commission of an
offence or the value which corresponds to such assets; and

b) property, equipment or other instrumentalities used in or destined for use in the com-
mission of an offence.

2. The Requested Party shall, upon request, endeavour to:

a) identify and trace any proceeds of crime located within its jurisdiction; and

b) restrain with a view to preventing any dealing in, transfer or disposal of such pro-
ceeds of crime.

3. The Requested Party shall execute requests referred to in paragraph (2) in accor-
dance with its law, pending a final determination in respect of those proceeds by a court of
the Requesting Party. The Requested Party shall notify the Requesting Party immediately
of the result of the execution of the request.

4. The Requested Party shall, upon request, confiscate proceeds of crime in accordance
with its law.

5. In addition to the information referred to in Article 5, paragraph (2), requests made
under this Article shall:
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a) indicate, as precisely as possible, the description and the location of the proceeds of
crime and their connection with the person suspected of, charged with or convicted of the
offence; and

b) where the request is made under paragraph (4), be accompanied by a copy of any
order of confiscation made by a judicial authority of the Requesting Party and a declaration
by the Central Authority of the Requesting Party that the order is final and enforceable.

6. Proceeds of crime confiscated pursuant to this Article shall be retained by the Re-
quested Party. However, a Party may, to the extent permitted by its law, offer to transfer
the proceeds of crime, or part thereof, to the other Party upon such terms as may be agreed.

7. In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be respect-
ed.

Article 17. Service of documents

1. The Requested Party shall serve any document relating to a criminal matter trans-
mitted to it for the purpose of service, provided that the document is accompanied by a
translation into an official language of the Requested Party or at the minimum, a translation
of the essential passages thereof.

2. The Requesting Party shall transmit a request for the service of a document pertain-
ing to a response within a reasonable time before the scheduled response.

3. The Requesting Party shall transmit a request for the service of a document pertain-
ing to an appearance in the Requesting Party at least thirty days before the scheduled ap-
pearance.

4. The Requested Party shall give proof of service:

a) by means of a receipt dated and signed by the person served or

b) by means of a declaration made by the Requested Party consistent with its domestic
law that service has been effected and stating the form and date of such service.

5. A person who fails to comply with a document served on him or her pursuant to this
Article shall not by reason thereof be liable to any penalty or coercive measure pursuant to
the law of either Party.

Article 18. Publicly available and official documents

1. Subject to its law the Requested Party shall, upon request, provide copies of publicly
available documents.

2. The Requested Party may provide copies of any document, record or information in
the possession of a government department or agency, but not publicly available, to the
same extent and under the same conditions as such document, record or information would
be available to its own law enforcement and judicial authorities.
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Article 19. Certification

Evidence, documents, transcripts, records, statements or other mate rial which are to
be transmitted to the Requesting Party shall only be certified if the Requesting Party so re-
quests. For that purpose certification by the Central Authority of the Requested Party shall
be sufficient.

Article 20. Provision of information in connection with proceedings

Where an offence has been committed in one of the Parties and that offence may also
be prosecuted by the other Party, the Party where the offence was committed may, if it de-
cides not to prosecute the offence, inform the other Party. Upon request, the Party where
the offence was committed, may assist the other Party, in particular by providing informa-
tion and evidence in relation to that offence, with a view to prosecution of the offence in
the latter Party.

Article 21. Settlement of disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Agreement shall be resolved through diplomatic channels if the Central Authorities them-
selves are unable to reach agreement.

Article 22. Territorial application

As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the part of
the Kingdom in Europe only and may be extended to the Netherlands Antilles and/or to
Aruba at the request of the Kingdom of the Netherlands.

Article 23. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties have notified each other in writing that their respective legal
requirements have been complied with.

2. This Agreement shall apply to any requests presented after its entry into force even
if the relevant acts and omissions occurred before that date.

Article 24. Termination

Either Party may terminate this Agreement at any time by written notification. Termi-
nation shall become effective six months after the date of the receipt of such notification.
In case of extension of the applicability of this Agreement to the Netherlands Antilles and/
or Aruba, the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of
this Agreement in respect of any of the constituent parts of the Kingdom of the Netherlands.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at the Hong Kong Special Administrative Region this twenty-sixth day of Au-
gust Two Thousand and Two in duplicate in the Dutch, Chinese and English languages,
each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. S. HAAKMA

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China:

REGINA IP
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[EXCHANGE OF NOTES]
I

Consulaat-Generaal van het Koninkrijk der Nederlanden1

Hong Kong, 19 August 2002

The Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to
the Department of Justice of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China and, at the occasion of the signing of the Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China concerning mutual legal assis-
tance in criminal matters (hereinafter referred to as "the Agreement"), has the honour to put
on record the common understanding regarding the interpretation of the following provi-
sions of the Agreement.

1. Article 1, paragraph 2, contains a non-limitative list of the types of assistance cov-
ered by the Agreement. Notwithstanding the absence of a substantive provision, both Par-
ties may request that voluntary statements be obtained from persons.

2. The "essential interests" ground of refusal mentioned in Article 4, subparagraphs b
and c, will permit the refusal of assistance if the death penalty could be imposed for the of-
fence in respect of which assistance is sought. The same ground of refusal can be invoked,
where the execution of the request could prejudice the safety of a person and the requested
Party does not receive sufficient guarantees for the protection of the interests of that person.

3. Notwithstanding further technological and legal developments, the reference in Ar-
ticle 5, paragraph 1, to "electronic means that are capable of leaving a written record" is
intended to cover the use of facsimile transmissions and electronic mail. The use of elec-
tronic mail is intended for extremely urgent cases and will always be followed by a request
in writing.

4. Where a request under Article 10 is executed in the presence of the authorities of the
requesting Party or their legal representatives, they are considered to be competent to give
advice on the law of the requesting Party. In such cases it will not be appropriate to consult
the Central Authority of the requesting Party or to insist on a declaration by the authority
as envisaged in Article 10, paragraph 5. This interpretation will apply mutatis mutandis to
Article 14, paragraph 5.

5. The taking of testimony and providing of other assistance is intended for witnesses
and experts, but not for defendants. Given the geographical distance between the Hong
Kong SAR and the Kingdom of the Netherlands it is envisaged that Articles 12 and 13 will
primarily be applied for the purpose of giving of testimony.

6. Certification by the Central Authority within the meaning of Article 19 can be
achieved by sealing the material with an official seal.

1. Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands
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The Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Department of Justice of the Hong Kong Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China the assurances of its highest consideration.

Department of Justice

International Law Division
Government of the Hong Kong Special Administrative Region

47/F High Block, Queensway Government Offices

66 Queensway
Hong Kong
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II

Hong Kong, 26 August 2002

Department of Justice
International Law Division
Mutual Legal Assistance Unit

N/MLA/003

The Department of Justice of the Hong Kong Special Administrative Region presents
its compliments to the Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands and has the
honour to refer to a Note dated 19 August 2002 from the Consulate-General the text of
which reads as follows:

[See note I]

The content of the Note is acceptable to the Government of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region which accordingly confirms that the Note records the common under-
standing between the two Governments regarding the interpretation of the provisions set
out therein in respect of the Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China concerning mutual legal assistance in criminal matters.

The Department of Justice of the Hong Kong Special Administrative Region avails it-
self of this opportunity to renew to the Consulate-General of the Kingdom of the Nether-
lands the assurances of its highest consideration.

Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands, Hong Kong
State 5702, 57th floor
Cheung Kong Center

2 Queen's Road Central

Hong Kong
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJtGION ADMINISTRATIVE SPtCIA-
LE DE HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RE-
LATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PtNALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6gion admi-
nistrative sp~ciale de Hong-kong de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm~e
"la Region administrative sp6ciale de Hong-kong"), dfiment autoris6 par le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine, ci-apr~s d6nomm6s les Parties;

D~sireux d'am61iorer l'efficacit6 de leur cooperation en mati&re p6nale et dans la con-
fiscation des produits d'activit6s criminelles;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les Parties s'accordent mutuellement, en vertu des dispositions du pr6sent Accord,
laide judiciaire la plus large possible en ce qui concerne les enqu~tes, les poursuites ou les
procedures relatives aux infractions dont la repression, au moment de la demande d'entrai-
de, relkve de la juridiction de la Partie requ6rante.

2. L'entraide comprend notamment:

a) L'identification et la localisation des personnes;

b) L'obtention de t6moignages et autres d6clarations dans la Partie requise;

c) La fourniture d'informations, d'objets, de documents, de dossiers et d'616ments de
preuve, y compris de pieces A conviction;

d) La mise A disposition de personnes aux fins de t6moignage ou de lavancement d'en-
quote;

e) L'excution des demandes de perquisition et de saisie;

f) Les mesures prises pour identifier, retrouver, bloquer ou confisquer les produits de
la criminalit6 tels que d6finis A l'article 16;

g) La remise de documents.

3. Lentraide, en vertu du pr6sent Accord, comprend l'entraide accord~e pour des in-
fractions A la legislation en mati~re d'imp6ts, de droits de douane ou autres questions fisca-
les, mais non pour des enqu&es ou des proc6dures non p~nales s'y rapportant.

Article 2. Autorit~s centrales

1. Les Autorit~s centrales des Parties ex6cutent toutes les demandes d'entraide pr6sen-
t6es conform6ment aux dispositions du present Accord et r6pondent A toutes les autres com-
munications concernant lapplication, rinterpr6tation et la mise en oeuvre de l'Accord.
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2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "Autorit6 centrale" d6signe :
a) Pour la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong : le Secr6taire A la Justice;

b) Pour le Royaume des Pays-Bas : le Minist~re de la Justice des Pays-Bas, le Minis-
tare de la Justice des Antilles n6erlandaises ou le Ministre de la Justice d'Aruba, selon le
cas.

Article 3. Autresformes d'entraide

Le pr6sent Accord nexclut pas lentraide pouvant 8tre fournie en vertu d'autres accords
ou arrangements applicables aux Parties.

Article 4. Motifs de refus

La Partie requise peut refuser lentraide :
a) Si la demande se rapporte A des actes ou omissions qui, s'ils avaient eu lieu dans la

juridiction de la Partie requise, n'auraient pas constitu6 une infraction en vertu de sa l'gis-
lation;

b) Si la Partie requise, dans le cas oOi il s'agit du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, estime que l'ex&cution de la demande compromettrait gravement la souverainet6, la s&-
curit&, l'ordre public ou les int&ts essentiels du Royaume des Pays-Bas;

c) Si la Partie requise, dans le cas ofi il s'agit du Gouvernement de la Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-kong, estime que l'ex~cution de la demande compromettrait gra-
vement :

i) La souverainet&, la s6curit6 ou l'ordre public de la R6publique populaire de Chine; ou

ii) Les int~r&s essentiels de la Region administrative sp&ciale de Hong-kong;

d) Si la demande se rapporte A une infraction de nature politique;

e) Si la demande se rapporte A une infraction en vertu du droit militaire qui ne constitue
pas une infraction en vertu du droit penal commun;

f) Si la Partie requise a de fortes raisons de croire que la demande a 6 faite afin de
poursuivre une personne en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opi-
nions politiques;

g) Si la demande se rapporte A la poursuite d'une personne quijouit ou a joui, pour tou-
tes raisons pr~vues au titre de la loi de la Partie requise, de l'immunit& de poursuites con-
cemant linfraction qui sous-tend la demande;

h) Si la Partie requ~rante ne peut remplir les conditions relatives A la confidentialit6 ou
aux restrictions relatives A l'utilisation des informations ou des 616ments de preuve devant
etre fournis.

Article 5. Demandes

1. Les demandes sont pr6sent~es par 6crit ou, le cas chant, par tout moyen 6lectroni-
que permettant de laisser une trace 6crite.
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2. Les demandes d'entraide doivent comporter:

a) Le nom de l'autorit& pour laquelle la demande est present~e;

b) Une description de la nature de I'enqu~te, de la poursuite ou de la procedure et des
actes ou omissions qui constituent linfraction sous-tendant la demande, ainsi qu'un expos&
sommaire des lois pertinentes ou du texte des dispositions applicables, y compris la peine
maximale prescrite pour linfraction;

c) L'objet de la demande, la nature de l'entraide recherch&e et sa pertinence pour len-
qute, la poursuite ou ]a procedure;

d) Le cas 6ch&ant, une description des formalit6s ou procedures A suivre par la Partie
requise dans 1'excution de la demande et les motifs A l'appui.

e) Des exigences de confidentialit6 et les motifs A l'appui;

f) Les d~lais dans lesquels il doit tre acc~d6 A la demande et les motifs A I'appui.

3. La Partie requ6rante peut fournirtoute autre information qu'elle juge utile pour l'ex&-
cution de la demande, y compris une description des 61ments de preuve ou des informa-
tions recherch~es.

4. La Partie requ~rante peut exiger que la Partie requise preserve le caractre confiden-
tiel de la demande et de son contenu, sauf dans la mesure n~cessaire pour excuter la de-
mande. Si la Partie requise ne peut se conformer au caract~re confidentiel exig6, elle doit
promptement consulter la Partie requdrante.

5. La Partie requise peut demander des renseignements complmentaires jug~s n~ces-
saires A l'excution de la demande.

6. Une demande et des documents pr~sent~s 'appui de la demande, s'ils ne sont pas
r~dig~s en anglais, doivent Etre accompagn~s d'une traduction en anglais.

Article 6. Excution des demandes

1. Une demande est ex~cut~e promptement et conform~ment au d~lai d~termin6 dans
la demande. Toutefois, la Partie requise informe rapidement la Partie requrante de toute
circonstance susceptible d'emp~cher l'excution dans le dMlai prescrit ou de retarder de ma-
nitre significative 'ex~cution de ]a demande.

2. Une demande est ex~cut6e conform6ment aux dispositions du present Accord, A la
legislation de la Partie requise et, sous reserve qu'elles ne soient pas contraires A la l6gisla-
tion de ladite Partie, aux directives express~ment stipules dans la demande.

3. Si la Partie requ~rante le demande express~ment, l'Autorit& centrale de la Partie re-
quise l'informe de la date et du lieu de 'ex6cution de la demande.

4. Sans prejudice du paragraphe 3 de larticle 10, la Partie requise peut envisager favo-
rablement une demande de la Partie requ~rante visant A autoriser les autorit~s et les person-
nes intress~es, ainsi que leurs repr~sentants lgaux, Ai 8tre presents lors de 1'ex6cution de
la demande.

5. La Partie requise peut diff~rer lentraide si 'ex6cution de la demande est susceptible
d'entraver une enqu~te ou une poursuite en cours dans la Partie requise.
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6. Avant de refuser ou de diffdrer toute assistance, la Partie requise doit informer
promptement ia Partie requdrante des motifs de cette decision et consulter ladite Partie afin
de determiner si 'entraide peut 8tre accordde sous reserve de certaines conditions que la
Partie requise juge ndcessaires.

7. La Partie requise informe la Partie requdrante par 6crit de la decision de refuser Fen-
traide et des motifs A I'appui.

Article 7. Representation et dkpenses

1. La Partie requise reprdsente les intr&s de la Partie requ&rante dans toutes procddu-
res resultant d'une demande d'entraide.

2. La Partie requise prend A sa charge tous les frais lids A 1'exdcution de la demande, A
rexception de ceux assumes par la Partie requdrante, notamment :

a) Les ddpenses assocides au transport de toute personne A destination ou en provenan-
ce du territoire de la Partie requise, ainsi que tous honoraires, indemnitds de sdjour ou frais
verses A ladite personne lorsqu'elle se trouve dans la Partie requdrante en vertu d'une de-
mande;

b) Les frais associds au transport du personnel de garde ou d'escorte.

3. Si, avant ou pendant 1'exdcution de la demande, il appert que ladite execution impose
un fardeau excessif sur les ressources de la Partie requise ou que des frais de nature extra-
ordinaires sont exigds, les Parties se consultent pour fixer les conditions selon lesquelles
'exdcution de la demande peut se poursuivre.

Article 8. Utilisation limit~e

1. La Partie requise peut demander A la Partie requdrante de ne pas utiliser une infor-
mation ou un 61ment de preuve obtenu en vertu du present Accord dans toute enqu~te,
poursuite ou procedure, autre que celui ddcrit dans la demande sans l'accord prdalable de
l'Autorit6 centrale de la Partie requise. Dans ce cas, la Partie requdrante se conforme aux
exigences.

2. La Partie requise peut demander qu'une information ou un 6l6ment de preuve fourni
en vertu du prdsent Accord reste confidentiel ou ne soit utilis6 que selon les conditions
qu'elle aura spdcifides. Si l'Autorit6 centrale de la Partie requdrante accepte Iinformation
ou 1'61ment de preuve faisant l'objet de ces conditions, la Partie requdrante s'y conforme.

Article 9. Obtention de preuves

S'il est fait la demande de procdder A l'obtention de preuves, la Partie requise prend les
dispositions ndcessaires pour recueillir ces preuves. L'obtention de preuves comprend la
production d'objets, de documents, de dossiers et autres pieces.
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Article 10. Obtention de t~moignages dans la Partie requise

1. Pour donner suite A une demande d'obtention de t6moignage dans la Partie requise,
ladite Partie prend les dispositions n6cessaires pour recueillir ce t6moignage.

2. Outre les informations vis6es au paragraphe 2 de l'article 5, la Partie requ6rante pr&-
cise dans sa demande les questions devant etre pos6es A la personne qui t6moigne ou les
points sur lesquels elle doit tre interrog6e.

3. Les autorit~s concem6es de la Partie requ~rante et les personnes int6ress6es, ainsi
que leurs repr6sentants 16gaux, sous r6serve de la 16gislation de la Partie requise, peuvent
tre pr6sents et interroger la personne qui t6moigne.

4. Une personne appel6e A t6moigner peut refuser de le faire dans Fun ou 1'autre des cas
suivants :

a) Si la 16gislation de la Partie requise le lui permet, en des circonstances similaires
dans le cadre de poursuites engag6es dans la Partie requise; ou

b) Si la 16gislation de la Partie requ&rante lui permet de le faire dans le cadre de pour-
suites engag6es dans la Partie requ6rante.

5. Si la personne fait valoir son droit A refuser de t6moigner en vertu de la 16gislation
de la Partie requ~rante, l'Autorit6 centrale de la Partie requise consulte, le cas chant,
l'Autorit& centrale de la Partie requ6rante et s'en remet A la d6claration pr6sent6e par ladite
Autorit6.

Article 11. Vid~oconfrrence

Dans la mesure du possible et conform6ment d leurs lois, les Parties peuvent consentir
au cas par cas A entendre un t6moignage par le biais de la vid6oconf6rence selon des con-
ditions pr6cises.

Article 12. Obtention de t~moignage etfourniture d'aide dans la Partie requrante

1. Si la Partie requ6rante estime que la comparution d'une personne dans la Partie re-
qu6rante est n6cessaire aux fins de t6moignage ou autre assistance, elle peut demander A la
Partie requise d'inviter ladite personne A comparaitre.

2. Outre les informations vis6es au paragraphe 2 de 'article 5, une demande au titre du
pr6sent article doit contenir les informations suivantes :

a) Les raisons justifiant la comparution de la personne dans la Partie requ6rante;

b) Les dates approximatives auxquelles la personne doit comparaitre;

c) Les droits, la protection et les obligations de la personne en vertu de ]a 16gislation
de la Partie requ~rante;

d) Le cas 6ch6ant, les dispositions relatives A la s6curit& de la personne;

e) Les dispositions concernant le voyage de la personne, son sejour dans la Partie re-
qu6rante et son retour;
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f) Le montant des indemnit~s vers~es A la personne, y compris les frais de voyage et
d'h~bergement.

3. Apr~s s'tre assur~e que la Partie requrante pendra les dispositions appropri~es
pour garantir la s~curit6 de la personne, la Partie requise invite ladite personne d comparai-
tre dans la Partie requ~rante et recherche son consentement A cet effet.

4. Une personne qui refuse de comparaitre ne doit pas, de ce fait, 8tre passible d'une
peine ou d'une mesure de contrainte en vertu de la legislation de lune ou rautre Partie.

Article 13. Transftrement dans la Partie requ&ante de personnes dtenues

1. Toute personne d~tenue dans la Partie requise dont la comparution est demand~e
dans la Partie requ~rante aux fins de t~moignage ou autre forme d'aide est, si la Partie re-
quise y consent, transfree dans la Partie requ~rante A cette fin, sous r6serve que la Partie
requrante ait garanti le maintien de la personne en detention et son retour subsequent dbs
que la pr6sence de la personne n'est plus n~cessaire, mais au plus tard A la date pr~cis~e par
la Partie requise.

2. Le transf~rement peut 8tre refus6 si:

a) La personne concerne ne consent pas A comparaitre;

b) Sa comparution est requise pour une enqu~te ou une procedure en cours dans ]a Par-
tie requise; ou

c) I1 existe d'autres motifs importants A l'encontre du transfert.

3. Si une personne d~tenue qui est transferee est admissible, en vertu de la legislation
de la Partie requise, A sa mise en libert6 alors qu'elle se trouve dans la Partie requ~rante, ]a
Partie requise inforne la Partie requrante qui doit assurer ia mise en libert6 de la personne
et par la suite agir envers elle de la mani~re vis~e A larticle 12.

4. Une personne qui ne consent pas au transfert ne doit pas, de ce fait, 8tre passible
d'une peine ou d'une mesure de contrainte en vertu de la 1gislation de l'une ou lautre Partie.

Article 14. Sauf-conduit

1. Une personne qui consent A comparaitre dans la Partie requ&rante en vertu des arti-
cles 12 ou 13 ne peut 8tre poursuivie, d~tenue ou soumise A une restriction de sa libert6 in-
dividuelle dans la Partie requ~rante A raison d'une infraction p~nale ni atre poursuivie dans
une affaire alors qu'elle ne le serait pas si elle ne se trouvait pas dans la Partie requ~rante,
relativement A tout acte ou omission pr6c~dant son depart de la Partie requise.

2. Le paragraphe 1 cesse de s'appliquer si la personne, bien que libre de partir, n'a pas
quitt6 la Partie requ~rante dans un d~lai de 15 jours apr~s avoir W inform6e que sa presence
n'6tait plus requise, ou si elle est retoume dans la Partie requrante apr~s lavoir quitt~e.

3. Une personne qui consent A t~moigner dans la Partie requ&rante en vertu des articles
12 ou 13 ne peut ftre poursuivie sur le fondement de son t~moignage, sauf en cas de faux
t~moignage.

4. Une personne qui consent A t6moigner dans la Partie requ~rante en vertu des articles
12 ou 13 peut refuser de t~moigner dans Fun ou lautre cas :
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a) La I6gislation de la Partie requise lui permettrait de le faire, en des circonstances si-
milaires dans ie cadre de poursuites engag~es dans la Partie requise; ou

b) La I6gislation de ]a Partie requ~rante lui permettrait de refuser de t~moigner.

5. Si une personne fait valoir son droit de refuser de t~moigner en vertu de la I6gislation
de la Partie requise, l'Autorit6 centrale de la Partie requ~rante consulte, le cas &ch~ant,
I'Autorit& centrale de la Partie requise, et s'en remet A la dclaration fournie par ladite Auto-
rit6.

6. Une personne qui consent A comparaitre dans la Partie requ~rante en vertu des arti-
cles 12 ou 13 n'est pas tenue de t~moigner ou de prater son assistance dans toutes procedu-
res autres que celles vis~es dans la demande.

Article 15. Perquisition et saisie

1. Dans ]a mesure of sa 1gislation le lui permet, la Partie requise execute les demandes
de perquisition, de saisie ou de remise de documents, de dossiers ou d'objets et transf~re
tout le mat&r-iel ainsi obtenu, ou des copies correspondantes, A la Partie requ~rante.

2. La Partie requise fournit les informations demand~es d la Partie requ~rante concer-
nant les r~sultats de la perquisition, le lieu de ]a saisie, les circonstances de la saisie et la
garde ult~rieure des objets saisis.

3. La Partie requ~rante se conforme A toutes les conditions impos6es par la Partie re-
quise en ce qui concerne les objets saisis remis A la Partie requ~rante.

Article 16. Confiscation

1. Aux fins du present Accord, l'expression "produits d'activit~s criminelles" d~signe

a) Les avoirs de toute nature, qu'il s'agisse de biens mobiliers corporels ou incorporels,
de biens meubles ou immeubles, d'avoirs corporels ou incorporels, de documents ou d'ins-
truments juridiques attestant un droit de propri~t6 sur les avoirs ou des inttr&s dans ces
avoirs obtenus directement ou indirectement A la suite de la perpetration d'un crime ou la
valeur correspondant auxdits avoirs;

b) Les biens, 6quipements et autres instruments utilis~s ou destin6s A &re utilis~s dans
la perpetration d'un crime.

2. La Partie requise s'efforce, sur demande:

a) De suivre et de retrouver tous produits du crime qui se trouvent dans sa juridiction;

b) D'empacher que ces produits du crime fassent lobjet de transaction, de transfert ou
de cession.

3. La Partie requise execute les demandes vis~es au paragraphe 2 conform~ment A sa
l6gislation, en attendant une decision definitive concemant ces produits par un tribunal de
Ia Partie requrante. La Partie requise notifie imm~diatement la Partie requ&ante du r6sul-
tat de 'ex~cution de la demande.

4. La Partie requise confisque, sur demande, les produits du crime conform~ment A sa
l~gislation,
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5. Outre les informations vis~es au paragraphe 3 de Particle 5, les demandes pr6sent~es
en vertu du present article :

a) Indiquent, aussi pr~cis6ment que possible, la description et la localisation des pro-
duits du crime ainsi que leur relation avec la personne pr~sum~e, inculp~e ou reconnue cou-
pable de l'infraction;

b) Si la demande est pr~sent~e en vertu du paragraphe 4, elle est accompagn~e d'une
copie de l'arrt de confiscation 6mise par une autorit6 judiciaire de la Partie requrante et
d'une dclaration de l'Autorit6 centrale de ]a Partie requ&rante attestant que 'arrt est d~fi-
nitif et ex~cutoire.

6. Les produits du crime confisqu~s en vertu du present article sont conserves par la
Partie requise. Toutefois, une Partie peut, dans la mesure oti sa legislation le permet, pro-
poser le transfert des produits du crime, ou une partie de ceux-ci, dans l'autre Partie, selon
des conditions dont il serait convenu d'un commun accord.

7. En application du present article, les droits de tierces parties de bonne foi sont res-
pect~s.

Article 17. Signification de documents

1. La Partie requise signifie tout document relatif A une affaire p~nale qui lui est trans-
mis aux fins de signification, sous reserve que le document soit accompagn6 d'une traduc-
tion dans une langue officielle de la Partie requise ou, tout au moins, d'une traduction de
ses passages essentiels.

2. La Partie requ~rante transmet une demande de signification d'un document se rap-
portant A une r~plique dans un d~lai raisonnable avant le moment pr6vu pour la r~plique.

3. La Partie requ6rante transmet une demande de signification d'un document se rap-
portant A ]a comparution dans la Partie requ&rante trente jours au moins avant le moment
pr~vu pour la comparution.

4. La Partie requise foumit la preuve de la signification:

a) Au moyen d'un accus6 de reception dat6 et sign6 par la personne signifi~e; ou

b) Au moyen d'une declaration pr~sent~e par la Partie requise, en conformit6 avec sa
l6gislation nationale, attestant que la signification a 6t6 effectu~e, ainsi que ]a forme et ]a
date de ladite signification.

5. Une personne qui refuse de se conformer A un document qui lui est signifi6 en vertu
du present article ne doit pas, de ce fait, tre passible d'une peine ou d'une mesure de con-
trainte en vertu de la legislation de l'une ou lautre Partie.

Article 18. Documents accessibles au public et documents officiels

1. Sous rserve de sa legislation, la Partie requise foumit, sur demande, des copies de
documents accessibles au public.

2. La Partie requise peut fournir des copies de tout document, dossier ou renseignement
qui se trouve en la possession d'un service ou d'un organisme gouvernemental, mais qui
nest pas accessible au public, dans la mesure et dans les conditions oa ce document, ce dos-
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sier ou cc renseignement serait accessible A ses propres responsables de l'application des
lois et autorit6s judiciaires.

Article 19. Authentification

Les 616ments de preuve, documents, comptes rendus, dossiers, d6clarations ou autres
pieces devant 8tre transmis la Partie requ~rante ne sont certifi6s que si la Partie requ6rante
le demande express6ment. A cette fin, l'authentification par une Autorit6 centrale de la Par-
tie requise suffit.

Article 20. Fourniture d'autres informations connexes aux poursuites

Lorsqu'une infraction a 6 commise sur le territoire de lune des Parties et que cette
infraction peut 6galement faire l'objet d'une poursuite par l'autre Partie, la premiere Partie
oi l'infraction a W commise peut, si elle d6cide de ne pas poursuivre, en informer lautre
Partie. Sur demande, la Partie oii linfraction a W commise peut pr~ter assistance 'autre
Partie, en particulier en fournissant les informations et les 616ments de preuve se rapportant
A cette infraction en vue de poursuivre linfraction dans la demi~re Partie.

Article 21. R~glement des diffrrends

Tout diff6rend r6sultant de l'interpr~tation, de l'application ou de la mise en oeuvre du
pr6sent Accord est r6gl par la voie diplomatique si les Autorit~s centrales ne parviennent
pas A un accord.

Article 22. Application territoriale

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique tout le
territoire du Royaume en Europe et peut s'&tendre aux Antilles n6erlandaises et A Aruba A
la demande du Royaume des Pays-Bas.

Article 23. Entre en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties se seront notifi& mutuellement par &crit l'accomplissement de
leurs procidures 16gales respectives.

2. Le pr6sent Accord s'applique A toute demande pr6sent6e apr~s son entree en vigueur,
m~me si les actes et omissions pertinents sont survenus avant ladite date.

Article 24. D~nonciation

Chacune des Parties peut d6noncer le present Accord en tout temps par voie de notifi-
cation 6trite. La d6nonciation deviendra effective six mois apr~s la date de la r6ception de
ladite notification. En cas de prorogation de l'applicabilit6 du pr6sent Accord aux Antilles
n~erlandaises et A Aruba, il sera loisible au Royaume des Pays-Bas de d6noncer l'applica-
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tion du present Accord en ce qui concerne les parties constituantes du Royaume des Pays-
Bas.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait dans la Region administrative sp6ciale de Hong-kong, le 26 aofit 2002, en double
exemplaire en langues n~eriandaise, chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. S. HAAKMA

Pour le Gouvemement de la R6gion administrative spciale de Hong-Kong
de la R~publique populaire de Chine:

REGINA IP
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[]ECHANGE DE NOTES]
I

Consulat g~nral du Royaume des Pays-Bas

Hong-Kong, le 19 aofit 2002

Le Consulat g~nral du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re
de la Justice de la Region administrative sp&ciale de Hong-kong de la R~publique populaire
de Chine et, A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong-kong de la
R~publique populaire de Chine relatif/i l'entraide judiciaire en mati~re p~nale (ci-apr~s d6-
nomm6 "l'Accord"), a lhonneur de pr6ciser la position commune concernant l'interpr&ta-
tion des dispositions suivantes de l'Accord.

1. Le paragraphe 2 de Particle premier contient une liste non limitative des formes d'en-
traide couvertes par P'Accord. Nonobstant I'absence d'une disposition de fond, les deux Par-
ties peuvent demander A des personnes de faire des declarations volontaires.

2. Le motif"int~rts essentiels" invoqu6 pour le refus mentionn& aux alin~as b) et c) de
larticle 4 permettra de refuser lentraide si la peine de mort est susceptible d'&re impos~e
pour une infraction pour laquelle rentraide est demand~e. Le maime motif de refus peut atre
invoqu6 si I'exacution de la demande peut porter prajudice A la sacurit& d'une personne et
si la Partie requise ne reqoit pas suffisamment de garanties pour la protection des intarats
de ladite personne.

3. Nonobstant les faits nouveaux intervenus dans le domaine technologique et juridi-
que, la rafarence au paragraphe 1 de tarticle 5 A des "moyens 6lectroniques susceptibles de
laisser une trace &crite" est destinae A couvrir l'utilisation de la transmission par t&lacopie
et par courrier &lectronique. Le courrier &lectronique nest utilis6 qu'en cas d'extr~me urgen-
ce et sera toujours suivi d'une demande 6crite.

4. Si une demande en vertu de larticle 10 est exacutae en prasence des autoritas de la
Partie requrante ou de leurs reprasentants lagaux, ils sont considaras comptents pour don-
ner des avis concemant la lagislation de la Partie requarante. Dans ces cas, il sera inappro-
pri6 de consulter l'Autorit6 centrale de la Partie requarante ou d'exiger une daclaration de
l'Autorit6 tel que pravu au paragraphe 5 de larticle 10. Cette interpratation s'appliquera mu-
tatis mutandis au paragraphe 5 de larticle 14.

5. L'obtention de tamoignages et la fourniture d'autres formes d'entraide concernent les
tamoins et les experts et non les inculpas. ttant donna la distance gaographique entre la
RAS de Hong-kong et le Royaume des Pays-Bas, il est envisag& que les articles 12 et 13
soient avant tout appliquas aux fins de tamoignage.

6. L'authentification par une Autorit6 centrale au sens de Particle 19 peut se faire en
scellant le matariel au moyen d'un sceau officiel.



Volume 2272, 1-40480

Le Consulat g6n6ral du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Minist~re de la Justice

Division du droit international
Gouvernement de la R6gion administrative sp&ciale de Hong-kong

Hong-kong
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1I

Minist&re de la Justice
Division du droit international
Service de 'entraide judiciaire

Hong-Kong, le 26 aofit 2002

N/MLA/003

Le Ministre de ]a Justice de ia R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong pr~sente

ses compliments au Consulat g~n6ral du Royaume des Pays-Bas et a I'honneur de se r~f6rer
A la note du Consulat g6n6ral en date du 19 aofit 2002 dont le texte se lit comme suit:

[Voir Note I]

La teneur de la note rencontre I'agr~ment du Gouvernement de ]a R6gion administra-
tive sp6ciale de Hong-kong qui confirme, par consequent, que la note atteste la position
commune s'agissant de I'interpr~tation des dispositions qui y sont 6nonc~es en ce qui con-
cerne I'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Region administrative spciale de Hong-kong de la R~publique populaire de Chine concer-
nant 'entraide judiciaire en matire p6nale.

Le Minist~re de la Justice de la R6gion administrative sp&ciale de Hong-kong saisit
cette occasion, etc.

Consulat g6n~ral du Royaume des Pays-Bas
Hong-Kong
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON INDUS-
TRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL RESEARCH AND DE-
VELOPMENT COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Italian Republic
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Wishing to strengthen the traditional friendly relations between the two Countries and
to promote the sharing of knowledge between them,

Considering that industrial, scientific and technological research and development co-
operation is one of the most important constituents of bilateral relations and an outstanding
element of their stability,

Considering the mutual interest in making progress in the fields of industrial, scientific
and technological research and development and the resulting advantages for both sides,

Taking into account the positive experience of the ongoing relations between the sci-
entific institutions of the two Countries,

Recognizing the importance of improving the coordination of the Israeli and Italian re-
lations in all sectors of industrial, scientific and technological research and development
and the need for their expansion,

Have agreed as follows:

Article 1

1. In conformity with the respective laws and regulations in force, the Parties will pro-
mote the development of industrial, scientific and technological research and development
cooperation in areas of reciprocal interest and on an equal basis.

2. Hereinafter "research and development" will be mentioned as "R&D".

Article 2

The Parties will encourage and contribute to the development of cooperation between
the two Countries in the field of industrial, scientific and technological R&D with particular
reference to the following areas:

- medicine, public health and hospital organization;

- biotechnology;

- agriculture and food science;

- new energy sources and natural resource use;

- applications of informatics to education and scientific research;

- environment;



Volume 2272, 1-40481

- communication;

- innovation production processes;

- space;

- information technologies, data communication, software;

- any other areas of mutual interest.

Article 3

The Parties will encourage, if necessary, the establishment of industrial, scientific and
technological R&D relations and the stipulation of specific agreements among Ministries
and Institutions, Universities, research centres and institutes, scientific and industrial R&D
associations, companies, corporations, and other natural and legal persons of both Coun-
tries working on industrial, scientific R&D and technological innovations

Article 4

The scientific and technological cooperation within the present Agreement will be car-
ried out in the following forms and methods:

a) exchange of scientific and technical information and documentation;

b) joint organization and execution of seminars, symposia, and conferences on indus-
trial, scientific and technological topics,

c) grants for joint industrial R&D projects,

d) any other form of cooperation which will be further agreed upon by the Parties.

Article 5

1) Projects eligible for grant support will be projects of joint industrial, scientific and
technological R&D which can help to bring innovative and marketable systems, products,
applications and processes with potential to the economies of both Israel and Italy.

2) Support will be given only to joint technology development projects which are un-
dertaken by private sector businesses from Israel and Italy.

3) Grant support will be limited to 50% of a project's total eligible R&D costs. The suc-
cessful aid recipients will be those whose projects have passed an appropriate review, or-
ganised by the Competent Authorities.

4) The Cooperating Authorities as defined in Article 8, shall develop procedures that
will ensure that when a project is successful in achieving sales of a product or process and/
or receives licensing fees and/or royalties, the support given under the scheme will be re-
paid at a prefixed royalty rate from the sales or other income from the successful project.

Article 6

The Parties will support the formulation of joint projects which could be inserted in the
programs of the European Union, namely the RTD Framework Program, or other Interna-
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tional Organizations. The Parties will encourage the partnership in initiatives about scien-
tific research and technological innovations which could be realized within the MEDA
Program Fund of the European Union for the Euro-Mediterranean Partnership.

Article 7

1. The partners to projects supported under this Agreement shall be required to submit
to the Parties evidence of contractual arrangements between them relating to intellectual
property rights. These should address, in particular

a) the ownership and use of know-how and intellectual property owned by the partners
prior to the project,

b) arrangements for the ownership and use of information and intellectual property to
be created in the course of the project.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, it shall be the responsibility
of the partners to projects supported under this Agreement to safeguard their own interests.

3. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from
the cooperative activities under this Agreement may be made available to the public
through customary channels.

4. Each Party commits itself not to transmit, without written approval of the other Par-
ty, information concerning the results obtained from the cooperative programs for industri-
al R&D covered under this Agreement to a third person, organisation, or to any other
Country.

Article 8

The Israeli Party appoints the Ministry of Industry and Trade and the Italian Party the
Ministry of Foreign Affairs, as the respective coordinators for the execution of this Agree-
ment at a national level.

The Office of the Chief Scientist (OCS) of the Israeli Ministry of Industry and the Ital-
ian Ministry of Foreign Affairs shall be the Cooperating Authorities for the purpose of im-
plementing the forms and methods specified in Article 4.

The activities carried out under this Agreement will be subject to an agreement be-
tween the Competent Authorities regarding the nature of the cooperative projects, the avail-
ability of funds and resources of the Parties and general arrangements and procedures to be
followed implementing the forms and methods specified in Article 4 and Article 5.

Article 9

In order to execute this Agreement and verify the state of its application, the Parties
will appoint a Joint Commission for industrial, scientific and technological R&D coopera-
tion. The Joint Commission will evaluate the state and prospect of cooperation, define the
executive programs and supervise their realisation.
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The Joint Commission, under the chairpersonship of each County, will meet every sec-
ond year, unless otherwise agreed, alternately in Israel and in Italy, the dates to be agreed
upon through diplomatic channels.

Article 10

The provisions of this Agreement do not prejudice the rights and the commitments of
the Parties arising from the international Conventions concluded by them with third Coun-
tries.

Article 11

Any disputes arising from the interpretation or the application of this Agreement will
be settled by negotiations between the Parties.

Article 12

This Agreement shall be ratified in pursuance of the constitutional requirements of
both Parties. It shall enter into force on the date of the last notification by which the two
Parties shall have communicated officially to each other the fulfillment of their respective
procedure.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and it shall be automat-
ically renewed for the same period. Each Party shall have the power to denounce in writing
this Agreement six months before its expiry date.

The denouncing of this Agreement will not prejudice the development of the ongoing
projects, execution of which will continue until their completion, in accordance with the
agreed upon terms and conditions.

In witness thereof the under-signed Representatives, duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done in Bologna on 13 day of June 2000 which corresponds to the 10 day of Sivan,
5760 in two originals in the Hebrew, Italian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

RANAAN COHEN

For the Government of the Italian Republic:

ENRICO LETTA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO

DI COOPERAZIONE

NEL CAIPO DELLA RI(CERCA E I)ELLO

SV"IL1IPPO INDI.STRIALE, SCIENTIFIC(O E ECNOLOGICO

"rRA IL GOVERNO DELLO STATO I) ISRAELE

ED

IL. GOV3i:RNO ) EI..LA REPIUIBIB [CA ITALIANA
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II Governo dello Slato di Jsracle ed il (,overn, della Republ)lica Otalianta (indicati in
seguito co ine le "Parti"),

DESIDIVROSI di rafformare i rapporti tradizionali di amicizia Ira i due Paesi e di

1prontu(vere la Ioro comI)arlecipazione alla cosioscenza.

CONSIIERANDO dhe a cooperazione nel campo della ricerca e dello sviluppo
indus,;triale. scientilico e tecnologico cosliluisce una delle pin irnporlanti componenli dei
aappor~i hilalerali ed un elemento rilevante (fella horo slabilitl,

CONS I)ERANDO if reciproco interesse a compiere progressi nei camnpi della ricerca e
(ello sv'iluppo induslriale, scientilico e lecuologico ed i vantaggi risultanti per enlrambi i

Paesi.

TENENDO CONTO della positiva esperienza delle relazioni in corso tra le istituzioni
scientifiche dei (file Paesi,

RICONOSCENDO l'importanza di migliorare il coordinamento dei rapporti
israliaIii-italialli in Iulli i sehlori della ricerea e della sviluppo industriale. scientifico e
lecnoloteico c Ila necessit.1 di una loro espamlsione,

IIANNO CONVENIro quanto segic:

ARTICOI.,O I

1. Le Parti promuoveranno lo sviltippo della cooperazione nel canpo della ricerca e
dello sviluppo industriale. scientifico e lectiologico. nei settori di mutuo interesse c- su
base paritaria, nel rispetto delle rispettive leggi c regolamenti in vigore.

2. In seguito "ricerca e sviluppo" saranno indicati come "R&S".

ARTICO()LO 2

Le Parli incoraggeranno e conlribuiranso allo sviluppo della cooperazione fra i due
Paesi n,'l campo della R&S industriale. scientifica c lecnologica con particolare
rigua rdr a i segu enti settori:

feldici na, sainitii pubblica e <Irganizzazione ospedaficra;

biotecnologie;

agricoltura e scienze dell'alimenlazione;

nuove finti di eneroia e sfruttamnento delle risorse n'nturali;

apllilazioni dell'inlormatica iiella lorm azione c nella ricerca scienlifica:
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aillI)icllte;

- conl)Iicazioni;

innovazione Iei processi prodtltivi;

spazio;

tecnologie dell'infornazione, comunicazione di dati, software:

qualu:iique altro setfore di reciproco interesse.

ARTICOLO 3

Le Patti incoraggeranno. ove necessario, l'instaurazione di rapporti nel ctanpo della
R&S indtIstriale, scieitifica e tecnologica e la stipula di intese specifiche tra Ministeri ed
Istitiazioni, Universiti, cenlri ed istitu(i di ricerca. "Lssociazioni di I&S scientifico ed
i,,dustriale. imprese, societi, ed alfre persone fisiche e giuridiche di entrambi i Pacsi
ol)eranli wiel campo della R&S industriale, scientifica e delle innovazioni teenologiche.

ARTICOLO 4

L cooperazione scienfifica e tecnologica nell'ambito del presente Accordo sark attuata
helle segnenli formhe e niodalitA:

a) scarnbio di infn,-mazioni c documentazione scientifiche e lecnichez

b) organi :zazione e realizzazione congiunta di seininari, siniposi e conferenze sk
ternatiche industriali, scientifiche e teenologiche:

C) finaiziatenti per progetti congiunti di R&S industriale;

d) ogni airra foria di cooperazione che sarA concordata in seguito dalle Parti.

ARTICOLO 5

I proEtelti a mnissibili per in sostegno finanziario saranno pirogetti ci R&S
Congihinta industriale, scientifica e tecnologica che possano cottribuire a realizzare
sistenmi, prodoli, applicazioni e processi innovativi e di mercato. con potenziali
ric:idite per le economie sia dellalia cite disraele.

2. II os~ttno ,;arA dato solo ai progetti congiunti di sviltippo tecnologico che siano
intrapresi da imprese del tettore privato d'Italia e disraele.
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3. II soslegno finanziario sarii limitato al 50% dei cosli tolali 'mnmissibili di R&S di un
progetto. IBeneliciari del soslegino sarainllo coloro i cui progetti avraano superato tin
adegu-l I esan111e, predisposto dalle Aulorita Competenti.

4. Le Autoriti Cooperanrei, coue definile nell'Articolo 8, svilupperanno procedurc tali
da :ssicilrare che, quando til Irogeflo ha bIuon esilo nel generare vendite di 111i
prodolLo o di un processo eA rice'.e pagamenli di licenze e/o royalties, il sostegno
finanziario dao iuell'arnbilo del sistena sarA restituilo, secon(h) un'aliquota
prefissala di royalty, con il ricavato delle vendite o altri iniroiti derivanti dal
progett- .

A RTICO LO 6

Le Parti soslerranno relaborazione di progelti congiunti die potrebbero essere iuseriti
nei prograinnii dell'rinione lviropea. quale il Prograinma Quzadro di Ricerca e Sviluppo
Teenologico o di altre Organizzazioui ilnernaziouali. Le Patti incoraggeranno Ia
partecipazione congilnia in iniziative riguardanli la ricerca scientifica c le innovazioni
tecnologiche che potrebbero essere realizzate nell'ainbito del Fondo dl Progranhm1a
MEDA dell'Ulinione Eiuropea per il Partenariao Euro-Mediterranco.

ARTICOLO 7

1. I partecipati ai progetti finanziati nell'anibito del presente Accordo dovranno
presentarc :ile Parli Irattesfazione delle in ese ragginnte Ira di loro relalivamente ai
diritti di proprieth intellettuale. Le iniese dovrebbero rignardare. in iparticolare:

a) Ia proprieti c ruso del "know-how" e Ia proprietA intellettuale possedula dai
partecipanti prime dell'avvio de progetto:

b) le intese per la proprietA e I'nso dell'inforinazione e della proprieti intellettuale da
generare nel COS(le el progetto.

!. Nonostante quaanto previsto dal predetto .paragrafo 1. sara responsaibilitk dei
partecipanti ai progetti finanziati nell'ambito del presente Accordo di tutelare i loro
propri interessi.

.Le informazioni scienlifiche e tecnologiche nlon aventi natura di piroprieti derivanti
dalle atrisiti di eooperaziolle nell'aibito del Iresente Acordo possono essere rese
disponibili per il puibblico attraverso i normiali canali.

* Ogni Parte s'inpegna a non trasferire, senza approvazione scritta dell'altra Parte.
informazioni concernenti i risultati otteunti d'i progranimi di cooperazione nel
rampo della R&S inrdrustriale previsli nel'anbito del presente Accordo a 101C
persone, org fnizzazilli., o a qualsiasi aliro Paese.
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ARTICOL(O S

a parte israetiana nonina ii Ministero dell'Idustria e del Commercio e Ill Parte
italiana il NMinistero legli Albri Esieri, cluali rispeltivi coordinatori per I'attuazione (lei
presente Accordo a livello nazionale.

L'"Office of the Chier Scientist" (OCS) del Ministero dellindustria isracliano ed il
Vjinistero degli AfThri Esteri italianto saranno le Auh)riti C(coperanti aih) scopo di
,cttere ii atto Ic fat rfl eC le modalifft slpCcificate nell'Arlicolo 4.

Le attivitA svolte nell'ambito del presente Accordo saranno soggette ad una intesa tra le
,AutoritA Competenl(i ri guardaute [a natura dei progetli di cooperazione, la disponibilitA
di fondi e risorse delle Parti e le disposizioni e procedure generali da seguirsi
nelrattuazione delle rorme e delle modalitun specificale nell'Articolo 4 e nellIArticolo 5.

ARTICOLO 9

Al fine di dare altuazione al presenle Accordo e di verilicare lo stato della sua
applicazione, le Parli istituiranno una Coimrnissione Mista per la collaborazione sulla
R&S industriale. scientifica e tecuologica. La Colimissione Mista esamineri Io stato e le
prospettive della cooperazione. definir-' i programmi di esecuzione e vigiler i sulla loro
realizzazione.

La Commissione Mista, solto ia co-presidenza dei rappresentani di ciascun Paese. si
riuniri ogni due anni, a meno 11011 Si convenga diversamente, alternativancute in
Israele e in Italia, in date da concordarsi per le vie diplomatiche.

ARTIICOLO 10

Le disposizioni (lel presente Aicordo non pregiudicano i diritti e gli ilnpegni delle Pa'li
derivanti da Covenzioni internazionali da esse stipulate con Paesi terzi.

A R'ICOLO I I

Qualunque controversia relatiia alr'interpretazione o all'esecuzione (lei presenle
Accordo saril risolta per via nesoifile Ira le Parli.
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A RITICOLO 12

1 1 resenle Accordo sarl' ralificawo secondo le protccilure costittuzioliali di entranhbi Ic
Pat-ti. Esso entnreri in vigore alla data dell'ultinia coinunicazioiae ,ton ckii le due Pjtrti
avranno coinunicato ufficialhnreac I'inna all'ahra if completanienlo delle Ioro rispeltive
proced w re.

[I presente Accondo rimarrA in vigore per cinqune ;nui e sara facitannente rinnovato per
1o stesso pefiodo. Resin sava la faicolli per ciascuna delle Patti di denunciare per
iscritto il presernie Accordo sci j esi priaa delflt sua scadenza.

La denuncia del presecte Accordo non pregiudichlerh lo svolgimento dei pruogetti in
corso, la cui attuiazoie proseglira fino al Ioro co)inpletaflieCIto, Secoi)(lo i lermini c le
eondizioni concordate.

In fede di clhe i sotloscritti Rappresentanti. debitamente autorizzati dai Ioro rispettivi
Governi, hanno lirmalo il presente Accordo.

Faloa ., ii " giornodi 6 2000 che

corrisponde af _.. ." ." giorn( di "" 5760, in due originali,
nelle lingue ebraica, italiana ed inglese, tulti i lesti facenti ugualnente fede. In caso di
divergenza di interpretazionue, il testo inglese prevarriA.

. . ta--

STAT(O DI ISRAIKLE
PER I. GOVERNO DELLA
REPUBBI3ICA ITALIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA RE-
CHERCHE INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ET
A LA COOPtRATION AU DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement de lEtat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique italienne (ci-
apr~s d6nomm6s les "Parties"),

D6sireux de renforcer les relations amicales traditionnelles entre les deux pays et de
promouvoir la mise en commun des connaissances;

Consid6rant que ]a recherche industrielle, scientifique et technologique et la coop6ra-
tion au d6veloppement rev~tent une importance primordiale dans leurs relations bilat6rales
et constituent un 616ment de stabilit6 de premier ordre;

Consid6rant l'int6r&t commun que suscitent les progr~s en mati&e de recherche-d6ve-
loppement industrielle, scientifique et technologique et les avantages qui en d6coulent pour
les deux Parties;

Compte tenu de l'exp6rience positive des relations soutenues entre les institutions
scientifiques des deux pays;

Reconnaissant rimportance d'am6liorer la coordination des relations isra6lo-italiennes
dans tous les secteurs de recherche-d6veloppement industrielle, scientifique et technologi-
que et ]a n6cessit& de les renforcer;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. En conformit6 avec leurs lois et r~glements respectifs en vigueur, les Parties encou-
rageront le d6veloppement de la recherche industrielle, scientifique et technologique et la
coop6ration au d@veloppement dans des domaines d'int6r&t commun et dans des conditions
d'&galit6.

2. L'expression "recherche-d6veloppement" sera ci-apr~s d6sign&e par "R-D".

Article 2

Les Parties encourageront et faciliteront le d6veloppement de la coop6ration entre les
deux pays dans le domaine de la R-D industrielle, scientifique et technologique, et notam-
ment dans les secteurs suivants :

- Mdecine, sant6 publique, organisation des h6pitaux;

- Biotechnologie;

- Agroalimentaire;

- Sources d'6nergie nouvelles et utilisation des ressources naturelles;
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- Application de linformatique A l'6ducation et A la recherche scientifique;

- Environnement;

- Communication;

- Processus de production novateurs;

-Espace;

- Informatique, communication des donn6es et logiciels;

- Tout autre domaine d'int6ret commun.

Article 3

Les Parties encourageront, selon les besoins, I'&tablissement de relations en matire de
R-D industrielle, scientifique et technologique, de mme que la stipulation d'accords parti-
culiers entre les ministres et les institutions, les universit6s, les centres et instituts de re-
cherche, les associations de R-D scientifique et industrielle, les entreprises, les soci~t~s et
autres personnes physiques et morales des deux pays oeuvrant dans les domaines de la R-
D industrielle et scientifique et des innovations technologiques.

Article 4

Dans le cadre du pr6sent Accord, la cooperation scientifique et technique sera entre-
prise selon les modalit~s suivantes :

a) ltchange d'informations scientifiques et techniques et de documentation;

b) Organisation et ex6cution conjointe de s6minaires, symposiums et conf6rences sur
des sujets relatifs aux domaines industriel, scientifique et technologique;

c) Subventions A des projets communs de R-D industrielle;

d) Toute autre forme de cooperation dont les Parties conviendront ult6rieurement d'un
commun accord.

Article 5

Les projets conjoints de R-D industrielle, scientifique et technologique susceptibles de
favoriser le d6veloppement des syst~mes, des produits, des applications et des proc6d~s no-
vateurs et commercialisables et de g6n6rer des retomb6es &conomiques pour Israel et l'Italie
seront admissibles A une aide financire.

2. Seuls les projets conjoints de d6veloppement technologique entrepris par des entre-
prises du secteur priv6 d'Isral et de iItalie b6n6ficieront d'un appui.

3) L'appui financier ne d6passera pas 50 % du montant approuv6 des d6penses du pro-
jet de R-D. Les b6n6ficiaires retenus seront ceux dont les projets auront 6t6 accept6s A la
suite d'un examen appropri6 pr6par& par les autorit6s comptentes.

4. Les Autorit~s coop6rantes, telles que d6finies A l'article 8, 61aborent des procedures
qui, lorsqu'un projet r6alise d'importantes ventes d'un produit ou d'un proc6d6 ou reqoit des
droits ou redevances de licence, viseront A garantir le remboursement de l'appui accord6 en



Volume 2272, 1-40481

vertu de ce r6gime selon un taux des redevances fix& A l'avance perques sur les ventes ou
autres revenus r6sultant du projet.

Article 6

Les Parties appuieront I'61aboration de projets conjoints pouvant s'int6grer aux pro-
grammes de l'Union europ6enne, A savoir le programme-cadre de RDT, ou d'autres organi-
sations internationales. Les Parties encourageront le partenariat dans des initiatives portant
sur la recherche scientifique et les innovations technologiques qui pourraient 6tre r6alis6es
dans le cadre du Programme MEDA de l'Union europ6enne et du Partenariat eurom6diter-
ran6en.

Article 7

1. Les partenaires aux projets appuy6s dans le cadre du pr6sent Accord sont invit6s
soumettre aux Parties les 616ments attestant lexistence d'accords contractuels mutuels rela-
tifs aux droits de proprit6 intellectuelle. Ils devraient comporter notamment :

a) Les droits de propri6t et d'utilisation du savoir-faire, ainsi que les droits de proprit6
intellectuelle que d6tenaient les partenaires avant le projet;

b) Les accords relatifs A la propri6t6 et A lutilisation du savoir-faire et A la proprit6
intellectuelle devant 8tre 6tablis au cours du projet.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il incombe aux partenaires
des projets financ6s en vertu du pr6sent Accord de pr6server leurs propres int&r6ts.

3. L'information scientifique et technologique du domaine public 6manant d'activit~s
de coop6ration au titre du pr6sent Accord peut 8tre mise A la disposition du public en utili-
sant les r6seaux coutumiers.

4. A moins d'approbation 6crite de rautre Partie, chaque Partie s'engage A ne commu-
niquer A une tierce personne, A une organisation ou un autre pays, aucune information rela-
tive aux r6sultats obtenus A partir de programmes de coop6ration en mati~re de R-D
industrielle au titre du pr6sent Accord.

Article 8

La Partie isra6lienne d6signe son Minist re de lindustrie et du commerce et ]a Partie
italienne son Minist~re des affaires &trang~res, en qualit&, respectivement, de coordonna-
teurs de l'ex&cution du pr6sent Accord au niveau national.

Le Bureau du Conseiller scientifique en chef du Minist&re isra6lien de lindustrie et le
Minist~re italien des affaires 6trang~res sont les Autorit6s coop6rantes aux fins de l'appli-
cation des modalit~s pr6cis~es A larticle 4.

Les activit6s r6alis6es en vertu du pr6sent Accord feront l'objet d'un accord entre les
Autorit~s comptentes concernant la nature des projets de coop6ration, la disponibilit& des
fonds et les ressources des Parties, ainsi que d'arrangements et de proc6dures g~n&raux de-
vant tre suivis dans l'application des modalit~s pr6cis6es aux articles 4 et 5.
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Article 9

Pour la mise en oeuvre du present Accord et la verification de l'6tat d'avancement de
son application, les Parties d~signeront une Commission mixte responsable de la coop&ra-
tion en matibre de R-D industrielle, scientifique et technologique. La Commission mixte
6valuera 1'&tat et les perspectives de la cooperation, d~finira les programmes ex~cutifs et su-
pervisera leur r~alisation.

La Commission mixte, sous la pr~sidence de chacun des pays, se r~unira tous les deux
ans, A moins qu'i nen soit convenu autrement, alternativement en lsrael et en Italie, les da-
tes devant tre convenues par la voie diplomatique.

Article 10

Les dispositions du present Accord ne portent pas prejudice aux droits et obligations
des Parties en vertu des conventions internationales qu'elles ont conclues avec des pays
tiers.

Article 11

Tout diffrend r~sultant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord sera
r~gl par la voie de n~gociation entre les Parties.

Article 12

Le present Accord est ratifi6 conform~ment aux r~gles constitutionnelles des deux Par-
ties. I1 entrera en vigueur A la date de la demi~re notification par laquelle les deux Parties
se seront communiqu& officiellement l'accomplissement de leurs formalit~s respectives.

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et sera automatique-
ment renouvel6 pour une m~me p~riode. Chaque Partie pourra d~noncer par 6crit le present
Accord six mois avant son expiration.

La d6nonciation du present Accord ne portera pas prejudice aux projets en cours d'ex6-
cution qui se poursuivront jusqu'A leur ach vement, conform~ment aux conditions conve-
nues.

En foi de quoi les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Bologne, le 13 juin 2000 qui correspond au 10e jour de Sivan 5760, en deux
exemplaires originaux, en langues hbra'que, italienne et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

RANAAN COHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:

ENRICO LETTA
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

HAFAIHEHHE

naMiw N.pa~laM j3lpwaBbI 3pairlb

i Ypia Privcny6iiKi Beziapycb

a6 y3aeMtHbI.I cal3eui'iaHHi aabluusy);eH-Ho

I y3aelMfi axoBe iHBeCTblUbH
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Ypaa ,.3Rp aBbl 13paiJnb i Ypaa P3cnv6iiKi Belapycb (v aiaaeAtbtM -
aBOPHbIX SaKi),

wa,3aoqbi iiT3Hcic*iKaBaub 3KanaMimae cynpauoyHIuTBa Ha Kapbcub

.a3E IOX KpaiH,

IMKHVqbICA CTBapbl~h Cnpb[3IbHbA Y'MOBbl a.19i naBejliq3HHn iHBeCTbIUblA

ecTapay Ko)uara 3 ,jaraBopHbIx SaKo? Ha T3pblTopbli iHwara )IaraBopHara BOKy,

npbI3HafOqbi, WTO y3ae.I ae ca..3elHiqaHHe a>KbIuuAy"teHHIO i axo~a
eCTblUblA Ha. aCHOBe .aa3eHara lara,2HeHH31 6yJ23e CflpbI'tlb CTbINlyJIIBaH1IO

i6icrai 13eJnaBO4 iHItLbIRTblBbl i pocKBiTy a6eU3BfOx Q3,p>Ka ,

nara~A3iaicx a6 HacTvnHbIM:

ApTbIKyJ I
A3aq3nHni

[A M3T aa.Uenara flarauHeHms npbBeq3eHbl T3pMiHbi .6yaVUb MeILb HacTynnae

a3 IAHe:
IHBZCTbIL,61 - yce Biql, NMae macui, npalvrtie aHIA 3aKaHaaaycTBaat garaBopHara
IKy, Ha T3pblTOpbli AKora iHBeCTblubli 6buii aytuueyga11bIymI-oqaioqtii, ane te
*NHDoyBatolibI:
pyxoamyio i HepyxoMivao maemacub, a TaKcaMa .1100bia iHWbl NiaeMacHb,9 npaBbi y
iHOCiHax aa YCiX Bi.ay M Macui;

npaBbl, AKi3 abHiKaioub 3 aKUbfl, a6nraui i iHbIX (bOp , ya3eJiy .
pblb3..blIHbix aco6ax, vK.uoqafoqb npaanpbieMCTBbli

npaBbi napa6aBaHH 9 y aaHociHax aa rpawoBbix cpoztKay i aa Maemacui a6o
o6ora BbIKaHaHHa a6aB33aue.ibCTBay na ,qaraBopy,. aioe Mae 31Ky)o-He6yR3b
:aHamiqHyIo KalToygnacub;
npabi y raiiHe i HT1e KT),yaTb Hai vCHacui, T3XHiqHbiL5 npau3cbI, "HoY-xay" I

K2HU3Cii, nuia npaaacTayiajwouua y aunaBeUHacui 3 3aKa aacTBaM a6o na
araBopy, yKr'oqaIOt bI KaHU3Cii Ha pamBe KV, pa3Biuue. 3aa6biiy a6o
(cFIJIyaTaubr0o npblpOaHbIx p3cypcay.
io6aR 3MeHa cPOpMb, y MKO iHBecupyeuua a6o nayTopna iHaecUipyeuua
adMacub y aanaBeauacui 3 3aKanaaaycrBaI AaraBopHara 13oKV, Ha "r3pbTOpbli

Ktora iHBecmlUbli &Lli a)KbLLUe.RHtb, He 3aKpanae xapaKrapy ,e sK iHBeCTblUbl y
3HC(- ,a,23eHara -laralHeHHR.

* IHBecrap:
aaIFocir~ax aa iHaeCTbIUb!H, aZ.KbUUnyJneHbI y ,L3p~aae 13paimb:
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cpi3iqHbIii aco661, s.Kiq 3'Ay.yiuouua rpamaM3RHaMi P~cny6.1iKi e.Iapycb i ie

1 .,AjouLua rpaMaMaHaml a6o nacralHHa npabiBaaO4bl\IM Ha T3pb!Topbi 1IL331pwaBbl
pa1inb:

icipbUlblqHb1A aco6b, yK.ioiajoqbi npaanpbiecTBbl, Kapnapattbli. C)ipMbi a6o

:aLI,IAUbi, CTBOPaHblA a6o 3acHaaaHb9 3ro0Ha 3 3aKaHa:acTBaM P3cnv6,iKi

-jaayCb, 51Kim He KaHTpajIIOIouua npama ui YCKOCHa rpama-DRiaai a6o nacTanHHa

,I)abjaafOqbNIi Ha T3pbITOpbi .l,3gpwaBbI I3pailb:
ajfIociHax ia iHBeCTblUbli, a)KblUU.1y"HbIX V P3cny6niuwb EeJlapycb:

Si3itIHblg aco6bf, RKiX 3''ylAbIOuua rpaMaM5Haxi Q33ipwaBbi 13pailb i He
qy.igioua rpaMaM3RHaMi P3cnv6iKi 5eapyCb;

I [CpblJbfqHblq aco6bl, YKJIO4aO'-bl npazinpbieMcTBb , Kapnapaukli, C ipM bi a6o

,auI lUbli, CTBOpaHblI a6o 3aCHaBaHbl9 3rO'3Ha 3 3aKaHa,2aCTBai 1135pKaBbl

palib, aKiM, npama ULi YCKOCHa He Kapainotouua rpa1a.U3AHami P3cny6lKi

-Aaj)yCb;
)IaXO.Ibi - CyMbl, aTpblMaHbIA a1 .IKi-He6ya3b iHBeCTblUblA, yKiqLiatotibl, ai.e He

iMR:OYBafoqbI: abiBI3Hatbl, npb16blTaK, aTpbiaHy'Fo aa noHafi uli qaCTKOBaa
KBaaubI iHBecrbUbfr Bblpy4Ky, rrpat43HTbi, aaX0b, 3 nlpbipOCTy KOWTy MaeMacui,
lsi.lIi I y3HarapoawaHHi.
T3pblTOpb, y aaHoCiHax ;ia Ko)cHara UlaraBopHara SoKy -T3pbITOpbl9 a3 KaBbl

,Tara ilaraBopHara oKV, yl.Iioqa[IOqbl T3pblTapblIabHbl3l BOxibi,. a TaKcaMa
IHTErHeHTaJlbHb Wl3Jlb(f I 3KCKJIIO3iyHyO 3KaHa.NiqHWV-o 3o y, HaA AKiMi r3TbJ
araitopmbi 5OK aKbIuLixy.ae C\vBep,3HHb[ npaBbi a6o f0pblCiIblKUbI 0 y
naf;eaHacui 3 Mi)KHapO,3HbM tnpaBaM.
3aKaHailacTBa y aUHoCiHax na KO)Hara qlaraBopHara SoKv -3aKaHa,.aYCTBa

opicaBi rmrara AiaraaopHara SoKV.

ApTby.1 2

CameiiHi~aHHe awbiUURV.jelitO iHBecTblUbrii iix axo~a

KCxHb 0araBopHbi SOK Ha cBaeI T3pbITOpbII 6V3e 3aaXBoqBaUb I CTBapaUb
Becrapam iHwuara LaraBopHara SoKV crlpbiA.RTbHbA qMOabl .imI aWKbI U y.JeHHR
Bec'rbiUwfi i 6yiI3e aanycKaUb TaKiA iHBeCTblubli y aanaeaHacui ca CBaiM
KaHalayCTBam.

IHheCTbIll3M iHBecTapay KoA(Hara laraBopHara SoKy 6yia3e npalaCTayjiauua
ipaBw.laiBb i pa Hanpa Hbl p3KbIM, a TaKcamia nOHbR axoaa i 6slcneKa Ha
pbltopbIi iHmara ,laraBopHara SoKv. KOoKHbl RaraBopHbl 5oK a6aBa3Baeuua He
,paIlIKaazcaub LWRxa.m n blHUI HeaorpyHTaBaHb]x aOOablcIpbMiHaubl ,HbIX .ep
PaBaaHHtO, naaTpblNiaHnio, BblKapb]CTaHHtO a6o pacnapaaK3HHIO iHBecTbUblbRMi Ha
;aei T3pblTOpbli iHBecTapami iHlara iaraBopHara oKv.
IHBecTapbi ailHaro RaraBopHara SOKy Mor)'ub 3aK-loqaUb 3 IHLIJblM ,UaraBopHWM

)Kam. Cne~bl,9-lbHbi,1 naraHeHHi, na.7a3HHi, il3eAHHe AKi, Ka-li ,Hbl He

IYJbrnouua 60.IbW Cnpbl.IlbHb[Mi XI- iHBeCTapa, He naBiHHb cynp34blUb
'-13e-iaMy rnaraAHeHHio. KOKHbI 4araBopHbi BoK y a.IHOCiHax aa IHBeCTbiUbH
Beci'apay iHtuara UaraBopHara 1oKv 6yil3e BbIKOHBaUb 5K nala)K3HHI r3TbIX
leLlbR.TlbHblx nara2IHeHHAy, TaK i na.aK3HHi _al3eHara laralHeHHA.
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ApTbyKv.i 3
P3bt. uaii6o.bwara CnlpbIlHHR

HalblIlHbl.IJbHbl P3WblM

KO Hb UIaraBopHbi SoK npa-aacTaBiilb Ha CBaefi T3pblTOpbfi y a.HociHax zia

BecTbHlUb i ;axoiay iHaecTapay iHwara )araBopHara foKy p3KblIM He -imeHW
IpblRlJbHbi 3a Tog, SKi eH npa,acTayi.me y aaHociHax aa iHBecrbubi i iaxoaay
IaCHblX IHBecTapay a6o iHBeCTbIUb] i i naxoaay iHBecTapay .1Fooom Tp3ui

;pp)KaBbI.
KOWHbi JAaraBopHbI bok a6aBa3aeuua npaaaCTaBiUb Ha cBaa1i T3pbITOpbli

BectapaM iHwara JlaraBopHara 13oKy y Tb1M, WTO iaTblqbiua KipaaHHaI,
tqTDblMa-iHH-, Bb]KapbCTaHH3i aoo pacnapaxL3HHSu ix iHBeCTbIubul.Ni, P3Wb!Nl He

-HUI cnpbAIlbHbl 3a TOA, 5Wi eH npaaiacTa iqe CBaim viac-IbM iHBeCTapaM a6o
BeCTapaM 10T0P3Wp1L 2334pxcaBbi.

Aj)Tbl' y.1 4
HaIpbtUO cTpaT

Bectapam aaHaro JlaraBopHara BOKY, iHBeCTblUibI A5KIX naHec..i CTpaT Ha
pbropbli iHuara aaraBopHara BoKV BbHiKy BaAHb! a6o iHwara Y36poeHara
tH1flaiKTy, p3BaHoubli, 33pwaa Ha3BbaHara CTaHOBiwqa, naycTaHH3],
'HTII., XBaIRBaHHRR a6o iHtibix na,06HbIX na1eR, WTO me.ii mecua Ha T3pblTOpbli
lownHra )LaraBopHara Bo~y, anoWHi LaraBopHbi BoK npaiacTayiiae p3)NbIM He
'11111 CnpblbijlbHbl 3a Tog, awi eti npauacTaym.e cBaiM yacHbINI iHBecTapam a6o
Becrapam ,io6oVi Tp3uRIAi q33pwaBbI y TbIM, WTO flaTbfqbuLula aaHayjieHHR,
tKpkIUUA crpaT, KaMneHcaUbli a6o iHwara Yp3ry.IRBaHH3. Hea6xoaHbu r3Tan
ryaibli nnauazibi moryug nepaBoasiuua 6e3 a6NiemaBaHH9.

ApTbcy.1 5
3KcnpanpbNIltb$l

Bec'rbHubI iHBecTapay jno6ora )JaraBopHara Bo~y Ha rpbITopblI iHmara
ira3opHara 1oKy He namimratoub HaUbIRHali3aubli, 3KcnpanpblR9Ubi a6o iHWblM

:paNI a3eRHHe RNIx. 3KBiBaieHTHa HaubmHa.ni3aubli a6o 31cnpanpblubli (
JletLbIM. - 3Kcnpanpbaubl), inatL, Rx y rpamaacNix iHTap3cax, 3BA3aHbIX 3
yTpaHbMi naTp36HacttRmi anoiUl-ura AaraBopHara SOKy, Ha
AbC'pbfMiHatbA Hag acHoBe i npbl 3aoecn'q3HHi cBoeqacoBaN, a3NBaTHak i
WeK-rklyHak KaMneHcaUbli. F3Ta KaMneHcaubR cmiaAae BapTacUb

cnpafnpbiipaBaHb[X iHBeCTblUblA Ha MoMaHT, AIKi HenacpfaHa nanrp,Hiiqa
'blLUhAY.ieHHfO 3KCnpanpb3ubi tli 3ie a6HapoaaBaHHIO, y 3a.e>NHacui aA Taro. UITO
6 bulOC paHei, yricoaae npaU3HT, RK r3Ta npazyreawaHa 3aNaHa)IaYcTBaM rara
traBOpHara FOKy Ha 1epblAll aa aTbi nmiauR)y, Bbin.laqBaeLtua 6e3
aOrpyrHTaBaHaiH 3aTpbMKi, naBiHHa oblab 3(eK-TblyHa aablURaiNmaA i m.owa
paBo:3iuua 6e3 a6Me)KaBaHH3Y. IHBecrap, 3iKi naHeC cTpaTbl, mae npa~a y
naBeaiHacui 3 3aKaHatayCTBaM RaraBopHara SoKy, wio npaBo BiUb

Cflnpb RubH1, Ha anepaTbfiibi pa3r;iAzi cnpaBb i aHaJ-i3 aul"Ki ainaBeRHbix
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BeCTbIUSbir 3rO3Ha 3 npbIHubinaMi, BblK~iaa3eHblMi y r3TblM fl HKue, CyaoBati a~o
W09 e3aleWHal nayHamouHaFi iHCTaH UbiS, raTara UaraBOpHara fEoK\.

ApTbIyai 6

Hepaoi iHBeCTbUblfI i aaxoaay

y TbIM, WTO .aaTblqb[UlUa iHBeCTblublg, KOKHbl aaraBOpHbl SoK rapaHTye

BeCCrapam iulara QaraBopHara BoKy Yce npaBbl i nepaBari, sKi.9 ,LaTb t auua
:cnepawKOZ1Hara nepaBoRV ix IHBeCTb[Ubli i aaxoaay9, suis 6bAli Y ciue Ha a3eHb.
ni 6iry-qblA iHBeCTbfUbli 6b1i a~bluueyj3lHbi, npbl YMOBe, WTO iHBeCTap BbIKaHay
e .IiCKaJ bHblA a6aBa3aUe.IbCTBbi i naTpa6aBaHHi 3aKaHaiaycTBa a6 BaitOTHblM

,rV.IIABaHHi. IlepaBoabl 6yN.UUb a~bluqyimuLta 6e3 3aTpbMIaK N' TOA KaHsepcoyHari
.njcue, y AKoII iHBecTbubi 6b1i nepwariaqaToa aAbIUuey:izHbi, a6o y iHntaH
HB, pcoyHaH Ba.ioue na iaMo5yn.eHacui ha.Tic aunaBe2HblM iHBCCTapan I
iraBopHbNl BOKaM. Karii iHBecTap He naraI3iYc3 Ha iHwae, nepaBoI 6V3e
(blilreyJuHbt na i13etioaMy Ha aaTy nepaBo-ay a6MeHHaMV KyPCy 3roaHa 3
JVF-aqblNMi nala)AKHHNli 3aKaHaaaycTBa a0 Ba.IOTHbIM pgrvJRBaHHi.
fpbI 3MqHeHHi 3aKaHaziacTBa a6 BaLilOTHbIM p3rynAlBaHHi aaHaro ;laraBopHara
)K)', r3Tb' aLaraBOpHbl SOK rapaHTye, WTO HiAKi5I.3 TaKiX 3..M3HeHHA ii e 6yayub
,a3E.aUb a~aZO'hiHbi rmbj Ha CTaHOaiWqa iHBeCTblubIrI, sKis 6bwni YbKo aanwqaLabl
i TapblTOpb.iO r mara RaraBopHara BoKy.

ApTb~y.ri 7

BbI K.rlioq-Hf iI

IlEaK3HHi aaR3eHara Fara;HeHH aZ1HocHa npatacTayi9eHHA p3)KblMy He MeHW
pblgIabHara 3a TOAi, 9Ki npa1acTa-.imeuua iHBecTapa-l camix QaraBopabIx EaKoy
o iHBecrapaxi .71o6oi Tpuazi Za3ApwaBbI, He naBiHHb 6biUb BbiT.iyMatlaHbl TaKim
fHaM, Ka6 a6aBa3aub aa3iH 3 flaraBopHblx BaKo pacnay"cioxfBaub Ha iHBecTapay
31ara AaraBopHara BoKy nepaBari .ito6ora p3)Kb\Iy, npxjep3HubIA a6o npblBinefi,
1o iblHiKatOrjb 3:

ji,6ora mi)KHapOalHara uaraaopa a6o Raio-.geHacui, aRis aaHocAuua uaia1ia ui
[iO5HblM 4blHaM ,aa naaaTKaa6-laaamim a6o suo6btx yHyTpaHbIX 3aKa-aaaqbiX
lra na F3TbIX nbITaHH5IX,

l1o 6 ora iciytoqara a6o marqi[Mara . 6yAVtbN I MbITHara caf03a, naraaHeHHA a6
3apHHi .3OHbI BO.IbHara raHxiiO u i -iwara na.:o6Hara MiKHapoU1Hara 2araBopa,
Ka.m qwora 3'3Iyil euua a6o Morea CTaub y 6ylyqblm a2I3iH 3 QaraBopHblx ranoi.
,Q-,.apKaBa 13pailb 3axoysae 3a ca6ok npasa He pacnaycaKBaUb a3Ha3HHi

)MiNHay "iHBecTbtUbli" I "nayTpHbIAi iHBecTb tlbli" (ApTbIKV. 1, ny'HKT I) i
ria A3HMi ApTblKvna 6, A r3ta npavrneawal-aa .1aa3eHbi H-araHeHHe,l Ha
sec'rapay i iHBecTbitbli 3 U-lo:b.I.qbt, Befi-pbli i PyMbIii Ha nacrTaBe naraanHeHHy,
C-71KtaHbIx 3 Ha3BaHblfIi KpaiHaMi aa I CTVa3eH 1992 rosa, I ra He 6V3e
'ri:laauua AK napyI3HHe AprubKVia 3 aaJ,3eHara nlaraaHeHHn ("P3WbrM
tec:-'bl ub I").
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AI)Tb]Ky.. 8
Cnpnqi na.ti iHBecTapa.-i aaiaro JaraBopHara SoKv

i i"WbV. 4araBopbil GoKam,

3 %13TaH BblpaW3HHH cnp3 qaK y aaHOCIHax aa iHBeCTblUbIii naamK IHBeCTapam

arco QlaraBOpHara BoKy i iHWbIM ,EaraBopHbilM FoKal 6yayub npaBea3e HbI

lCyl.2bTaubli a6o IHIJJbI9 %epanpbleMCTBbl flamiI( aKami y- cnp3qUbI.

kali Ha3BaHbIl KaHCy..bTaUbli i iHWbIl MeparlpbleMCTBbl He fpblB~i.By Ub na

)r\.-3IaHau cnp3tIKi Ha npauary wacui Mecauay 3 aaTbi 3anlTy a6 yp3ryjfABaHHi,

;ecrap mOwa nepanaut, cnp3qKy. na CsaMy Bbl6apy, a.lA BbpauW3HHa Y:

MNiWHapOHbX u3HTP na pryAABaHMrO iHBecTblUbHHbIX Cnp3qaK, CTi3OpaHbl 5
1aBe4Hacui 3 KaHBeHUbumii na yp3ry?BaHMHIO iHBeCTblUMblHbIX cnpgqaK namim

ipaBaMi i rpa.taq3aN.i iHWbIX n3pway. aKaR aiKpbiTa nX- nanicaHH9 18

;aBiKa 1965 roja BaWbul-rroHe;
pauteficKi cyva ul MIA(HapO2IHb, cya "ad hok", npb 3rO23e 6aKo y cnp3qUbl.

6iTpa)Hbl Cya Oy213e CTBOpaHbI . a21naBe.tHacui 3 npblHublnaMi, Bbijla.33eHblMi y
TbliyJe 9.
Ko)KHbi ,LaraBopHbl SoK a6aBa3Baeuua He npbIMaUb cnpo6b BblpatIJblUb na

n:-aMaTbIqHb[X KaHanlax TitoOvto cnp)qK'V, 5lKaa nepaia 3eHa y MiHapoAHb-

Tp na p3ry5aaaMHHIO i.HBeCTblubIHHbx cnp3qaK a6o N1iAHapORHbi apoiTpa ,Hbi
E, 3a blKm'-Oq3HHeM Bbna21Kay, Kaini iHtb IaraBOpHb BOK He npbl3Hae i He

KOHBae aKoe-He6yf3b paw3HHe. 'WTO BbIHeC MiwHapo1Hb U3HTp na

)rV;IABaHHFO iHBeCTblUbIlAHbIX cnp)qaK a6o MihcHapOJtHbi ap6iTpaCHbl Cy2.

AprTbRyV. 9
CnpaqlIi nami AaraBopHb..li Gaa. i

?np3qKi naMiw aaraaopHblMi 1 aKaMi Ha rla2cTaBe TiJvMaq3jHRsia6o npbI\I51HeHHi
.3ehara Hlara1HeHH naBiHHbl, na MarqblMacui, Bbipamauua na )2bin.laMaTbl-HbIX

alax, UITO MO),la yKJIIOqaUb, KwiI TaK BbIpatwaUb QLaraBopHbnA SaKi. CTbap3HHe

X6aKoBai KaMicii, RKai cioTaaeuua 3 npaacTayHiKoY" a5oaBVx ,I4araBOpHb!X
*o0.

a.,i Bb paW3HHe 5KOR-Hey213b cnp3tqKi y aArnaBeaHacui 3 nVHKTaM I aaaZ3eHara
bIKvia HemarqbIMa Ha npaury tuacui Mecsuay, r3Ta cnp3tlKa na xa2allHiuTBy

)Ora 3 ,3araBopibx BaKoY 6yJ3e nepaaa23ena y ap6iTpaWHb[ Cy21.
raKi apoiTpa)KHb1 cya 6yfl3e 3aCHaBaHbl a Ko0,Hara KaHKp3THara Bbia2Ky
rVf brNIL 4brHaM. Ha nfpauiry RBVX mec5uay 3 aHa aTpblMaHHq ap6iTpawHara
lfiHiuTBa KOKHb 3 JlaraBOpHbIX BaKoY npb!3Haqbdtb na a-lHaMy 4,eHy cyoaa.
3131 LiBa q4leHbi Bbl3HaqaUb 3aTblM FpaMa2359HiHa Tp3Wtit i 3.9paBbl. AKi 6V.a3e
3H.aHbi cTapWbtIH3 cyaa 3 3ae.wIaai 3rO,hbl aaraBOpHb[X SaKoY. Ilpb3Haq3HHe
)IbHl i naBiHHa aa6bluua He na3Heri qbl\l 3a UBa NICCIUbI 3 lHm npbl311aq3HHH
tTMx _qByx q.-ieHaS;.
a-Ii Hea6xoaiHbl npl3Haq3HHi He 6bu.i rlpaBea3eHbi y BI3HaqaHbia ) nyHKue 3
ra AprbIKy'ia T3p.NiHbi i Ka..li lqaraBOpnb[3i SaKi He 2lamoBiica a6 iHWbt1, .tCObI

IBOPHbi [OK MoKa 3BApHyuua 3 npoCb6aA a6 npaB2a-3eHHi Hea6xoAHbix
3 Haq3HHA5 2a CTapWbHi Mi)Hapo2Hara Ap6iTpa-Hara Cvyta npb,
Hapo21Hafi FaH:tn Baii fla.aue y flapbl>ay (.aarneA MmF). Kai C'rapWbHa
Hapo2aHara Ap6iipa,Hara CVyaa He Mae MarlibiMacui aAblUUFtBiub Bbl3HaqaHblR
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.tfi ,a3esIHHi, npaaa a KbluumpeHHA Heaoxo.2HbIX npbl3Haq3HHy% 6-3e

aacTayfleHa Biu3-CTapWbiHi MiWHapO.Hara Ap6iTpaWHara Cypa. Kaii Biu3-

apu~b IA Mi)HapoaHara Cyaa, y CBafo qaprv., He ,iae marqbmacui abiUURBiUb

3HaqaHbIA BbIW3H ,3eaHHi, npocb6a a6 npaB.92l3eHHi Hea6xoaHblx npbl3Haq3HHRY

W3e a.paCaBaHa HacTynHaYiy na CTapWbIHCTBy q,1 leHV MiKHapojtHara

6irpa)KHara Cyaa npbJ MrTI, 31KI He 3'qyA3,euua rpaNia23,HiHaM Hi a2Haro 3

traBopllbX 13aKOY.
Ap6iTpaWHbI Cy. 31KI cvBapaeuua 3Foaa 3 qaa3eHbP ApTblKy'.ia.1, npixmae

tU3HHi 6oJmwacuto ranaco9. F3TbIA paLl3HHi a6aB313KoBb[ 3 .Is A a6oaBVx
.raBopHbIX BaKoy. KOKHbI Zara0opbI BoK Hace BblaaTxKi npb3Ha'laHara iM 'LjeHa
al i BbU aTKi, 3BA3aHbIA 3 gro ya3eJIam y ap6ipaHb N cyaaBoaCTae. BbI.ai
IplbiHI i H3iy.iiab~Ia BbujaTKi 6yayub na~a3e. eHbi napoHy nami)K aaraBOpHblMi

Ka\i. Cya cam Bb13paiae p3raa\teHT cMaeg pa6orub.

Apr)ybINA 10
Cy6paraubis

Ka.ii aI3iH Raragoptbi BoK a6o sro y-nayHaBa-aHwai apraai3attbI ("nepWbI
raBOpHb BOX") BbIKOHBae raauew na rapaHTbli y aaHociHax :ia 31Kix-He6yU3b

teCTbltbHl Ha T3pbiTOpbIi iHwara 4araBopHara BoKy ("iHWbi AaraBopHbi BOX"),
u16 RaraBopHbf BoK.6ya3e npb3HaBaLb:
nepaiaqy nepwamiy .araaBopHamy BoKv na 3a~aiataycrmy a6o 3roxaa 3 3aKOHHaA
3e.iKah ycix npaBo ..i npanoy naTpa6aBaHH rapaHTaBaHara 6oKy,
a TazcaMa TOR 4PaKT, WTO, y ciay npblHUbl[]V cy6paraubii, nepmbI QiaraBopHbI S0K

c npaaa aKbiTULy.rTib r3TblI npaBbI i npaBb naTpaoaBaHHA y TOR XKa Mepbl, iTO I
)aHTaBaHbI 6oK, i npb[Maub Ha cs6e a6aBR3aiielbCTBbi y aaHociHax ,a
;eCTb Ilbl i.

Hlepmb, ;IaraBopHb 1 o 6ya3e meUb npaaa KapbIcTauua npb I O6biX
aoCTaBiHaX TbIM w.a p3WblMaM:

y a.3HociHax .ta npaBo. i npaBoy naTpa6aiaHHaS, 3Ki1 H aTpblMay Y BbIHiKv
ta'iaaI v nvHKue I aa3a3e~ara ApTbIKva nepaaiaqbl,
Y aatoclHax zia rnO6blX n.nauio)Ky, 3Kin aTpblMaHbi y BbIHiK\ a)KbIuUy~AYeHH3I

"bIN npaBOY i npaBoy naTpa6aBaHHR,
LpariqHbIM P3KbIMV, SI KM 3rOaHa 3 .aaA3eHbINM FaraIHeHHeM rapaHTaBaHbI 60K.

npaea KapbICTaLua 9 afHOCiIax aa TbIX IHBeCTbIUbIH i MaIoqbIX a ix ,aqbIHeHHe
zoaay.

ApTbI '! II
IHpblNslHetHe iHubIx npaBi.ay

ii YHyTpaIae 3aKaHaaac- aBa aaKaro UaraBopHara BoKy a6o iCH\IOqbll Ui
O.3HeHblf y 6Yy.ybiM v aana Hen~e aa aa.13eara laraHeHHS naNi)K
aBpBHbI Ii BaKamli a6aB3I3aueJlbcTBbI 9 anaBeHacUi 3 MiiAHapO,aHblM npaBam
LIaIoLb aryibHblq Ui cnelUbI3SIbHbI3 npaBilbl, 3ro IHa 3 qKiMi iHBecrb]ubli

ecTapa ' imara lJaraaopHara 0K)' KapbICTaioaua p3)KbIMaM 60,bW CfnpbI ASbHbIM
TOAi! WTO qcTaHay.TiBaeuua ,taaI3eHblM Vara,3HeHHeM,. 3TbISi npai.Ib MalOUb
'aBary y a.aHociHax aa aa,3eHara flara .aeHHni y oi ,laCub i nacToJTbKi, V 3KOH I

o.bKI SHbj 60.-'bW Cnpb,9IbHbq.



Volume 2272, 1-40482

ApTbIKV.l 12
1-pbIumseHHe aa IHBeCTblUbli

3LaK3HHi aR3eHara f-araIaHeHHi 6Y.IyUb TaKcama pacnagcfoa)KBauua Ha

BeCTIUbli, a)KbUU31Y.eHbIA Ha T3pbITOpbli au-aro ALaraBopHara SOKy 3ro-qHa 3 sro

KaHafaaycwBaM iHBecTapa.\l iHwara jaraBopHara BoKy aa yCTyfn.1eHH31 9 cLy

La-3eHara i-araaHeHHA.

ApTbWy. 13
YCTyln.leHne y clby

))(HbI laraBopHbl SoK naBeaamiUb iHUaMy aaraBopHamy SoKv a6 BblKaHaHHi

oau3,aypbl paTblq~iKaUbli, Hea6XOaHai 2U1 .cvyn.eHH3 .a.33eHara flara1HeHA Y
iv. UIlaA3eHae laraaHeHHe qCTyfliUb y Cimiy npa3 TpbluLuaub I3 eH 3 aaTbl anoHsAra
aenaMjieHHA.

ApTb[.yJI 14

T-priH 3eHHS i cnbIH CIelHe g3eSIHn

L3euae HaraanHeHe 6y23e 3acTaBauua y ciJe Ha npaUWry a3eciui raao . Kaii 3a
aHauuaUb N!ecAuay 4a CKaH'OHHA rmxara 3ecsuiraaOBara T3pMiHV Hi aa3iH

traBOpHbi OK VonicbMOBan q)opMe He naBeamiub iHwaMy a6 Cnb]HeHHi 13egHHA
aMenara IlaraA1HeHHA, .AHO 6y.33e 3aCTaBauua y cne -ia cKaHq3HH3] .2BaHauuaui
csuay 3 AaTbl, Ka-li ro6bl 4araBopHbl SoK naea Ub I'HIamv a6 cnbHeHHI
'1HHn r3Tara IHaraaHeHHin. Hlpbl r3TbIM y anHociHax aa iHBeCTblUbIH, aKi 6blii
:biULte.niAHbi aia ClbIHeHH.9 aI3eSHHA 2a.3eHara I-aratHeHH3, mro lalaa)K3HHI, UHTO

JOUb )iaqbLHeHHe la F3TbIX iHBeCTblUblH, 6y~iyub 3acTasauua y cine Ha.npawLry
,cAui raaoy, Karii JliqblUb 3 aTbl CnblHeHHA 3eHHi, 6e3y /poHy AWT rlpblM5IHeHHaa

IJbHbIX HOpM MI iKHapO2Hara npaBa.

Y CBeaqaHHe qaro npautcTa HiKi. Ha.leHbIMI qbIHa.M ynay-HaBaaaHbR 11A

"ara CBaiMi YpaaaMi, naanicaoai aMeHae lara:lHeHHe.

3
.aeicHeHa y a1VX 33Mnlapax v r' ,' A 9

roaa, WTO aanaqaae /"2000oaa, Ha iYpUe

1apycKah i alrJiiAcKaA MoBax. npbtiblM yce T3KCTbI 3'aynnaouua aYT3HTbhqHblMi. Y
naatv pa3blxoIawaHHi$ y TnIvaq3HHIi T3KCTy 2qaa3eHara laraaiHeHHA nepaBara

3e HaaaBauua T3KCTV Ha aHr-jikcKai MoBe.

3a Ypaa 3a Ypaa

A3SIpwaB pa i.,mb Pcny6.1iKi b e.-iapycb

-4
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS FOR THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Belarus,
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and,

Recognising that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both states,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

I. The term "investment" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights, in rem, in respect of
every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in legal persons, in-
cluding companies;

c) claims to money, to other assets and to any performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, technical processes, know-how and good-
will;

e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with the
laws and regulations of the Contracting party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as an investment within the meaning of this Agreement.

2. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of the Republic of Belarus who are not also na-
tionals or permanent residents of the State of Israel; or
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b) legal persons including companies, corporations, firms or associations incorporated

or constituted in accordance with the law of the Republic of Belarus, which are not directly

or indirectly controlled by nationals or permanent residents of the State of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Belarus:

a) natural persons who are nationals of the State of Israel who are not also nationals of

the Republic of Belarus, or

b) legal persons including companies, corporations, firms or associations incorporated

or constituted in accordance with the law of the State of Israel, which are not directly or
indirectly controlled by nationals of the Republic of Belarus.

3. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,

but not limited to: dividends, profits, proceeds received from the total or partial liquidation
of an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party, the territory

of the state of that Contracting Party including the territorial sea, as well as the continental

shelf and the exclusive economic zone, over which that Contracting Party exercises sover-
eign rights or jurisdiction in conformity with international law.

5. The term "laws and regulations" with respect to each Contracting Party shall mean

the laws and regulations of the state of the Contracting Party concerned.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favourable con-

ditions for investments by investors of the other Contracting Party, and, subject to its right
to exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and

equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

3. Investor of one Contracting Party may conclude with the other. Contracting Party

specific agreements, the provisions and effect of which, unless more beneficial to the in-
vestor shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with re-

gard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions of
these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of in-

vestors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of

any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
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their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third state.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar events in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third state. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the value of the investment expropriated immediately before the expropri-
ation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever is the
earlier, shall include interest as provided by the legislation of that Contracting Party until
the date of payment, and shall be made without undue delay, be effectively realizable and
freely transferable. The investors affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its in-
vestment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the
other Contracting Party all the rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the day the current investment was imple-
mented provided, however, that the investor has complied with all his fiscal obligations and
has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers shall be effected
without delay in the convertible currency in which the investment was originally made or
in any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party con-
cerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that no such modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted into the territory of that Contracting Par-
ty.
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Article 7. Exceptions

1. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third state shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party, the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

b) any existing or future customs union, free trade area agreement or similar interna-
tional agreement to which either Contracting Party is or may become a party;

2. The State of Israel reserves the right not to apply the definitions of "investments"
and "reinvestment" (Article 1, paragraph 1) and the provisions of Article 6 as set forth in
this Agreement to the investments and investors from Poland, Hungary and Romania by
virtue to agreements concluded with those countries before January 1, 1992, and this will
not be considered a violation of Article 3 of this Agreement ( "Most Favored Nation Treat-
ment").

Article 8. Disputes Between an Investor of a Contracting Party and the Other Contracting
Party

1. For the purpose of solving disputes with respect to investments, between an investor
of a Contracting Party and the other Contracting Party, consultations between the parties to
the dispute and other remedies will be pursued with a view to resolving the dispute.

2. If these consultations and remedies do not result in a solution within six (6) months
from the date of request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice,
for settlement to:

a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), instituted
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and the Na-
tionals of Other States of Washington DC of March 18, 1965.

b) an arbitrator or international ad hoc tribunal as agreed by the parties to the dispute.
The arbitral tribunal shall be established according to the principles contained in Article 9.

3. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to ICSID or to international arbitration unless the other Contracting Party does not
abide by and comply with the award rendered by ICSID or an international arbitration.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.



Volume 2272, 1-40482

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third state who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the Chairman of the Court of Arbitrations of the International Chambre
of Commerce in Paris (hereinafter:"ICC") to make any necessary appointments. If the
Chairman is prevented from discharging the said function, the Vice-Chairman shall be in-
vited to make the necessary appointments. If the Vice-Chairman is prevented from dis-
charging the said function, the Member of the Court of Arbitration of the ICC next in
seniority shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and its representatives in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be bome in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contract-
ing Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

a) the assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified; and

b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and shall as-
sume the obligations related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

a) the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by it, by
virtue of the assignment; and

b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the party indem-
nified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in respect of the investment con-
cerned and its related returns.
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Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable,
prevail over the present Agreement.

Article 12. Application to Investments

The provisions of this Agreement shall also apply to investments made in the territory
of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations by the investors of the
other Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the ratification procedures required for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force thirty (30) days from the date of the latter notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. If twelve (12)
months before the expiration of the ten (10) year period neither Contracting Party notifies
the other Contracting Party in writing of its decision to terminate this Agreement, then this
Agreement shall continue in force until the expiration of twelve (12) months form the date
on which either Contracting Party shall have given written notice of termination to the oth-
er. In respect of investments made while this Agreement is in force, its provisions shall con-
tinue in effect with respect to such investments for a period often (10) years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general in-
ternational law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jerusalem this 11 day of April, 2000, which corresponds to the
day of ,5760, in the Hebrew, Belarusian and English

languages all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Belarus:

URAL LATYPOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BIfLARUS RELATIF A LA

PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTIS-

SEMENTS

Le Gouvemement de l'tat d'IsraO1 et le Gouvernement de la R~publique du B6larus
(ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6eonomique dans l'int~rt mutuel des deux pays,

Ayant l'intention de crier et de maintenir des conditions favorisant les investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproques des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des entrepreneurs et A
augmenter la prosp~rit& dans les deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme " investissements " d~signe tous types d'avoirs r~alis~s conform~ment A la
1gislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement:

a. les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels sur tout type
d'avoirs ;

b. les droits d~coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation dans
des socit&s ;

c. les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique ;

d. les droits dans les domaines de la propri~t6 intellectuelle, des proc~d~s techniques,
du savoir-faire et de la clientele ;

e. les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou rinvestissement, ef-
fectue conform~ment A la 1gislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re en tant qu'investis-
sement au sens du present Accord.

2. Le terme " investisseur" d~signe:

En ce qui concerne les investissements effectu~s dans l'ltat d'Isral:
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a. les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R~publique du B&larus mais
qui ne sont pas en m~me temps des ressortissants ni des residents permanents de Ittat d'Is-
raO1 ; ou

b. les personnes morales, y compris les soci~t~s, corporations, firmes ou associations
incorpor~es ou constitutes conform~ment A la legislation de la Rapublique du B6larus et
qui ne sont pas contr6les directement ou indirectement par des ressortissants ou des r~si-
dents permanents de l'ttat d'Isral.

En ce qui conceme les investissements effectu&s en R~publique du B6larus

a. les personnes physiques qui sont des ressortissants de Ittat d'Isral mais qui ne sont
pas en m~me temps des ressortissants de la R~publique du B6larus ; ou

b. les personnes morales, y compris les soci~t~s, corporations, firmes ou associations
incorpores ou constitutes conformment A la legislation de l'ttat d'Isra~l, qui ne sont pas
directement ou indirectement contr6les par des ressortissants de la R~publique du BWlarus.

3. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grice A un investissement
et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b~n~fices, des montants requs
A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des int~rts, des plus-va-
lues, des redevances ou des honoraires.

4. Le terme " territoire " s'entend, en ce qui concerne chaque Partie contractante, du
territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau
continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie contractante exerce
sa souverainet6 ou sa juridiction, conformment au droit.international.

5. L'expression " lgislations et r6glementations " en ce qui concerne chaque Etat con-
tractant d~signe la 16gislation et la r~glementation de la Partie contractante intress~e.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr~e les conditions favorables A cette fin et, sous
reserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r~s par sa legislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b~n~fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s~curit6 totales
sur le territoire de lautre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d~raisonnables la gestion, l'utilisation, la jouis-
sance ou l'ali~nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de l'autre
Partie contractante.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure avec rautre Partie con-
tractante des accords sp~cifiques dont les dispositions et les effets ne contrediront pas les
dispositions du present Accord, A moins d'8tre plus favorables aux investisseurs. Chaque
Partie contractante respectera, en ce qui concerne les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante, les dispositions de ces accords sp~cifiques ainsi que les disposi-
tions du present Accord.
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Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de rautre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de lautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, lutilisation, lajouis-
sance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 A ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un tat tiers quelconque.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'6meutes sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette
demi~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde ' ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un tat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6pa-
ration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement
transf6rables.

Article 5. Expropriation

Les investissements des investisseurs de l'une ou rautre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un effet 6quivalant A la
nationalisation ou A 'expropriation (mesures ci-apr~s d6nomm69s " expropriation ") sur le .

territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'intr& public li6 aux besoins internes de
ladite autre Partie contractante qui exproprie, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A
la valeur marchande de l'investissement expropri& imm6diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci ne soit de notori6t& publique, '6ventualit6 qui se pr6sente la premiere
6tant retenue. Ladite indemnisation doit tre effectu6e sans d6lai et comprendre des int6rets
calcul6s au taux appliqu& par ladite Partie contractantejusqu'A la date du paiement; elle doit
6tre vers~e sans retard, 8tre effectivement r6alisable et librement transferable. Les investis-
seurs concern6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui proc~de
A l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'valuation de leurs investissements
par un organisme judiciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie contractante,
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
tous les droits et avantages li6s au libre transfert de leurs investissements et de leurs reve-
nus, qui &taient en vigueur au moment off les investissements en question ont W r6alis6s,
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A condition toutefois que 'investisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et
qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose la r6glementation en mati~re de change.
Les transferts sont effectu6s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les capi-
taux ont &6 A rorigine investis ou dans toute autre monnaie convertible accept6e par rin-
vestisseur et la Partie contractante concern6e. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement, les
transferts sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment
A la r6glementation en mati~re de change.

2. Au cas o6 le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6, ladite Par-
tie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas A un investisse-
ment qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 7. Exceptions

1. Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers ne doivent pas 6tre interprtes comme obligeant une Partie contractante
A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6-
f6rence ou privilege d6coulant :

a. de tout accord ou arrangement international relatif en totalit& ou en grande partie A
la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande partie sur la fisca-
lit;

b. de toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale de libre 6change ou
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'un ou l'autre des Parties con-
tractantes pourrait devenir partie.

2. L'tat d'Isral se r6serve le droit de ne pas appliquer les d6finitions des termes " in-
vestissements " et " r6investissements " (Article 1, paragraphe 1) ni les dispositions de l'Ar-
ticle 6 du pr6sent Accord aux investissements et aux investisseurs de la Pologne, de la
Hongrie et de la Roumanie, en raison d'accords conclus avec ces derniers avant le lerjan-
vier 1992, ceux-ci n'&tant pas consid6r~s comme une violation de l'Article 3 du pr6sent Ac-
cord (" Traitement de la nation la plus favoris~e ").

Article 8. Diffrrends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante

1. Afin de r6soudre des diff6rends relatifs aux investissements entre un investisseur
d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante, des consultations seront engag6es
entre les parties au diff6rend et d'autres rem~des seront recherch6s dans le but de r6soudre
le diff6rend.

2. Si, au cours d'une p6riode de six mois A compter de la date de la demande de r~gle-
ment, lesdites consultations ne produisent aucune solution, linvestisseur peut alors soumet-
tre le diff6rend soit :

a. Au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) cr66 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
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ments entre Etats et ressortissants d'autres tats sign6e A Washington, D.C., le 18 mars
1965.

b. A un arbitre ou A un tribunal international ad hoc convenu par les parties au diff6-
rend. Le tribunal arbitral sera 6tabli conform6ment aux principes 6nonc6s A l'Article 9.

3. Aucune des Parties contractantes ne recherchera, par ]a voie diplomatique, la solu-
tion A un diff6rend qui a 6 soumis au Centre international pour le r~glement de diff6rends
relatifs aux investissements ou A un arbitrage international A moins que 'autre Partie con-
tractante ait n6glig6 de se conformer A la d6cision du Centre ou A I'arbitrage international.

Article 9. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion des dispositions du present Accord doivent &re, si possible, r6gl6s par la voie diplo-
matique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi
devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des deux Parties contractan-
tes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans les six (6)
mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la faqon suivante : dans les deux
mois qui suivent la r6ception de ]a demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe
un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un tat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm& pr6sident du tribunal. Le
pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la d6signation des deux
autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi~es au paragraphe 3 du pr6sent Article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t& faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le pr6sident de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce inter-
nationale A Paris (ci-apr~s d6nomm6e la " CCI ") A proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est, pour tou-
te autre raison, emp~ch6 de remplir ladite fonction, le vice-pr6sident sera invit6 A proc~der
aux d6signations voulues. Si le vice-pr6sident est emp&h de remplir cette fonction, le
membre de la Cour le plus ancien sera invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions & la majorit6 des voix. Lesdites d6cisions
sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend
A sa charge les cofits de son repr6sentant au Tribunal et ceux de sa representation A ]a pro-
c6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au president et les d6penses restantes sont partag6s A
6galit& entre les deux Parties contractantes. Le tribunal d6finit sa propre proc6dure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 (ci-apr~s d6-
nomm6e la " premiere Partie contractante ") verse un paiement A titre d'indemnit6 accord6e
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pour un investissernent sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s d6nomm& la
seconde Partie contractante "), la seconde Partie contractante reconnait :

a. la cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou d'une tran-
saction 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la Partie indemnis6e ; et

b. le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces pr6tentions en vertu du principe de subrogation dans la mrne mesure que la partie in-
demnis6e, et d'assurer les obligations li6es A linvestissement en question.

2. La premiere Partie contractante aura droit en toutes circonstances:

a. au mrnme traitement en ce qui concerne les droits, cr6ances et obligations qu'elle a
acquis, en vertu de la cession ; et

b. A tout paiement requ conform6ment A ces droits et cr6ances auxquels avait droit la
partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord, en ce qui concerne l'investissement en ques-
tion et les b6n~fices en d6coulant.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si la 16gislation nationale de lune ou l'autre Partie contractante ou les obligations r6-
sultant du droit international, qu'elles soient d~jA en vigueur ou 6tablies ult&rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent une r~gle g6n&rale ou
sp6cifique accordant aux investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie con-
tractante un traiternent plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite rbgle
l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Applicabilit du pr~sent Accord

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-
tu6s sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment A sa loi et A sa r6glementation
par les investisseurs de l'autre Partie contractante avant la date d'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 13. Entree en vigueur

Chaque Partie contractante notifie A rautre Partie contractante par &crit et par la voie
diplomatique l'ach~vement de ses formalit6s 16gales nationales n6cessaires A l'entr&e en vi-
gueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur 30 jours apr~s la date de la dernire
notification.

Article 14. Dur~e et dbnonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite jus-
qu'A l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle lune ou
lautre des Parties contractantes aura donn& par 6crit notification de d6nonciation A l'autre.
En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6sent Accord, les
dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant une
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p~riode de dix (10) ans apr~s la date de d~nonciation et sans pr~juger de l'application ult&-

rieure des dispositions du droit international g~nrai.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Jrusalem le 11 avril 2000 qui correspond au
__ 5760, dans les langues h~braique, b~larusienne et anglaise, tous les textes faisant

6galement foi. En cas de divergences d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isra6l

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R6publique du B1arus:

URAL LATYPOV
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No. 1270

United Nations
and

International Institute of Administrative Sciences

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
International Institute of Administrative Sciences concerning the Ad Hoc Expert
Group Meeting on Networked Governments to be held in Seoul, Korea from 14-
18 July 2004. New York, 13 July 2004 and Brussels, 14 July 2004

Entry into force: 14 July 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 17 August

2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Institut international des sciences administratives

Itchange de lettres constituant un accord entre 'Organisation des Nations Unies et
l'Institut internationale des sciences administratives relatif it la Reunion Ad Hoc
du groupe d'experts sur les Gouvernements interconnectes devant avoir lieu A
Seoul (Coree) du 14 au 18 juillet 2004. New York, 13 juillet 2004 et Bruxelles, 14
juillet 2004

Entr6e en vigueur: 14 juillet 2004, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique: anglais

Classement et inscription an r6pertoire aupres du Secr6tariat des Nations Unies:

d'office, 17 aoat 2004

Non publi6 ici conform ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement del 'Assemble

g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu "amend6.




